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PART I. 


Burmese is a tonal language belonging to the Mon- 
golian family like Chinese and Siamese. It was originally 
monosyllabic, but in the course of time some syllables have 
lost their meaning and become amalgamated with others, 
With the spread of Buddhism into Burma, Pali became. | 
the religious language of the people and many words 
of more than one syllable were introduced into the language. 
Burmese has now ceased to be purely monosyllabic, and 
grammarians have applied to it forms and rules taken 
from the Pali grammar. 


The first part of this Manual deals with the literary 
form of the language which is used in Burmese religious 
writings, histories and school books. It is seldom used in 
-speaking except in translations from Pali; but ,it was the 
language of formal conversation at the Mandalay court 
and is still heard in dramatic performances, 


Jt differs from the official form of the language less in 
‘the words used than in its particles and affixes, but it differs 
‘widely from colloquial both in the; words used and in its 
particles and affixes. 
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(1) Noun, decilensions. (L §87-98. J §59-71.): 
There is no true declension in Burmese, as nouns are: 
not inflected, and the so-called cases are formed by adding” 
to the nouns certain particles, many of which have now lost 
their separate meaning. The cases as given by grammar- 
ians on the analogy of Pali cases are as follows: 


Nominative 020995-g>-09-CODROD> la thi-mha-ga.ga: 
mig 4%, man. 
Genitive ogdla 10 i, of man. 
| Dative 090098 li 4s, to man, 
. Accusative ogeB- of li-go-tho, man, towards man, 
Instrumental 9 9§-B§-c32§ li-nhin-pyin-gyaung, 
with man, by man, on account of man. 
Ablative 0Qg-@ li mha-ga, from man. 
Locative 029-0n§-9>005 li nhaik-dwin-mha wé, in man: 
Vocative og !0, man. 


(2) The plural of nouns (L §73-81. J §54.) is 
formed by adding g28 my4s or B dg to the singular. gs. 
myas is an adjective meaning ‘many’ and is generally 
used in connection with inanimate things, and B do in con- 
nection with persons or animate things, but. this rule is 
not strictly adhered to, | 


| (3) Articles, There is.no definite article in Burmese 
_and the indefinite article,is expressed by the use of the nu- 
“meral ‘one’ and certain affixes which will be explained- 
‘hereafter, Oo _ 


se ye 
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la, man, | aporcoos ligalé s boy, 
Shro(8e) meimma, B¥saoccos meingalés . 

woman, or BSsearccos meimmagalét}&i" 
oo8 ami } mother CRs kwés, dog 


or cece ame cfojr& kyaung, cat 
00¢00 si oat father, - sayo8&s kyaungt, monastery, 
or 9%) school. 


tenes child _ BS ein, house 
or , CCCs kalés 9? ywa, mage 


(9) rococo (J) 3d secocsre (2) cgooscoing 
socwoopda (5) sgooSas3Ean&i" (9) B§sacka} gogr'(¢) 
= ‘oper (9) BS sooccordjegraoztn(o) apace 


foresee (@) mecore8c} a (00) gc) 


BIS qyo10095, 


(1) lai amé thi. (2) la i apé as (3) lngalés do i 
amé thi. (4) thu-ngé i ein dwin. (5) meimma do j ywa 
mha. (6) ligale do ikyaungstdwin, (7) meintgales i kwé 
4. (8) lagalesdgikyaungmy&thi. (9) kalés do i amé do 
thi. (10) ywai ein up hes thi. 


(1) The thes of the boy. (2) The mother of the 
girls. (3) To the cat of the village. (4) The dogs of the 
house, (5) The boys of the school, (6) To the mother of 
~ the boys, (7) In the house of the children, (8) From the 
village of the meti: (9) In the villages of the men. (10) 
«AO. the. dog | of the boys. 


ta) Gender, (L $82, J §55-56.) There is no 
EP gender in Burmese, the natural distinction of the 


sexes alone makes the gender of nouns as in English. @ ma 
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is the sign of the female gender. When birds are spoken of 
© (00) or 8 (8) is generally used to express the masculine- 


kgade kyet pa, cock. kgcSe kyet ma, hen. 

c$s8 ngant bo, gander. cee ngans ma, goose. 
For animals cS is used for the masculine. 

egicis kwé? dit, dog. Ste kwésma, bitch. 

Oodoss wet dis, boar. cose wet ma, sow. 

qed: nwas dig, bull, ox. R280 nwas ma, cow. 


(5) Verbs. (L §285-286. J §108, 100, 111.) Verbs 
have two moods, the indictive and the imperative, and 
four tenses, the present and the past (which are in the 
' same form), the future and the perfect. Other tenses are 
mentioned by grammarians but they are merely formed by 
using different conjunctions with the verbal roots and they 
are not tenses properly so called. The most important 
particles in forming tenses and moods are: 


Indicative mood. 
‘present and past oogd thi or @ i 


future eps mi 9 an 8depd leimmi 
perfect eats pyis byi 


Imperative mood. (L §297-301.) This mood is formed 
by using the verbal root alone or the verbal root with nu- 
meraus affixes of which the most common is co02 law. 


The verbal root alone forms a very strong and peremp- | 


tory command, It is used only by persons in authority to 
their inferiors or by those who through anger or displeasure 
_ assume a tone of authority over others. 


ee ar iv Oe - 
ae ge? Zs , oe 2 co” 


iyi te 
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The affix §) ba expresses politeness or deference, and 
is always used when an mferior is speaking to a superior— 
It is used with any tense of the verb, ert) sas gya ba, 
(please) eat. 


(6) Plural of verbs. (L §361-363. J §116.) Verbs 
have no personal inflections and they form their plural by 
the addition of @3 gya, > gon, or gor$ gya gon. When 
the subject in the plural is expressed, the plural affix may 
or may not be used with the verb. When the subject in 
the plural is left unexpressed, the affix must be used; if 
not, the verb will show that the subject is in the singular. 


9998 tha: son "2908 thw4s, to go 
2083 thamr: | co9 14, to come 
gaa aughter 
Bs Qe chit, to love. . 
825 iin parents Gos pés to give 
o008088 thatthamis, children ¢3T kaw, to call 
Es myint, pony (§§ myin, to see 
<q yé, water ec0009 thauk, to drink, to 
myo, town Je smoke 
08 tho, to Shs) yaik, to beat, strike. 


(9) secacopSoorchgSoop§i (J) socooaoaonniGaSanp5w- 
@ abies Oe se aa oe ore. 
oops0p§ (8 ike i Goos0 pS goasco2(BrB 300 
G0O339 996 Ec&(gE00 n {(oy eqeoacoteeeBEeacoTon:o! (@ 


emcees o0p5u 2) eg cBoopS g)2 Gogos 


(1) amé thi thas go chit thi. (2) apé gathas go yaik 
thi. (3) meimma ga myins go yaik thi. (4) thamis ga yé 
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go thauk thi, (5) thas thi myo tho thw4 mi. (6) kalés thi 
ywa ga 1a pyr: byl. (7) meingalés thi kyaung go myin thi. 
(8) lugalé go ein ga kaw law. (g) kalét do thi kwés myas 
go kaw gya thi. (10) 18 do thi ywa tho thwas gya m1. 


(t) The son beats the dog. (2) The girls come from 
the village. (3) Please call the parents of the boy. (4) 
The boy sees the pony. (5) The dogs drink water. (6) 
The boys will go to school. (7) Boys love dogs, (8) The 
Zirls give water to the boys. (9g) Thechildren come from 
the village. (10) Please give water to the children, 


ITT. 

@0)s sabas, paddy @>: Sat, to eat 
so§ san, husked rice cops yaungy, to sell 
cowgs tamins, boiled rice oo wé, to buy 

<> 2 no, milk 305 chet, to cook 

*  @0695 sa-ok, book BS kaik, to bite 
coosc8S sét-leik, cigar 205 pat, to read (aloud) 
28 nwa, cow, ox $05 saik, to plant 


oY kywé, buffalo 


(0) B§soo0p$a0$hooSa0g§1 (J) ac BroopSeooSschigod Bs 
Bu (2) sgeaococcnc8 HaSo8Sonhu (5) co280095 028QSakh 0008 ” 
a0951 (9), B§ecocao1e8ScBeoox05 a0p50"'(6) coscoraophoo0&s 
Boore951 (7) B$ 29085005 3 s1qnecBeepésfagaopS (a) agooccos 
CHoopSaq)yorBoo8agaoSu (@) co8sso>sGc01 BSBeorol (00) 
8$ rach oop 00] shtadfagoopSu 

' (1) meimma thi san go wé thi. (2) thamis thi tamint 
go chet pytt byt. (3) kwé; ga kalés gokaik leim mi. (4) 
tha: thi sa-ok go pat thi. (5) meimma ga sés-leik go thauk 
thi, (6) kalét thi tamins go sat thi. (7) meimma do thi 
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awit myas go yaungs gya thi, (8) lugalés do thi kywé myag 
go we gya mi, (9) thamit 4 sétleik go pés ba, (10) 
meimma do thi saba go saik gya thi. | 

(1) The child ate the rice. (2) Women love children, 
(3) Please buy the pony from the boy. (4) The man will 
‘sell the oxen. (5) The dogs have bitten the ponies, (6) 
‘The child will drink the milk. (7) The son sells the buffalo. 
(8) Women smoke cigars. (9) The daughter beats the 
children, (10) The mother comes from the village. 


IV. 


x | 
(7) The Demonstrative Adjectives (L §127 
J §82.) are prefixed to nouns; they are: 


of I, this or these § to, that or those 
Gés lagaungs, is the abbreviation of copSscana&s ‘and 


also” It means ‘the same > or ‘that same’ GSsopcBo0p5 
lagaung lt do thi ‘the,’ ‘those’ ‘ or these men,’ 


(8) Negation. (L §349. J §120.) In the pre- 
-sent and past tenses, the negation is generally expressed 
by prefixing @ ma to the verb and omitting the temporal 


affix; the polite affix G) ba is generally used in these 
sentences, | 

(9) In the imperative mood (L §209, J §111), the 
negation is expressed by @ with oc§ lin or § nhin ; of 
| 38 ma yaik nhin, do not strike—the polite particle gy) 
+s used to soften the harshness of an order, of 50) 3§ ma 
yaik ba nhin, please do not strike, co§ lin is a purely 
literary form whereas $§ is also used in the other forms of 
ithe language, 
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(Yo) Interrogation. (L §440. J} §110.) AM in- 
_terrogative sentences terminate in interrogative affixes 
which are placed after the temporal affixes, The temporal 
affix o095 thi when followed by an interrogative affix is of- _ 
ten shortened to oon 


In questions to which the answer is simply ‘ yes’ or 
‘no’ the affix ¢qo9 law is used, 


305 kédan, pencil code lans, road, street 
B05 seik, goat  pya, to show 

go5 nget, bird 305 net, deep 

(6 myit, river BS tein, shaliow 


(0) g}8§sacopSa0$RooSocceom (J) B8§sroccuroopS$co 
oF cHoyodol (9) Begooccorso: cqc8 acorol pS (¢) soco 
dopSecoso8ScHeoora5coccoon (4) cgooecossor#g2GlooSs8Goln 
(G) B§saoccos0095 SodqyrxcBoaS coccosn (7) socaoop§ LoS. 
gprBocepSsoln (0) coccosdigadcfaoeoso 20(Gol p&u (@) og 
mocaos Hoopdagiyr%§ ocepEtolu (00) B§$saq8ocg5 ovlschlod. 
906009! (90) a} (gdo0p$ saSaocco2108Sa0cc021 


(1) X meimma thi san go wé thalaw. (2) to meintgalés: 
thi tamint go ma chet ba, (3) to ligalet as yé go ma pér’ 
ba nhin, (4) apé thisésleik go thauk thalaw. (5) la 
galet 4s ywai lan go pya ba. (6) mein galés thi kédan. 
mya: go wé thalaw. (7) amé thiseik my& go ma yaungs: 
ba. (8) kalés i nget go apé 4: ma pyabanhin. (9) liaga- 
lés do thi chw@ my&t go ma yaungs ba. (10) meimma do 
thi sabas go saik thalaw. (11) I myit thi net thalaw—tein 
thalaw. 
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(t) Did the child buy the pencil? (2) The boy did 
not show the road. (3) The goat did not drink the water. 
(4) This boy: does not go to school. (5) The father sold 
those buffaloes. (6) The boy bought these bullocks. (7) 
The child did not come from that village. (8) This woman 
will go to the town. (g) Has that girl cooked the rice ? 
(10) Please give the boy that pencil. (11) Is this river 


deep? (12) Is this river shallow ? iene: 


V. ee 
(11). Personal Pronouns 


oad chunok, | oitg chunok do, we 
206 thin Q thin do 
o§? min ; oe in mins do fyo ' 
og thi, he, she, it a thi do, they 
These personal pronouns are declined like nouns, they 
make their plural exclusively with 


(12) Possessive Adjectives. There are no posses- 
Sive adjectives in Burmese and their place is taken by per- 
scnal pronouns in the genitive—my book, ogk Sdera7d chu- 


nok i s4-ok; his pony, adi SEs tha i myins 


(13) Adjectives. (L§ 105. J § 80.) Adjectives. 
of quality, quantity and pronominal adjectives are connected. 
with the noun they qualify by means of the connective par- 
ticle ¢o95 thaw as emosEsconsa9 kaung thaw lia) good man, 


e9c0020$¢ Iha thaw pant (a) pretty flower. 
Adjectives of this class may also be post-fixed to a. 


noun, no connective is then required and the two forma kind 
of compound noun as cgsool&s ligaungs good man, 
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. @m0&e kaungs, good 
se kyit, big, large 
(§§ myin, high 

& pyt, white 


$e sot, bad, wicked 
cod nge, , } smal 
oncoos kalés 

oe) lha, pretty 


o§e pant, flower | $ nI, red 


(0) ag RSe} (coor(G&s0B ocepStol3&n (J) agaocaoroo 
(fBscoor AYBooSoloophu (9) Rsco0o sgeoop5 8$s coccce 
HB r]o0p30 (¢) ogafsoopSa08e} (GEx[(90&BaS2005« (9) socoo 
0g 718B ayy Sso2xG080] 0005 (@) cgsaorEsBoo—§ cagpSs 
ogosfagaoadu (7) soceacac8:a0080G co020§ score dco (0) 
109.M9G0C0 390EHG002EsG2029g9GaCBo§05 206000n (@) agcodaBoopd 


SABocoorah aQolu (00) (g§soo2Gaqr&s Bo080923005cc078 


(1) chunok i pyi thaw myins go ma yaungs ba nhin. (2) 
lagalés thi ky1: thaw chwé go wé bathi. (3) sot thaw kwés 
thi mein’ galés go kaik ba thi. (4) !tizos thi thin i myins 
by@ go yaik thi. (5) apé ga nw4t nI go chunok 4: pét ba 
thi. (6) liigaungs do thi kyaungs go thwas gya thi. (7) 
-amé ga thamis 4s lha thaw pans go pés milaw. (8) ligalés 
thi kaungs thaw amé go ma yaik thalaw. (9g) thu ngé dg thi 
no go ma thauk gya ba. (10) myin thaw kyaung go thin 
thwat mi law. 


(1) The wicked boy strikes the white cat. (2) The 
pretty girl gave me the red flower. (3) Has the tall boy 
eaten the rice. (4) Will the good men go to the monastery. 
(5) The girls have not planted the paddy. (6) Will the 
boy drink the milk of the red cow. (7) Please do not beat 
the white cat. (8) Have you sold the red buffalo, (9) The 
big dog has bitten the little cat. (10) Have you seen my 
darge house. : 
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OUI , | 
(14) Verbs ‘to be’ and ‘to have.’ (L § 253- 
260.) The verb ‘ to be’ is translated by fgS2095 pyit thi or 


‘Yoop5 shi thi. 


fgS2095 has various meanings, 1.¢., ‘to happen,’ ‘to 
take effect,’ ‘to accomplish,’ ‘to be practicable.’ It also 
means ‘to be’ and ‘become ;’ BRS cop GBa0e5 chunok 
saya pyit thi, | am ateacher or | become a teacher. In 
simple negative sentences gs pyit invariably means ‘ be- 
come’ oggdsocp (gs chunok saya ma pyit, does not mean 
“Tam not (a) teacher’ but ‘I did not become (a) teacher.’. 
_ To convey the idea of ‘be’ in such a sentence the verb 
«905 hok, ‘true’ must be used in place of ks as oR 8 Ss0 
gp eogos chunok saya ma hok (lit. 1 a teacher not true) I 
am not a teacher. 


means ‘to be’ in the sense of ‘to exist’ and is gene- 
rally "used when some idea of place is conveyed ogy §Sd¢jso 
on 20p$3888q2G,0095 chunok I apé thi ein mha shi thi, my 
father is in the house, 

There is no verb ‘to have’ in Burmese and the notion 
of ‘to have’ is often conveyed by QocpS shi thi. ag) $8q> 
|g3.0005 chunok mha kwés shi thi (/i¢. in me is the dog) I 
have the dog. 

(15) Adjectival verbs. [L §151 (6).] | The tem- 
poral -affix o0e9 thi or @ 1 following an adjective gives it 
the strength of a verb, thus coo2ssa@ kaungsi or cma§so095 | 
‘kaung? thi means ‘is good ’or ‘ was good.’ 

_ Nors—In short simple sentences and in clauses where the noun is 
placed close to its verb, the nominative affix oop thi may be omitted 


i{T § 91 (ii)]. 
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ood wet, pig @ é, cold 
eoScc€ yargaung, fty oq Su, fat 
. gSoSMmindan, pen a05 (905) dok, stick 


coo let, hand co28s (008) das, knife 

coo Jé rice — go5 kof, to strike (with a 

coodagoS legwet J held knife) 

000908 athaik, nest (SscooSs myint zaungt, 

go B05 nget thaik, bird’s stable _ 
nest 


BSqrQacecos (9) caccora0pS(GEsahagadgSeGod (>) Bogrly 
ace agi§ Se} ogr(gSooe8 (9) (GEsBarg5 (GEe ea2Esqg> 0G 00 
Gor (g) HB$saoGcc qh a&odyorerorExd}_ (1) ooEdjege(chsog 
Gi (2) Fogqdeoagrsee (¢) BgaSoQadBgadyarGocecorro}, 
o] (00) a90¢98(gEss00: oc] scbcosoopS 

(1) 1 lai thi chunok i apé pyit thi. (2) minsi apé thi 
ein mha shi thalaw. (3) kalét thi myins go dok nhin ma 
yaik. (4) to kwés byt thi chunok i kwés pyit thi. (5) 
myint ni thi myint zaungs mha ma shithalaw. (6) to mein® 
galés i mindan my@at kaung? i. (7) thin i kwés gyit lha i. 
(8) rlai i let myas maé. (9g) tonget-thaik nhaik nget mya 
shi thalaw, ma shi ba. (10) thi thi myins 4: sabat go pér 
thi. | 

(1) The pigs of the village are fat. (2) The field of 
the woman is large. (3) This woman is my mother. (4) 
This boy ts not my son. (5) Do you see the large flies ? 
(6) The girl struck the man with the knife. (7) The boy 
has the white pony. (8) The milk is cold. (g) Have you 
sold the big buffalo. (10) The woman has not cooked the 
rice. (tr) My mother is at home. (12) Your father is in 
the village. 


(0) oo meena (J) o&d}s0cax0c 5 
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VII. 


(16) Prepositions and Secondary Nouns. 
{L §421. J 74.) The number of prepositions properly 
so called is very small in Burmese, they are— 


08 go, and 8 tho, ‘to’ 
nhin, ‘with, by’ : 
& pyin, 00283 § at pyin, ‘ with, by, by means of ’ 


cfg2§ gyaung, ‘ because of, on account of, owing to’ 

o ga and g mha, ‘from ’ 

§ nhaik, op§ dwin, go mhé, ‘ in, at’ 

It will be noticed that there are no such prepositions as 
‘on,’ ‘under,’ ‘ above,’ and to supply the place of these, 
Burmans have to use compound nouns denoting place or 
space with the prepositions mentioned above, thus ‘ona 
tree’ will be ‘in the upper part of a tree,’ ‘ under a tree’ 
will be ‘ in the under space of atree.’ These compound nouns 
are called by some grammarians ‘secondary nouns.’ The 
nouns denoting place or space are connected with the other 
nouns by @ i which is generally omitted, thus x$e&d<00005 


92 thitpin i auk mh&a becomes a0808coor08g2 thitpin auk 
mha. ‘The compound nouns in most common use are: 


cocul’ apAw, oocods atet, BST einbaw, BSoooS 


upper part | eindet, house top, upstairs 
c00005 auk, under part - go S0&co0008 thitpin auk, 
| under space of a tree 
990 apa, 00(gé apyin, d3Svy einba, BOGE einbyin, 
Outside, exterior exterior of (a) house 
soc ate, coonés atwins, in- dod ecinde, op&e eindwins, 
side, interior, inner interior of a house 


part or.space 
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90998 anat, side, border, 
space, near (a thing) 
‘oo$e anit, 998s cou)# ants 


apat, nearness, near 
part 


90f02 anya, upper part 
coclag. akyé, lower part 
90¢9 ashé, front or fore- 


part 
8s ts, forepart, fore-end 


69205 nauk, reap” 
“ : 
ogous alé, middle 


ooSa0p5 patli, circuit 


Qyo8 myo nat, border ofa 
town 

QSs myo nts BooSscouls myo. 
anIg apat, near part of 
(a) town 

(§8p02 myit-nya, upper part. 
of (a) river 

GS-3 myit-kyé, lower part 
of (a) river 

Bocq ein shé, front of (a). 

Ouse. 

co98s Ihé-iit, prow of (a) boat 

G3Scg008 ein-nauk, rear of (a) 
house 

goood myé-lé, middle of 
(the) ground 

Goofa§ mygQ-pat-li, surround- 
ing space of a town 


<3 yané, to-day — 


_ cooScg yaman-né, yesterday 


*g0So§ netpan, to-morrow 


90(q§ amyan, quickly 
apg yaku, now 


QS BEe: chet-chin, i im mmedi- 


ately 
69205 nauk, after, 


20908 thitpin, ee | 
go kwet, cup 


cfgcge myégwét fox ——_ 
Geo saung, blanket, cloak 
Cg né, sun 
Q pa, hot 
Bop kos thi, thief 
cod gS let-sut, ring 
cons ts, to vag 
o chwet, rat. 


BSopés chwet-twing, ot 
- hole "' 


~~ £-EF gama ——y tg" fase. ae 


=~ ems -~. 


. to 
Cane tH 
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(2) EtGjoopSooBvEsao205g25{o0p§ (J) aa Salers 
coG00) (9) ag §ScisEadyre Sep Hey oop5 (s), GqQA$ $3. 


gr0§ tqyosG\ (Gg a06c02 (9) |fagré qrra0pfogah sozEco!g- Ie 


ood (¢) acdvéco0! Sgady>: (eooe8 (9) aa 
CEScpSsepoeco> (a) axSo095 sabe} ogotepd coor (¢@) o078. 
copSco0$cgagB oadocecos (90) 3g ooca0a (00) Qsaqo8. 


oc OB BS ch (G3 B0gE 159928420008 (agen hr 


(1) myins by thi thitpin auk mha shi thi. (2) yé thi 
kwet dé mha shi thalaw. (3) chunok i ein dé mha kyaung 
myas shi gya thi, (4) yégan nat mha pant myas shi gya 
thalaw. (5) kyaung mya: thi thu i saung baw mhf shi gya 
thi. (6) thitpin baw nhaik nget my4&: shi gya thi. (7) to 
nwa go thinthi yané yaungt milaw. (8) thin thi net pan 
thwas mi law. (9) that thi yaman-né chwé go wé thalaw.. 
(10) né pi thalaw. (11) kot thii do thi letsut go chwet 
twins anas mha tas gya thi. 


(1) The red cat is not under the tree. (2) There is. 
no hot milk in the cup. (3) The white pony drank water 
in the tank yesterday.. (4) Will the good children go to: 
school to-morrow. (5) Is the tank near the village? (6) 
The buffaloes are in the water. (7) Will this man sell the 


red bullock now. (8) Did the mother cook the rice im-. 


mediately. (9) The birds are on the tree .of the village. 
(10) The men went quickly to the house, 


VIE. 


(17) ‘Numeral Affixes. (L §1og-111. $$o6-08. ): 


When numerals are attached to nouns, certain words call- 


ed ‘ numeral affixes’ are attached to the numerals and. 


“are used to describe some quality of the noun mentioned, 


thus ‘ five men’ is expressed in Burmese by ‘men five ra-- 


om 
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tional beings ’—‘ two eggs’ by ‘eggs two round things’—‘ two 
beats’ by ‘ boats two long things.’ 
Some of the ‘numeral affixes’ in most common use 
are : 
g it, ‘chief,’ applied to rational beings, scoo0d also ap- 
plied to rational beings. 
©) ba, applied to rulers, pongyis, and persons of high 
rank, 
ki, is used in mesic of inanimate things which have 
no marked quality. 


Se sis, from o98¢ ‘ asit what is ridden on,’ is applied to 
‘beasts of burden or vehicles of any kind. 

o§s sins, from. c0@&8 ‘a stripe’ ‘what is extended ina 
straight line’ is applied to thiags whose length exceeds 
their breadth. 


co0o§ kaung, from secan0g akaung ‘brute, animal’ is 
applied to all animals, 


gS gyat, from gagd agyat ‘what is flat’ is applied to | 
things that are thin and flat. 


cQés gyaung, from cocyoes agyaungs ‘a Bar’ is a 
plied to anything straight and stiff. 


ceo& saung, from oosgo0& asaung ‘a building’ is ap- 
plied to houses and buildings. 


| té, from eocop5 até ‘a piece of cloth’. is applied 
to ee of clothing. 


o& pin, from sou apin ‘a tree’ ‘plant’ is appliedta 
| trees or plant, 
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(Jos py: from coos apyas ‘what is flat’ is applied to 
things whose superficial extent exceeds their thickness. 


cood let ‘ the hand or the arm’ is applied to nouns de- 
noting weapons, tools, etc. 


53 lon: from o9cds alons ‘a ball, sphere’ is applied to 
things that are round or oval. , 


(18) (L §77.) Numerals with their numeral affixes 
sometimes precede the nouns they qualify and are joined to 
them by the connective ¢o09 thaw, o$sseosa$ca099 N33 
ooos thon: yauk thaw ponn’as: do g&: the three Brahmans, 
but more usually they follow the nouns they qualify and no 
connective is then used, The plural affix may be added to 
nouns with a numeral affix, but it is generally omitted. 
09 3 Ssc0205B la nha-yauk do or op 3 Scco205 la nha-yauk, 


two men. 


Qgprsapads ponnas thonsba, three Brahmans 
Rosccoscansé nwar lés, gaung, four oxen 
Eleo$e u ngat lons, five eggs 
4 caggde&s Ihé nha-sins, two boats 
coosscose&s dat lézint, four knives 
§cfjradeEs lhan chauk sins, six spears 
8568s myins nha-sts, two ponies 
~~ opps g 58s Ihés nha-s13, two carts 
scneg’: py lés gyat, four mats 
Sosdlecgo&s kédan nga:-gyaungs, five pencils — 
ogoSorcg7Es dok ta-gyaungs, one stick 
6202559 thaw nha-ku, two keys 
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282589 sas bwe: thons, gu, three tables 


6gcleogd ngwé nga gyat, five rupees (cg ngwé money 
is placed before the numeral). 


(19) Ordinals, (L §108. J §102.) The ordinal num- 
bers are formed by adding cfgoa5 myauk to the cardinals 
followed by their numeral affixes, thus 0098 § Bccos05c(go08 
thas nha yauk myauk, or gcoo205={G205cao20008 nha-yauk 
myauk thaw that, the secondson. Pali ordinals are however 
generally used instead of Burmese ordinals from one to ten 
and they are prefixed to nouns without any connective pas- 
‘ticle Ogecy patama né, the first day op,ec0qp pyinzama 
saya the fifth teacher, 


(20) Indefinite Article, The indefinite article is 

rendered in Burmese by the numeral o§ tit, in its shorten- 
ed form op with a numerical affix, egoocoo2ad li ta-yauk, 
a man. 


8s mi, fire 3¢ nhin, and, with 
82905 mis gwet, lamp 3 §o002 nhin ati, together 
with 
S10983 mit dunt, to light a lamp s9opoong ata tag wa, together 
Cqopés yedwins well o9; layyrs, elder 
BE aing ce kyetma, hen 
cos eaeed aa aa 09 Ihé, boat 
© yt, to take 9953(0) Ihés, cart 3 
a gé jung}. os 
o? ies } to bring er a Juns 
@Q009 yula asain ¢pné, to live, + vesal, to 


a703>8 yu thwat to take away -—_— stay 
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op $s(c3e pont gyis) | ® pyan, otter 
| a pongyi, 
(9}33s) Buddhist. ©! 984, fish 
qom>s yahan = monk. 963(083) pans, to catch 


(1) meimma tayauk thi mit gwet lés gu go tuns thi. 
(2) li se nha-yauk do thi yédwins tho thw4s gya thi. (3) 
z ein dé mha ligyis séchauk-yauk nhin ligalés ngat-yauk do | 
shi gya thi. (4) 1a lés-yauk do thi ain mha 14 gya thi. (5) 
a légwet nhaik kyetma séthons gaung shi gya thi. (6) la 
galés thi Ihé nhasins go yi ge thi, (7) la ta-yauk thi [has 
1és 213 go yaungs thalaw. (3) kwé: nha-gaung do thitaw ta 
ku nhaik né gyathi. (9g) pyan tagaung thi myit taku nhaik 
ngat tagaung go pant thi. (10) myé gwésnhin pyan thi 
meikswé pyit gya thi. i: 


(1) A man came to my house to-day, (2) A :boy 
caught three fish in the river. (3) There are thirteen hens 
in the field. (4) There are four boats and five carts in the 
village. (5) This man has three ponies and twelve bul- 
locks. (6) I saw two pongyis in the monastry. (7) A fox 
and an otter lived together in the jungle. (8) A man and 
a woman went to town together. (g) Are :these two boys 
your sons, (10) Have you bought two white ponies. 
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IX. 
e289 sat bwe, table of than, spear : 
agcorecB§ katataing, chair oo f8 eingyI, jacket Seorh 
> py4, mat od) paw4, -handkerchref+ 
_ o & sin, elephant 0&3 mins king, governor, ruler: 
| 9090508 thayetpin, mango tree p official 
00905 thénat, gun Qo§ pigan, dish, bowl 
‘&3o5p kyet-u, fowl egg @s\trs, umbrella 
008 at, needle 0008 athr:, fruit 
Bs 33, pot Bas taik, brick building 


(9) (g&kecctcm02& (J) agelscvorad § (2) (agotecG2a5- 
GME (¢) 08765202 (4) cQ0}:8s (4) O28Ys001Q (4) QQHd- 
gy (9) egadsg O28 (¢) co&cires (co) cogacud;506(00 Jocas 
aBroEs (0)) ofcocdadso&: (99) aSa008c] sc0026 (o¢) so8g 

"gba0p8 (09) golclraopS (06) o&g50l8 (97) quopsccosols 
(00) 20q053E cG2050E (9@) goo$ cls(Gos (Jo) cocgokxo8d. 
Gfg-a5cc0d (Jo) LsaGsccad (J J) (Ge5pgp95e9s (Jo) sooBsahs 
ait (Js) aiclacks (Jg) opaScosqots (43) soScacsegpee 
(37) cSedciregnEs (Jo) sBSccosea00§ (je) ofabo0}s cao2k 
(20) ogeorBEc]sq (99) egodeyS (05) egqeas 


(1) myins lés gaung. (2) li ng&s-yauk. (3) kyet pa 
chauk gaung. (4) nga: nhagaung. (5) li thons tis. (6) sas: 
bwé le: gu. (7). pyaiku-nha-gyat. (8) Ihés shitsrs. (9) sin 
nga zit, (10) thé sé-nha-sint. (11) das kos zint, (12 
Ihan sé-thons zins. (13) ein sé-ngat zaung. (14) eingyi nh 
f@. (15) pawangas dé. (16) mint nha bas. (17) yahanjs: 
és bas. (18) thayetpin chaukbin. (19) pugan nga: _ byal. 
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420) thénat sé-chauk-let. (21) tts thons let. (22) kyet-w 
ku-nha-lon: (23) athI: kG: lont (24) 6: ng&as lons (25) 
dok tagyaung: (26) at lé: gyaung. (27) mindan ngas 
gyaung: (28) ein lés zaung. (29) taik thons zaung. . (30) 
kulatain ngas gu. (31) ngwé thon: gyat. (32) ngwé shit 
gyat. 


(1) Four chairs, (2) Six ponies. (3) Three men. (4) 
Five brick buildings, (5) Two penholders, (6) Seven 
hens. (7) Eight needles. (8) Nine houses. (9) Ten fish. 
(10) Eleven men, (11) Twelve tables. (12) Thirteen mats, 
413) Three sticks. (14) One elephant. (15) Fourteen carts, 
(16) Sixteen boats, (17) Feur dahs, (18) Seven spears (19) 
Ten houses, (20) Six jackets. (21) Nine handkerchiefs. 
(22) our kings. (23) Six plates. (24) Three guns. (25) 
Twelve umbrellas. (26) Fifteen pongyis. (27) Nine ru- 
pees. (28) Six rupees. 


X. 
(21) Indefinite Adjectives. (L. §122. J. §84- 
85-86.) s0(g2s acha, ‘other’ is prefixed to nouns with or 


without the connective ¢a99 thaw, x0 Joreco>GaSqoed acha 


thaw pyé my4s nhaik or =GaGeSergec pyé my asnhaik 
“in other countries,’ 


ca | acho ‘some’ is prefixed to nouns with or without. 


= @909 OF affixed oe | 6299 OD CCOcs B sere) acho thaw kalés 


do thi, 9094 Mcc0 sBa0p5 acho kalé: do thi or ose 190 4 B 
20p5 kalés acho do thi ‘some children.’ 


a aot) alons zon ‘all’ and 90088 alon: ‘all, whole? 
are prefixed to the noun with or without ¢o99 or affixed 
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Sper ee 
without 6209_s90bscana(gEaB alons thaw myin do or Gée 
opcsec3 myint alont do ‘all the horses.’ 


oocdlEs apaungs ‘all’ is really a noun signifying 
‘whole sum or amount.’ Used as an adjective, it is always 
affixed to the noun it qualifies. oecos oc culEs 8 kalér 
apaung? do ‘all the boys’ ‘the total number of boys. 


oSo8dg kat-theint has the same meaning as oocs and 
oocul&s is either prefixed or affixed to the noun it qualifies.. 


- $a5s nis ‘ few,’ ‘not many’ is prefixed to nouns with the 
connective so02—ga5 s0028$ ecvo20$08 nIe thaw meimt 
ma yaun-kyat ‘few men and women.’ From 3008 nIt come 
the forms—oogo5¢ antt—goSep ni zwa—poSegpSents nit 
and oopadscoS ani: ngé, all of which have the same 
signification. 


> myat ‘many’ is prefixed to nouns with 6209— g28 
©209095088 my 4: thaw thit this ‘many fruits ’ 00q>8 amy ar 
Q>8R? myas ZwWat—qo%go8 myas myat have the same mean- 
ing as 28 myas. 


00¢(GoaSa0q08 amyauk amy4s ‘ many, a large number.” 


ooops tat’ (only applied to persons) ood} taba ‘ other’ 
‘another’ may be prefixed with or without 6299—d7OD008 
tht tatt or oodleBuchos§ taba go ma pyau nhin ‘do not 
tell another person.’ 
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oo009 taga ‘many,’ ‘all’ is always affixed to nouns 


apooonodocog § tht tage go ma pyaw nhin ‘do not tell 
all persons.’ 


Gcos Sét, medicine, tobacco ogaSogce twet thw4s, to go 


20098 alun, very away 
og$e chuns, island 00305 anet, out of, among 
go né, territory, jurisdic- 9 pwés, festival, dramatic 
tion, district performance. 
pgo ossa, thing, property Gqs zét market, bazaar 
pgrogens ossa pitsis (pro- agoSca twat pyét, to run 
nounced pyissis) property away 
®m28 sagas, word, speech e003 alo, want, wish 


<g> pyaw, to speak 
(0) ogeisccg rcagpEsofssogcongagosfagooeS (J) sqooes 
ogsacg rohso2sccoshcoraop§ (0) safgoscogcoo€ sci og)4Sao28 
ogdcco0g: a}cogaopSacag$codcceS «= (¢) saSo$azy§So8a0(G> 
ogic8 cogp8 ogriecos (9) efecdQmgaGeofo 9 
0}, 885 998 230(G280080Ec00E8o0p5 (4, ea cebartiaoek 
sort1eP 00021H}o6(Go0l9§ (0) ogee Gms 
so ss[egooed (¢) oydfaogad sogooph gad 
sal sfo° eqyecoptlege (00) 33 facta etic Ss 
(99) g}coadgSoop oBcBi1e00> socgaicosopS 
(©) Hos Egrogedssooghses sa0g8 
(1) thu do alons kyaung: tho att tagwa thw gya thi. 
(2) tha thi l@ alont do 4: sé go pét thi. (3) achas lhé ta- 
 zint go chunok 43 yigé law; r thé thi alun ngé thi. (4) 
net pan chunok do ach4s chuns tho lhé nhin thw4: gya mt}, 
(5) rnénhaik acha myo gyi: ma shi ba. (6) 1 ein nas 
nhaik ach&@ thitpin tabin shi thi, (7) tabas thaw ltigalés 
do 4: x sakas go ma pyaw ba nhin. (8) thi do anet acho 
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twet thw& gya thi, acho né gya thi, (9) thu do anet acho 
do thi pwét tho thwas gya thi, acho do thi zés tho thw&s 
gya thi, (10) kO tht apaungs do thi twet pyét gya thi. 
(tr) I letsut thi kat-thein thaw alo go pé: mi. (12) 118 
nhaik osa pyissit alun née thi. 


(t) The boys smoked all the cigars, (2) Bring me 
another cart. (3) Some boys weni to school, others 
stayed at home. (4) All the women went to the bazaar. (5) 
There are very few buffaloes in this villag2, (6) This 
woman gave rice to all the men. (7) There are many. 
oxen in the field. (8) Do not give medicine to the other 
men. (9) We will go by cart to another villag> to-morrow. 
(10) Have all the boys gone to school ? 

Xl. 

(22) Indefinite Adjectives. (L. §123. J. §101.) 
O9q takugu, orcvos05co0005 tayauk yauk, opsao9&ca008 
{a guung gaung, ‘any one’ ‘some out of several.’ | 

_ OD}9O2600 taku talé, onsuoo08ons00 tayauk talé, op 
coozEoo<0o tagaung talé, ‘few,’ ‘here and there one.’ 


orgorcp tazon taya, 0992309305 tazon tayauk, on38 


orceo205 ta-i: tayauk, ar§009 tazon taku, ‘some one,’ 
‘certain.’ 


(23) Distributive Adjectives. (L. §124.) B&s 
taing: every; CoE: lidaing, every person. 9908100088 athis 
athis or ooo8208 athis thit several (when attached to a verb 
9908:28: is an adverb and means ‘severally ’). 


ecees é!an, auction | 6g M48 yéchos to bathe 
O33 kyr: crow 08S ayeik, shade 
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<00520023 Iétham4s culti- B§ tain, to sit 
vator egos kya: tiger 
<3 né, day (between sun- cpp néya, dwelling place 
rise and sunset 
| gd nhit, year oo8s kan:, bank 


(>) 009962920219 Bogda! (5) es008 8982206 w7Eossa0$ 
og§ScoSx98 (2) coga0cu070§ 620709 x 8 BBSBaoracg5 
($) Ysoosaor2Sa098 cooS 20008 3] ccoSs3 cg ofSs0222 08 
(5). og §SBrneSoSoscoocBrsBiogag + hong (4) ogSOah 
so988052 ogso7sx 0882 ofsocy$.tees ajapS (1) a0$ 208s 
83540038 as aga0§ (0) 08205269 >.507053 coSdhSo0 
GOOD (8) o¢08y0 G07 BocpS ays hcsepoY ag>s[agoceS 
(20) G@2g2pEqj 008G5.205 2 g22beg Ogax oS 


(1) takugu thaw sas bwé go yu g8 ba. (2) lelan nhaik 
myint tagaung talé go chunok wé thi. (3) tazon tayauk 
thaw li thi ein tho 14 thi. (4) kyt tagaung thi lé thamas 
i tamint go nédains sas thi. (5) chunok do thi mindan go 
athis this yi thwa gyathi. (6) chunokdo athis this thi as 
nhittaint pant tabwin go pé: gya thi. (7) thii dg athis 
thr: yégan nhaik yéchos gya thi. (8) to thitpin yeik auk 
nhaik thin tain tha law. (g) thii do nha-yauk do thi kyas 
ineya tho thw& gya thi. (10) myégweégnhin pyan thi 
myit kan-na: nhaik né gya thi. | 


(1) Some one came to my house. (2) Bring me any 
pony (3) The otter caught a few fish in the river, (4) All 
the boys go to school every day. (5) Every man will go 
to the wood to-morrow. (6) Bring every horse to my house. 
(7) They all went to town yesterday. (8) Have you read 
all the books. (g) These men will szll all my cows now. 
{10) He sold me three carts and two boats, 
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XII. 


(244) Fhe interrogative pronouns (L. §137-142, 
J. §82-83 and 87-88.) are formed from g9gp08 abd soc} 
ati and vaSaop5 mi thi, meaning ‘what’ ‘ which,’ thus 
99200500 abé thi, or epdap mi thi, who? (lit what per- 
son,—op thi, being the equivalent of ag ld) 90 on05 s96p 
abé aya what? (lt. what thing ?) 
Interrogative Adverbs are also formed from these words: 


- 999005¢29D005) abé thaw aka, when? (lit at what time 7) 
99900599 abe mha where? (Jit in what place, ¢gep 
being understood). . 


soosudcfago§ abe gyaung, why? [lit because of what 
(cause) ]. 
sos0u5g abé mha, whence? [lit from what (place)]. 


9990058 abé tho, or vad mi tho, how? 


often contracted to 990% atho. 
29200547) abé mhya or 059) mi myha, how much or 
how many ? is used in asking ques- 
tions relating to quantity in mass 
or to number, definite or indefinite. 


(25) Interrogation. (L. §340. J. §r 10.) We have 
seen that interrogative sentences terminate In interrogative 
affixes which are placed after the temporal affixes and that 
¢009 law is used in question, the answer to which is simply 
‘yes’ or ‘no.’ 

In questions to which the answers is not simply ‘ yes’ 
or ‘no’ (4.¢. when oog0u8 abé or wd mi is used in the ques- 
tion) the interrogative affix go5e nit must be used. 
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900) aka, time scpad yauk, to arrive, to 

055)* (o50)s) tags, door go 

e009} p5e atho nr, in what  9o§ peik, to shut 
manner coe wé:, far 


FBS ky! thaik, crow’s nest Bs k6:, steal 


(9) ogoopSsoa005a93051 (J) ago0pSaoa005cfaga§co2009 05 
(2) co€c0pSBa8sooocScao2 20] 0g21 095305: (¢) eB} ra0cg8. 
00€ Gj s060(g95206009(4) ag §Sd]}aQahso co0809c05003 053 ( G) 05 
a]scss00050,, 8050039083 ( 7 )eooeE sBaooc da, Yaboospes(0) 
oJ s8S§aoogaSoqczo0305: (@) s}sSSoopSeq 0383 ¢EopSqjcor00 
9053(00) ag Sa] egenR aoocadag31003 053 (90) ooccoscRao- 
000503090536 § ado03 05 3(9 J) G12 PSc0005g29 oogpt s 


(1) thi thi abé thi nis, (2) thi thi abégyaung 1a 
thant. (3) thin thi myo tho bé thaw aka thwas mi ni. (4) 
I meimma thi thin i amé pyit thalaw. (5) chunoki kywé 
go abé thi wé thani: (6) tagas go abé thi peik thanTs. 
(7) I tamint go abé thii chet thant: (8) rein nhaik abé 
thii né thant: (9) I ein thi yédwins nhin mi mhya wé: thant 
(10) chunok i kwé: go abé thi ko: thant: (11) to kalée. 
go abé thi dok nhin yaik thants (12) ywa thi abé mha 
shi than? 


(1) Where is your house? (2) Who sold your bullock ? 
(3) How far is your house from the village? (4) Is this 
your pony? (5) When will you come to my house? (6) 
(7) Who is cooking the rice? (7) Why do you beat this 
boy ? (8) What did your father give you? (g) How did 
you come to town? (10) What dog bit my pony ? 
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XLII. 


(26) Comparative. (L. §1©8-169. J. §94.) The 


- comparative degree is expressed either by a verb meaning 


‘to surpass’ ‘to exceed ’ (o99—93$—cBs or 3) with the 


conjunction 3) (giving the verb th: force of a participle) 


and by the use of cors or by cod alone (irom geccoS an 
upper or superior part) meaning ‘ above’ or ‘ beyond’ 


(27) Superlative. (L.§170 J. §9s.) The superla- 


tive is formed by combining with the adjective root the verbal 


Bg} 924 


~ 
. 


e 


root soaps (from the verb as ‘to come to an end’ inzaning 
therefore ‘termination’ ‘extremity ’). The adjective root 
is placed between 99 and aa = op san E sage (lit. the utmost 
point of goodness), 


c8go wise @Se useless, good for nothing 
(&§ swift és lazy 
4125 long oypos narrow 


(2) 30209002§0023000838320095 (J) g}8}200095 B83:0 
ocair07sjog2008 (9) aoEdya&od 2095 ogg oS050c 05 Bss098 
(5) Beg wsc08 wSeffog wsacrcoc 207g} yS22208 (H) ay¥S 

=. 9B G)[gSsqy2s0005 coz] g3205 (¢) s0093 

8 x305 09 2098 396.1098 109+ 55.2099 (9) dBSs0§:yssaos08s 

PISS ac § w(k:ahz G5298 (0) gPrxks aed Boot secafag> 

aySt65 (2) areas) a8 SmaBOfiG9 0008 (co) 

(Bog te} 3>3 0s208 0.81 go cgagrgsa005 (92) gf (g5o0p58 
Gocced x =SqHo0g§ (0)) Px SAYxcke ph 
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(1) This boy is bigger than that boy. (2) This street 
is the longest in the town, (3) This boy is the laziest in. 
the school. (4) This river is more narrow than that one, 
(5) This boy is more useless than that one. (6) This vil-- 
lage is larger than that town. (7) This girl is the most 
useless of all the girls. (8) This field is the largest of a!l 
(9) This woman is the prettiest in the town, (10) His pen. 
is longer than mine. 


XIV. 


(28) Causative verbs. (L. §245. J. §117.) These 
--yerbs are formed by affixing ¢» to Other verbs. acon d 
fEce0005 (I) made him work, aoeccae}10g28200090 (I) made 
(the) child go, exgySBagycecsp5 (I) caused (the) book to. 
fall. 


(29) Transitive verbs. (L. §246 and 441. J. §106.): 
Intransitive verbs are. made transitive by aspirating the 
initial consonant of the verb or if it has a corresponding 
aspirate by changing it for such aspirate. 


oy to fall q to throw down or put down. 
to remain QP to leave out 
85 to be low | $$ to lower 


05 to be bent to stoop 33,05 to bend 
In the two following verbs @ of the intransitive is- 


‘changed into oo in the transitive. 


sfego05 to fear cgoad to frighten 
cg to be crushed cq to crush 


(30) Time. [L. §97 (i and ii).] In speaking of time 
2 or op€ are used where we Say ‘at,’ ‘on ?or‘in’ and they 
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-are often omitted altogether. When adjectives meaning 
‘past,’ ‘last’ are used with nouns of time, the particle 
op is frequently employed instead of § or op& to express the 


idea of away from the present. o9ececg aoccpadcosa0p9 
he arrived last Saturday. 


8 enclosure, pen . 0305 to be at liberty, free, 
-6O268> early discharged (as an accused 
gg night person) 

B05 warm, Close 0905 to free, release 

aoe¢o8o ship oy to fall (from above) 

eg$% past, last @ to throw down, put down 
305 deep cop5s () to fall (on a level) 
6g money abs 9) to throw down, fell 
.63200 applied to time : to be awake 


‘means both past and future &s to awake (trans.) 
time but commonly fu- ¢gg9005 to build 
ture time ood to be cooked 


(0) (GEsoopB(GbD@GagyogrsooeS (J) sgrooph Froqchahhad 
Jog ogEs fy ccog) (2) advEo0p$a8Scol ofcdo3's .». (¢) 
cocddco@osc0pS dE agginopS (9) coeds ~ 0405 Jeco> 
Qtek 8 atten (27S 
-B3S00gcBca0205s00095 = vey 


9) agaoGeos20p§ GerG020090095 (J) em 
Beas 2) = Anan 5 Pe Saree pan 
coreg (5) ay§Soog8 cosbscorca Pan ss (9 
9960520099 q208 ss20bco020B[agzcg corc8$e Qo 
CJBBScolgr og$Ooocre0gScgcaoo BEc300. (ay } 
aopSogp§ rad sbachiliig spraSocgcqag> fagoop> = 5 y500 
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023958 6g2200G008 GE coco (@) BeqogEsooe8 s009§$ 305 
a008 (00) 0g§Sgr6ga09051c0S9 2005 

(1) A man fell down on the road. (2) A bird fell 
from the tree. (3) The cultivator fet the bullocks go. (4) 
He awoke me early. (5) Three women cameat night. (6) 
We will go to town next Thursday. (7) They came from 
the village on Wednesday, (8) The ship will leave next 
Saturday. (9g) Is this river very deep? (10) How far is 
your village from the town? : 


XV. 


(31) The honorifix affix. [L.§106 and 339. J. 
8125 (6).] cooS is often found used after nouns and verbs. 
It signifies ‘ pertaining or belonging to a deity orking”’ It 
is affixed to a noun or a verb to indicate that the thing or 
action denoted by the noun or the verb is connected with 
divine, royalor sacred persons or persons of high rank. 
s0&co08 royal elephant, cayo§scooS royal monastery, Bs 
005 royal daughter, gicoos royal court. When co 
is affixed to a verb, it is always followed by g ‘to do’ ‘to 
perform.’ 


0&3(031QsconSga005 the king smiled. 
v&+(}-QecorSgooceoa did (the) king smile ? 
Ese Qscordee (the) king did not smile, 


; (32) Subjunctive. (L. §290. J. §109.) A tense 
-equivalent to our subjunctive is formed by using the verbal 
root with the pelle wing conjunctions, 


»8—<c008 * if’.or : “ when’ (coo§ baie often preceded 
Dy the affix cooS). | ) 


he od 
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CAM S if’ 
Q- @r2#-09g0d 28-02 [Beoras ‘if’ 


(33) Conjunctions. (L. §394-398-400-403. J. §123 } 
The case affix s(ogo§ meaning ‘ because of,’ ‘on account 
of,’ ‘owing to’ is used as a conjunction and the verbal 
affix o095 is usually changed to so0o—S ud grcanscfago§ 


07 §Se03010) I did not go because it rained. 


(J §109.) 0305 often means ‘notwithstanding that...yet’ 
or ‘although’ especially when combined with HF ERC 
oodssusoyadg§ a0 cosoyzecoova) notwithstanding that 
[ warned you yet you forgot. 

| oS denotes contemporaneous action opBecooscfgo 


09059 fag o0p5 they are (then) talking. 
_ § (abbreviation of ¢g) expresses either : 


(1) Cause or reason and means ‘ because,’ ‘ as,’ ‘since,’ 


it is then equivalent to 099363 2§ —aEvoSdiagsdcQovad 


since you do not know I will teil you. 

(2) Contemporaneous action when it is the equivalent 
of 09S —on(GEsB Beg) ogosc0p5 he went riding a pony. 

The verbal affix cop indicates a natural sequence of 
_-events without reference to any particular time. 
o9¢gt merchant | 0350098 (o08)s) bridge, wharf 
@&:Re king 7 cqcod thirsty 
sof clephant gos to hear | 
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200008 black ces to ask 

adloop5 washerman cq to meet : 
age tiger | ©8005 to rejoice, to be gla 
scoop teacher, master cop to die 

2008000 piece of meat Op10398 to cross 


20098 piece, lump 


(0) gfocore8 o&QBrlagosccosonS agegrah colcooSeayn 
(3) 0&t\e82d} coSe0o50098 soegds GSecooop5 (2) a&sBs 
copSaclap§eo!a} Goscoodseqj (¢) og00p$805ea300600205 
BeggzaoS oSts0200g§ (9) oghSoo~8 squrofjecpadeqi> og 
990910 20p5, og050g24058 (@) soepecccoosc{agrgoayréro5 
(1) egroosaorEo59§ aorrcobooojsaly HaBayad odconec oye 
agrsec0000§ (0) Bodcoen02Eo098 caqcodd) cqog5s coge 
ecpaScoog} (@) agoocoo 2a a098 coor 00g 908 xosepade] ay 
COGADIEHSQRSCOONPS!| (90) oS: cagrecticepSsogcooo 

(1) The king on arriving at the town metan elephant. 
(2) When the father met the woman he rejoiced, (3) The 
tiger died because he did not eat. (4) The girl went to 
the river because she was thirsty. (5) The man ran away 
because the dog bit him. (6) The woman ate as she went. 
(7) How many oxen are there in the village. (8) This 
man has two ponies and a buffalo. (g) The ship had left 
‘when I reached the town. (10) How much rice did you buy 
in the bazaar ¢ 


AVI. 


(34) Infinitive. [L. § 286-310-312 J. §123 and 125 
(2 and 3)]. There is no infinitive* proper in Burmese but 


* In many cases where we use the infinitive, Burmans use auxiliary 
verbal affixes, the use of which will be explained hereafter. 


3 
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there is an infinitive of purpose or gerund which is formed: 

by : : 

(1) combining a verbal root with g§ (or og05). 
apoopdfage$a$coaas95 he came to look 


oopEeq$( 8 09 $q28 goods to sell 
6089 $ (8) coD0005 he came to give. 


- (2) by adding g) to a verbal noun* (F) meaning for’): 


220005 ea aSEe¢) 20008 he came to look. 


(3) by adding: ooct'd) to a verbal noun fooc8 want,. 
desire). 


ROS FER oa oodfGEsoochglooosog§ he 


came to Rangoon to buy goods. 
7 (4) adding coud) toa verb in the future tense with: 
- B-H2108c002¢) | in order to eat. 
(5) adding ¢} or co09¢}.to a_verb in the causative fu- 
-fure tense. expressed by BS—cooB§eaoo¥ to make 
-him. come. 


End or purpose is sometimes expressed by a verb in: 


the future tense in oe cpm Supenoeng} he comes- 
to beat. 


The conjunction ¢oeo§ (L. §401 J §109.) also expres- 
ses end or purpose and means ‘that,’ ‘in order that’ | 


oncpe law , oq ees pool, lake 
orcpscgy to institute a suit ap to take 
| cocodon9 Rs ship captain Bs to be finished, complete 


*¥A verbal noun is formed by prefixing 3D or affixing. qo or (és 
toa verb—(Q ‘to do’ becomes so or QGSs or Qayod ‘deed,’ ‘action.’ 
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og§ goods, merchandize Bo | to decide, give sedeaient 
MFog o§ to trade q to obtain, get, catch 

cS & day (day of 24 hours) R to do, act _ 

00g case, law suit : to look at, examine 
op8e (Baog) thief 9$ > to quarrel ~ 
$905 morning rs to intend, scheme 


bes landing place 


(9) sgszbcoor2EBoopScocpraqgadcoorg oy=3}esqeofogo 
fegscog}n (J) coodocersnop$o9:BogepScordj (2) aacodo 
ayBrooBraopS aghoagadqSozorcaodh (¢) QgSqabaoog&s of 
BIQHBsesorEEqEccog (9) og Gechagy§S oc pSqeao28Gol 
eed (@) agongl oBE AcE ga $eos0oc8 (1) 8$saadcoor 
aopSao$ 008g $cqraBogosoop$ (0) efagBoopd coBsZogy §Sp§ 
Q§$(Gdcao2EGogd(agoopSi (@) (GScBodo0021(GEagrago1q $ay§S 
BlQopSEgecooop§n (c0) clrooBsq Fay §$ScRsa5o$$308[G5a65 
Bogosajepdi (92) coo$cg cgroccorBaopSeq Ysq$cqa9So83 
panes (2 )) i i tlie la 


(r) The boy came te the school with the intention of 
living with the teacher. (2) This man came to the bazaar 
with the intention of stealing rice. (3) The boys went to 
the river to bathe. (4) Three men went to Rangoon to — 
trade. (5) Did a cultivator go to town to bring a_ suit. 
(6) My father went to the jungle to buy two buffaloes, 
(7) Two men came to our village to sell three bullocks. 
- (8) Is this white dog yours?. (g) If you will come to my 
house to-morrow, | shall be glad. (10) Who is that man ? 
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XVII. 


(35) (L. §141-142. J. §87-88.) In questions relating 
to quantity in mass and to number, definite or indefinite, 
209908 or epSoo is combined with @ and used directly af- 
ter the noun it qualifies or before the noun with the con- 
nective coon 


is an adverb with the meanings ‘much’ ‘as much 
as,’ ‘so much as,’ ‘as many as’ ‘even.’ 


covfsepSqjesss0$ 058 (lit. as much as what rice did you 
eat) how much rice did (you) eat? 


epooas205 8 o09p0s (dat. as many as wnat men are there) 
how many men are there? =~ 


. When a question is confined solely to a definite number 
999009 is placed. (with the 99 dropped) after the notn it 
qualifies with the word $$ and the numeral affix of the. 
noun added to it (the word go is not the cardinal number, 
it is merely a prefix to the numeral affix). 


opco05' § Bccon05=p5s (lit. men what many) how many 


men, 
G Sass ‘cannot be used in this manner, © 
p ess | on&s bushel, basket 
cqoés stream, creek o3S to lie down, to sleep 
caq005d stone | oo§ to be worth | | 
cos price, value cys to lend or borrow, to hire 
| 


or let 


4 
% 


i 
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(2) acEgrooc10§s oc oSsSco07 aSZoospSa (5) Bs00805 
Be0dadoysGooge53n (2) pegpaite rab ccky Goede 
(5) ogacpS eforsaSe8o00S8350l o05acgp5n (4) Boodoécol 
grgaooedsdcao=EGocgofsn (6) sgrgdcaorEqBorpSco2Eoo 
copscolgo s85(ojoceS (1) egaahadocpSop8qy BsoospSsn 
(0) AaSSoopSeptg, soohroofoogehen (@) sogoopSagedsgo 
0] 10005350083 ogdao0gp$3u (00) ogocp§ooEsa216g c008350) 
GYsoogp53 (990) E0098 af gogr:5 colsapfa] ooSa03p$s1 
(93) ocE00p§ Bcoodq:5 oolse pte in (99) Beq 
aqESeq opt gijoogpSan (o¢) cqogésocp§ Bocdvéesora5g29 
copdi (99) Baoolaicdgrpqy>s9 fagacecoru 


(1) How much paddy is there on that field? (2) How 
‘Many men went to the village to-day. (3) How many 
‘buffaloes did the cultivator sell at the bazaar yesterday. 
(4) How many trees are there in this forest? (5) How 
much money did you give the boy. (6) How many times 
have you been to Rangoon. (7) How much is this pony 
worth? (8) How many carts and boats has this mangot. 
(9) How far is this village from the town. (10) The boy 
“ks on the tree. | ae 


XVIII. 


(36) Adverbs. (L. §451. J. §126.) Adverbs are 
generally formed from adjectives or verbs by 


(1) affixing go to adjectives caoa&e go well. 


Notr.—An adverb formed in Q> may be reconverted into an adjective 
with intensified force by affixing the connective Goo2—(go8 R2G909 ogsp 
most excellent good GO 2260093065 a very distant place, ; 
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(2) prefixing 99 to adjectives or verbs, 00035 very, ex- 
ceedingly, from og§ to exceed; o0{§§ quickly, from GF quick. 
In compound adjectives or verbs 99 is prefixed to each par- 


9003 800/6§ quickly from oy §(9$ quick. 


(3) reduplicating an adjective, cos28scao0&s well, cge 
eget slowly. In compound adjectives both parts of the 
compound are reduplicated, 999999009009 pleasantly from 
295009 pleasant. 


(4) prefixing 99 or op to the first or both parts ofa 
reduplicated adjectival or verbal root, » CDOQ8ODS diversely, 
singularly, from ops diverse, singular, 9088088 or o908s00388 
separately, severally, from o8g to be separate, onaigocg> 
incessantly talking, from <g> to talk. 


f 
When the word is a compound, 99 Or o9 is_ prefixed to 


each part, 000780980050 $ ta0 $e extraordinarily, from ogtco $s 
extraordinary. 


é 


The adverbs containing o9 imply the continued re- 
petition or recurrence of an action. 


(5) affixing 09 to the first and 9 to the second part of 
compound adjective or verb, 99500200035 hastily.. 


(6) reduplicating a verbal root and prefixing » to the 
first part and 99 to the second ofg8oo(g5 almost seeing, o§ 
08 almost reaching. 
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Adverbs are also formed by reduplicating a verbal noun 
‘formed with 99 and omitting 99 in the second part s9c8 
of one’s own accord’ from 9908 ‘wish,’ a0 035035 ‘often’ 
‘from 00(3S ‘time,’ ‘turn;’ 99¢09988e0098&s ‘ by thousands’ 
‘from gpeooose ‘a thousand,’ 


[J. §126 (6).] They are also formed by affixing the ad- 
Arack ones ‘only’ to a verbal noun formed with 99 which is 
-changed to op in the combination, as oopSoop5s (only even) 
‘all together’ from o068 ‘ evenness,’ oredozp5s (only adjoin- 
ing) ‘immediately adjoining’ from o9e@ a joint, a seam. 


BiGt quickly, soon, eB@eege badly 


‘oye(9$ R2 3207p58 p> grievously 
BAsRo diewly qs to write 

gate gently o005eqs hand-writing 
ifgp5e29&s p> of to jump 

cateie| slowly 

CH eRe 


(0) Q2$5c002€o8 r098 aa0gZagE(G$goe(Grfadooo5 (J) 
Pe LS PR men ink (eck 
o&000EaoF (gp81(gp5s copSs00951 (¢) ag §SahGEsoopSao09$ o> 
Cy 82Qrg$x08 (9) ogoopScoeEscBs r9208sG0028s0280095"" (6) 09 
copSag)§Sa210289S0089 SaH{9$(9$.0g)> 20050 (4) SRro00Ga006 
ops [agrG leh soayoSsgocha.r0p5u (0) ch gEsoopSaocgicgs 
Q2E(Groopdu (@) aJoga>rs20p8 (Ro8 corcer ogrs(ogo8Sepdu 
00) Heagrts$c8 grc000cgaoceo10005e] sou02089 ogoop5: 
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(1) The two horses run very quickly. (2) These four 
girls read very badly. (3) This man speaks slowly. (4) 
This girl writes quickly. (5) Does your pony jump well ? 
(6) Why did you not bring the book quickly? (7) Did this 
dog bite the girl badly? (8) Why did the boys not come 
to school early. (g) Who bought these pencils in the 
bazaar. (10) How many men came to the village on Sun-. 
day. 


XIX. 


There are a number of affixes used in forming tense¢ 
in addition to those already mentioned: 


(37) Imperfect. (L. §329.) A tense correspondilg 
to our imperfect is formed by placing the verb ¢g (to stfy, 


remain) directly after the verbal root OBRScor$cg 
I was waiting. 


(38) Future. (L. §327-328. J. $108). 8 
heehee are also used as future affixes (8§— 


of a future action ogReSog 2800028803080 05 (or 
I shall probably go. 


3$ and 8S are seldom used in prose— Qs however is 
used to form a future infinitive—Q§ is ve 


rare, COO} 
isa compound of coo} and of | | 
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(39) Perfect. (L. §330-338. J. §115.) Bor Ge or 
6:8—s§ Or GcO— 9 and % are also used as past affixes, 


signifies ‘to be replete, perfect, full’ sfaocco:eanos 
(Booed this speech of this child is perfect (1.e. clear, distinct). 


Used as a tense auxiliary, (8 indicates that the action 
or state denoted by the verb has begun, but does not indi- 
cate whether it is continued or terminated, and it has no cor- 
responding tense in English. egooscoscowSs028(8 the boy 
has begun to eat rice. pcg A t(8 he has begun to bathe,, 
o2c0018358 the child has gone to sleep. 


With intransitive verbs of motion, the English perfect 
may be used to translate (8 —ap03>0(8 he has gone. ope0f 
he has risen: SraocBocep 058 the steamer has arrived. 


6B: signifies ‘to be done, completed, finished’ of | 


0098 this work comes to an end eJoocod Bae 05 fiisauork 
will come to an end. ; | 


Bs combined with {@ indicates that the action or state: 
denoted by the verb is completed and forms a tense cor- 
responding to the English perfect. 


pert Bi8 he has finished eating, he has eaten. 


When £8: is followed by a conjunction expressing 
time as ogé or 6208 ‘ when,’ g or 639005 ‘after,’ it forms a 
tense corresponding to the English perfcct or plupertect op 
0218 sary SagaSoz28c000999 when he had eaten, he departed. 
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apcowSeors(GscgraddsSox05a0p5 he is wont to sleep 
after he has eaten; apc SsensGeayEcoacBSvp5 when he 
has eaten rice, he will come. 

3 § denotes the action to have been performed before 
some other past event and is sometimes considered as form- 
ing a pluperfect ; it corresponds to our ‘already,’ ‘ before- 
hand” ‘in advance,’ opesss §(8 he has already eaten. 


- 00 is used in the place of or in conjunction with $§ 
OA Sodoo21-YsepcScarh8r00cBa0g05a328600[8 (or ogaSo308 
, 3§c08) when I arrived at the wharf, the steamer was 
already gone. | 


og! conveys the idea of ‘before,’ ‘ever’ ORR SAeragS 
Bnoson§ J] have read the book before, ooSo0p5 sjes0750B 
noSopta0e209 Have you ever read this book? In negative 
sentences » is often prefixed to os — OBRSOd PS efoo8reBo 


©2100)? I never ate this fruit before. 


denotes the occurrence of an event ata place and 

‘time other than those of which the person is speaking or 

writing. ogedeod8 I ate (and left) ; opcotyepS he will 
give (and leave). | | : 

(40) The affix ua [L. $328 (5). J. §117.] Is used 

to denote an action as on the point begining, it requires the 

insertion of 8 or fs between it and the verbal affix—ogh§ 


09:09 2005 I am about to eat oocodacepaSdQ a0p5 the ship 
is about to arrive. - When ® is reduplicated, it intensifies 
the idea of the immediate occurrence of an event SOD 
OF Ga0~ePHD about to die, 
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StoocoSo steamer | op$ooe5 trader 
Bscoor§ toburn i “asi (ss BH age | 
co§ husband cgood to disappear’ | 
@009: wife 7 cot to place 

eoged (or p20eS) garden & to pull 

oo fan, punkah _ BaF to blow 

¢oo wind ed to look, look at 


(2) agy§Soop$sad0F3BBagoscaorEsogrsc8Son5u (J) ay dS 
Gh 802500 30qF aga pg2ogoS 108 ag §Sqr8Sop5" (2) 3$s 
angcoro§ RaoqSoficepadog> ogQra3SgGcoo§a (5) AH Feh 
Erceprogrooscom (9) LH RcfagySocepodoog (G) oy§S 
coe paca cana SsoocaS2 GepabSDFooeSu (7) ajogogad 
PSDB Aogs adESiccorEoogSn (0) og ap ea is 
coaSog$8 su (@) coSecrrx0098 0082330029 cooEsors) cg 
GOOG)! (90) &3009]820p$ 0g>1e) pud Doogah{aga$caoosp$u 


(2) coo$egn00&s oopScoosdgoc(Gegeqosc8 (GEda0c 0008 
(J) ogaopSegoaSa0cg§saS8cordo095" (2) ag sSoopdgosqos 
Booses weq1S sopSsPa0981 (¢) ogocpSegec} 0001} 2005n 
(2) soy mpScoo$cg arcodctidQec00005 1006. 30[Gosegoocoo an 
MBcBFqosu (@) zegroGcor sopSag§Sq} coos300§%03 ork¢e0 
Br_ (2) scoaogSa006 covsehofadscgqooeS« (0) eijersq Sof 
apSoqgao0Sa0gp5a (@) ag§$oopSoopdagehcgad daBsso005c3ep 
BooreDr0g0081. (00) gyfscooragoop§ ag§Sejo$sqjorcB Srog 


@§$cor0098 1 


(1) I shall be glad if you will come to my house, (2) I 
shall probably buy a horse to-morrow. ‘(3) Have you ever 
-seen these two buffaloes. (4) I have never read this book. 
8) As'the boy was about to sleep the cultivator called him. 
(6) When we arrived at the wharf the steamer had alréady 
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gone. (7) The dog came to eat the cultivator’s food. 
(8) How many times have you ever been to this village ?: 
(9) How many eggs are there in this nest? (10) Why 
did you buy three blankets on Saturday ? 


XX. 


(41) Auxiliary verbal affixes. (L. $360. J. 
§117.) A large number of verbal and adjectival roots which. 
are used after verbs to expréss some additional idea often 
change their original meaning when they are so attached. 
to verbs. 


Original meaning. Meaning when used 
an compound. 
8: (often pronounced a) Further-more, again, yet. In: 
Ke negative sentences 8 in-. 
variably means ‘ yet’ 
999! to be at leasure, to be Same meaning 


disengaged 
905 to be fit, proper, suit- ‘ ‘ 
able 
Go0DE: good Lge ers 9 ” 
yt to exceed ... ... ‘To excess’ 
> difficult Mass ... Same meaning 
§ to wish, desire (never To wish, desire, to have 2 
used independently) tendency to 
@ to begin sae oo. came meaning 
ce to send ie ue (1) to cause to happen 


(2) to permit, allow, let — 
6% to try ae éeo Same meaning 
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0005 to know, understand, 
to be skilled 


-09, to turn back, to do in turn 
oS to be worth, to have 
a certain value 
cq to remain, abide, stay, ... 
"SS ‘can’ ‘to win’ eos 
SE to own, possess 
ge ‘to return, repeat, in- 
terpret, translate, etc. 
§ to be, become, etc. 


Qto get hold of, to take 
captive — 


‘6 constant, permanent... 


@ to attain, get, gain, obtain 


45 
(1) skill, knowledge 
1 (2) habit or wont 
4{3) native character, es- 


sential quality or pro- 
perty 
Same meaning 


To deserve, merit, be worthy 
of 


Used to form imperfect tense 
Same meaning 


To possess power or right 
to : 


To take up or do again to 
repeat, resume 


To take effect, be practica- 
ble, possible, to happen 


Implies accident or chance, 
negligence or inadver- 
tence 


To continue’ the same as 
usual, customary 


(1) implies compulsion, ob- 
ligation, necessity, duty 
or (2) opportunity, pri- 
vilege of aes or 
gaining 


In negative sentences, q 
when used with a verb 
in the second person ex~ 
press, ‘prohibition.’ In 
the third person it im- 
plies either prohibition 
or absence of oppor- 
tunity. = 


46 


op fit, proper, right = 
to desire, wish, want... 
Bod to follow, accompany ... 


cogs suitable, proper, be- 
coming 


305 easy — aie 


ages to turn round ” aes 


cose to suffice ... sie 
' to dare (never used in-. 
dependently) 


909 pleasant, clear 


o0§ same as coy)... ce 


9009! eating 

cocp thing 

e—2> without 

cg8s R? first 

9990095 suitor 

a905a09 to be pleased 

9 oS! dawn 

SaStco&s to dawn 

coo! danger, evil 

sy action, deed, law suit 


and to do 
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Same meaning 


39 99 
Implies the following out or 
carrying out with com-— 
plete effect of an action. 


Same meaning 


Imples that the action is 
done without difficulty 
or hesitation 


Implies motion towards the 


speaker 
Same meaning 
: ” 
Free to do—to have occa- 


sion, to be proper, to. 
have room 


| 9: to hate 


SE to own 

53 to have fever 
3 to send | 
o& to enter, go in 
005 to wear 
sepod to arrive, go 
¢g? to rear, bring up 
Biadr to praise 
3s: to hear 
© to begin 
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(0) agocrsBsoopSu (J) og §SccsBsopSu (9) agogSao8 
sopd" (>) opoongr easter $3595: (9). eapdoree og $: 
HaqeasrErscom (¢) a8 eS (1) Bade wod8s; 
* AEGEsaorEso0p§ (0) g}soepat}qdoop§ (@) agy¥Sogorqé 
cogdu (90) oggps ySoopS (99) agorsc(oopd» (9J) oct: 
oopdclors&afs0838 Scooopdu (99) 09 BoagnEsBoagrsctas 
Gooop5n | 

©) ©00)8605>007 Seoo0di (J) e}cood Fo 
GOS Gonregro0pScaosay Gfagoadcaor¢(ag2§ coore§ o&cccd¢}n 
(9) Secaor8co05a095u (@) q§$ag$[Ras09 (Gf coso0pSu (7 )aghS- 
aopS6g8ap707380 agohadooa8.: (0) BegeacpS ofogondcaoo. 
Glagr§ coor BoEdesccog}s (@) Bacadgday ay}Sa005qc008 
qacOOSag 005g apgpSu (20) G8§saBocpScq ao} cogScq Hf tc3. 
Odeon (99) ogbSSo0phn (9)) sogoopdoopSea ado00- 

0&1 Becpahig§$ccog) i | 


(9) Ragectagy Soop cobra Brgocgeg xpS[gSq}agySoo, 
qooGo0p5 (J) agSofoog5 soooadaqch eee sn 
(2) OSaBEscoor a0 gohchoqooo scHi(ogrrdes028 ep (¢) ors 
R9= BB EEL Nome Eag000) seBalaBopdcpn (5) grees: 
Qo lEsBorxBocpdn (€) og§Soceclada0p5u (1) 056010905: _ 
aopSn (0) oo€cozegep" (¢@) cs ak lan eee 
(00) ofegepGo0EchEa030] oopdi (90) cgoocao? 03289026009 
coSsn (91) Begsatagy $SqooGoog5u 


(1) The otter wished to eat the head of the fish. . 
(2) This man followed me from the village to the town. 
(3) It is not right to beat children. (4) Parents should love 
their children. (5) Is the boy unable to read this book ?’ 
(6) Thesé boys must go to school on Monday. (7) IfI 
should come to your village, I will come to your house.. 
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{8) If | should buy two pens, | will give youone. (9) There 
is room for two carts to pass over this bridge. (10) All the 
moys went to the tank to bathe. 


XXI. 


(42) Genitive case. (L. §92 and 193 (2.) J. §64- 
78.) The particle @ is often omitted and the noun standing 
in the genitive is pronounced with the checked tone, or if it 
ends in a or u the vowel is shortened Opes gs Or ovsgQt—c l 


s0c9 or Cdeces 


(43) The verb ope (L. §272-274. J. §119.) Com- 
monly occurs in sentences where the cause of a fact is first 
assumed to be asked and the answer containing the cause 


is given next, o9000ScQJo§~pSs02gooo: why? (you) may 
say or if (some one) says why. 


Combined with g, og forms the adverb og (or 7 
in its contracted form) ee ‘ declatingly* ‘namely,’ 
“to wit” It correspond to inverted commas in direct 
speech or to ‘that’ in indirect speech. 

(44) Adjectival clauses. (L. §368-369. J. §114.). 
“There are no relative pronouns in Burmese and their place 
is supplied by using the adjective connective ¢a05 with a 
verb @caosaean: the child who cries og¥S8:co05(g&e the 
hose that I ride o7oR5*caD9000: the road bv which he went. 


(45) -[L. §369. J. §125 (2).] ep (a contraction of 99 
6p ‘a thing’ or egep ‘a spot, a place *) is also used asa 
connective and indicates either the object of an action or 
the place of being or action ; aged s So005 cp a9 the person 


whom I love oof oSepercySeBogd take the book which 
you like. 
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apeps(ocps) lord, god vgo28 wise man 

g9cc02§: embryo o098 place 

joven 109(03" judge qo to arise, get up 

305 deep ¢000§:3 to demand, ask for 
30509 very deep 9 to fly . 

oocp thing C85 to follow 

9095 shade—shadow ce? to question, ask 

O76g merchant . ood to conceal, to be hidden 


p99 wisdom 


(0) oqcfonpSoqapramncconrGSccooayorcs 8 5>3(GaG00 
gy (5) Be Sole i ier sees 
cooggedfep: (2) cocpraq roteneecb iede 
<cogj (>) an $00 GO02E3G00 


soph: (9) 2qo0Saa orien ie mor 
Goora90095 soep{gSoog5i (7) oq c08co02 oe 2006002690 
pea we opbscdoYagccog}i (0) 6q0d569:(gEco0sa0¢020 
ao8 Be (@) an opecta8co! nY Ghose 
(00) vpor§cRoopSagadepaaq S[gE of EsecfcaorEsn : 
_ (4) The boy said that he wanted the book. (2) The 
‘woman who lived in this village has gone to town. (3) The 
man who is our teacher will arrive to-morrow. (4) It is 
not right to call the boy who is reading the book. (5) The 
suitors went to the place where the judge was. (6) One 
should not bathe in the tank which is near the village. 
{7) The man who was very thirsty’ asked for water. 
(8) Wise men should love their children. (g) The woman 
who is sitting in the shade of the tree is my mother. 
(10) How many men came ‘to’ the village yesterday, _ ; 
4 
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XXIL. 


(46) Noun clauses. (L. §364-367. J. §122-123.) 
A whole sentence may be used as a noun and followed by 
any of the case particles ; a sentence used in this manner is- 
called a noun clause. a 


In the following sentences : 
29 Baop$a02:000§ (what) he says is not pexomune: 
ap efloopSoRogiSyarcopSa0e8 I understand what he says, 


the sentences agg | 1S uses asa nominative and an ace 
cusative. | 


In the following sentences: — - 

~ ogogotoo copSdivos}s3 at the end of his going. 
* opB Footcop§ Feooe09$ he died Gy eating arsenic, ; 
__gpogotaneSiegScooen9§ che died ; in the going ar 


the words underlined are used as noun clauses, : 
f 


(47) Adverbs. (a. $357 (5) and 377. J. $126 (7)} 


9299 is used both as an adjective and an adverb; as an ad- 


jective: it is equivalent to the English ‘ only ’ in ie sence or . 


alone’ (* solitary ’ ) ‘none but,’ ogoou8 icaoaeotaop§ he 
eats only rice ; ogo00 eran he alone is wicked. It is 
sometimes combined’ with foe te which intensifies the idea 
of exclusiveness. epooongé 8 t0095. only. he is wicked. As. 
an adverb 209 also means ‘ only’ when applied toa verb and 
the verb to which it is. affixed is then repeated. » oo hge5: 90> 
God! he: only looked. ©2:00909;0) please only eat. it 


ee) io ee ee 
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is often combined with ong): following a numeral affix pre- 


ceded by o>-cgossooaaBonp§sonncn2a0p§ only one man 
came. 


oop): (J. §103.) also means ‘only’ (GE:0ose0E02p5s 
eo000p5 only one pony died. It is more emphatic than’oo28 


8 [J. §126 (7).] means ‘ separately,’ ‘singly,’ ‘indi. 
vidually ’ and is affixed to a numeral affix, it corresponds to 
the angen each,’ * : 


§ Is eee in the same way as 8 and corresponds to 
‘a’ and‘per’ in such sentences as ‘once @ month’ ‘a 
shilling per head.’ When the word preceded by a numeral 


relates to time qy& may be omitted Se 
a0p5 he comes once a month. . ae 


s means ‘only, merely, nothing but’ eka 
men only, nothing but ‘men oporonpS ya5' he only goes, he 
does nothing but go. GloogStcoaSge5: §B}0095 l am also 
empty handed (nothing but the hands). obicooocSea02 
gamarBoophgp5ryah1B es con28tccosc02 speak to the three 
Brahmans in the very same manner, one manner only) 
and ask them. 


oft (J. ne single one,’. -fenly angie ina 
gle day. . 
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ee 


©oos (J. §115.) ‘still, yet’ in affirmative sentences 
means ‘ still’ 0; @D4¢00:0095 he still eats, opddcoorc0p8 
he stillsleeps. In negative sentences, it signifies ‘up to 
the present time, yet’ 02009:¢003 he does not eat yet. 


os) (J. §117.) used as an adverb has the same meaning 
as opqy§ ‘ very’ oro5agconssocp a very cleaver teacher. 


(0) cnecBaBooosrcodonpScBGEoqSan0g§.c0 GOQEGCD 
copSn (J) 90] o0p8cocus2aBa0 Li et Sta 
qscoc0p5 (9) agy§Scacpofag}ScBackcaorEolyn (¢) 0908 
oopSegrocoS cocaax&BogfagoopS (9) agoso8so0p§ agBaoor 


GQIB00G022ECY cocmoragyS coFEsBcurccogjn (¢ TO 
ohcs co6grEsBagdoli (7) agy§dBgScuorabocBoSa0p8s 
6905390005008 GEsBaogo52n (0) ooEo0950&es09$(gbe005 
‘oovlscopSscepadapsccom (@) (GeSc8a088qc0020&s(godqBo005 
covlscopSsoogoraSep1 (90) gcfrooc] BoopScocu0 205009530 
OQ? tll 


- (1) The woman saw the horses running away. (2) The 
trader obtained much money by trading. (3) After I have 
‘sold my bullocks I will come to your house. (4) The cul- 
‘tivators each bought a buffalo at the bazaar, (5) The trader 
gave each boy a blanket. (6) Each boy took an egg out of 
the nest. (8) As the woman came alone from the village, 
she met a tiger on the road. (8) It is not right for kings 
to go about alone. (9) As I was sitting alone in the house, 
‘a thief came,and stole my blanket. (10) I heard- my son 
say this. | . 
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Se ee 


XXIII. 


_ (47) Personal pronouns. (L. §181-189. J. §77-78.) 
The personal pronouns of the first and second persons are 


(a) when addressing equals. 


1st person. 2nd person. 

(1) BRS (m, and f.) oR)> (1) o0& (m. and f.) is used 
"slave, 3 small, used ~ in the literary lan- 
also in speaking in guage without any re- 
a familiar manner of ference to relative 
one self. rank, when used col- 


- loquially it denotes 
some inferiority. 


(2) os is used colloquially 
to equals, 

(3) oR05 (plural ono5§ «) 1s 
used in the vocative 
only in colloquial, it is 
placed at the end of 
the sentence and cor- 
responds to the En- 
glish ‘old fellow’ 9 

scossngo5 don’t you 
know, ale fellow. 


(4) BoS (cod body) is used 


~ chiefly i in colloquial. 
(b) when addressing inferiors. 


(1) €) (m. and £.) also used (1) 9 (m. and f.) used to 


~ when speaking to or persons considered 
of oneself, also when very inferior or to chil- 
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a i ea i age 


speaking to children 
or in anger to equals, 


dren, also to equals in 
anger, 


(2) cuoSese (m.) (coo 


~ brother.) popds or ee) 


woseés are the femi- 
nine forms of e& and 
conEuSs 


(3) opa0D is used by a pon- 


gyi when addressing 
a layman, oo009¢ IS 
the feminine of oo00D 


(c) when addressing superiors. 


(1) o00g56 or 9003)8 (m. 
and f.) 


(2) ogscood (m.) royal slave 


ogScorse-ogge (fF) 
(3) ag$cooS+ (m.) of the 
| family of the royal 
slaves, og$coodG se 
f, 
oa oie Majesty, my 
lord, sir) may be pre- 
fixed to oR)$ cond; 
ogscondGs 
000996005 royal disciple 
(m.) is used by a lay- 
man addressing a 
pongy 1, coup so25e 
is the feminine 


Burmans do not make use 
of the pronoun of the second 
person in addressing per- 
sons of superior rank. 


RoScoo8 (royal self) Rod 
co25 (go5 (eminent royal 
self) Bod ooh 90 g& (lord 
royal self) Bod cor 9996 
(Go5-909Sopeps (lord, mas- 
ter) 90g8(goSopeps (eminent 
lord, master) (all m. and f.) 
are used to members of a 
royal family, officials of high 
rank, and pongyis. 
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‘The use of a person’s title is obligatory and Burmese 
officials dislike being addressed by their name instead of 
their title. In Burmese times if the king spoke of a man by 
his name instead of his title, this often meant disgrace. It 
is usual to add to the title @& meaning ‘a ruler,’ ‘ an official,’ 
hence ‘noble’ as nobility of office was the only nobility in 
Burma. BapSoSs—cplBevEes The word @&% is often used 
jn addressing politely people who are not really officials; thus 
aycgsoés in speaking to a village elder, ogcaoés in speak 
ing to an advocate. 


The use of the pronoun of the second person is gene- 
rally avoided when addressing persons politely even if in- 
ferior in rank; if they have no title, it 1s usual to find some 
title with reference to the profession of the person spoken 
+o or to some work of religious merit which he has or is 
assumed to have performed, such titles would be 9203s 
(village. elder) ecgon(3e (headman of a boat), oocodoon(Be 
(headman of a ship.) cdloScorS (relative, generally used to 
Chinamen) 63 809058 (cook, headman of the pots, used to 
Shans) coyo&soon> (founder of a monastery) op¢psooq9 
(founder of a pagoda.) Terms of relationship are also used 
according to the age and sex of people in addressing them 
politely, sochs-dfacoo (grandfather) 990208 grandmother, 
foc00—S06~—20803 (elder brother) 905@ (elder sister) 38 
(younger brother) ¢e9§ (a woman’s brother) or s9¢e08, 68 
rx) (younger sister) 2998) 008s, cs (grandson). 


A pongyi speaking to a person of high rank would 
speak of himself as soep (teacher) and of the person ad- 


dressed a$ o2m2¢005 royal giver dooms (giver), an 
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English official speaking to a pongyi would generally address. 
him as sospcooS and speak of himself as opq99c005s 


When addressing a superior or even equals and juniors 
when the use of a pronoun might give offence as implying 
superiority, a Burman often speaks of himself in the third 
person by using his own name or his title. 


The pronoun of the third. person is o9 (probably from 
a) ‘ person’) and is only applied to rational beings. There 
is no pronoun used for animals or inanimate objects, the 
noun is merely repeated with a demonstrative adjective 


8- or G&ss 


Qgp78 Brahmin o005 to stop, put a stop to, 
90¢31cB05 valuable > se when killing it, 
ogg{ges nay 90 to be ill 

cecp thing @08<00005 to eat and drink, 
©0006 In order that ‘ive 

&3Sop bed gos to wash (by beating) 


(9) sag Eq gprsaoag $Sa8eocodelao&i (J dso0pScour. 
oposog EE OE cogent fo} ) eer 
godcoo (¢) cla8Sep§aoo8reBaSeo020gy(G>800953101 eyecoot 
(9) cSBao8:c$clsEaoagcgcoBben (¢) sogqSegoccoricgooo's 
G}EQZSGCOM (7) sScopSscacgEoocaoon (0) aegq&qco$taoo0c5 
GOG>Ssrvlooge53u (@) clocorsccaSc0EGdsooz6(Ag2Ec loorB 
SocphaooGoop8 (90) say $SoopSo0Eg§ covlsaoqSaB ogor 
(agsooS5osc002 08 8E(ogo8S opdu 


Is this your dog? (1) to an equal, (2) to a superior, 
(3) to an inferior, (4) toa pongyi, It is my dog, (5) to an 
equal, (6) to a superior, (7) to an inferior, (8) to a pongyi. 
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(9) How many blankets did you buy in the _ bazaar; 
(10) There are sixteen eggs in the nest. | 


XXIV. 


(48) (L. §189. J.§77.) 88 is used instead of the geni- 
tive o»@, it has however a more emphatic possessive mean- 
ing than o9@ and means ‘one’s own,’ ‘his or her own,’ 


orcenoaS cop5 B8a3 Sy ogaS ag a8ccod a man went out from 
his own house. With this meaning of ‘own’ it has come 
to be used instead of a) to mark emphasis: cg88pg0 
88 gaSd} conscyconS: vn9g88pgoe3 B8v& 02 $fG[8 whereas 
formerly he himself hid his own property, he himself has 
now pointed out his own property. 


(49) Reflexive pronouns. (L. §195. J. §77.} 
The reflexive pronoun is formed by affixing Bod ‘body,' 


‘self’? to the pronouns of different persons, and BE is 


usually added to BoaS-ABoSBEcp Sap} I myself did (it). 


The pronoun 88 is used reflexively with BoS_-BopareS 
S8BoScBooa38(JoSa0p5opa0Sdi that person considers him- 
self very excellent. | 

(50) Reciprocal pronouns. (L. $200.) sogésyée 
is the reduplicated form of oo7es (fellow) and is equivalent 


to ‘each other,’ ‘one another,’ a9 oo ésqés §.05(ego0p5 


they struck each other, one another. 


(L. §121.) A reciprocal pronoun can also be formed. 
by combining o9 with a numeral affix and reduplicating this 
combination. oapBaop$ orccooaSorcoooed 9$s (ig 0995 


they hate each other, one another. 
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a 


wv8o8§s tired | gyodB:G& destruction 


20005 minister 9e5% to wait upon 
905 always 908 to entrust 
ge country 9089 to govern 

3 pot ago’ to do | 
S3:BSs00p5 potter o8t to thrust at, to strike 
e008 work = og§ to plough 


(2) ee ee (ogo 8888 Boogr1SSols 
( J) soocdoop$88002208w§s (B18 sa Gooorg$coraoSGit (9 )B05 


coo] scapSs0g2s8c0006(AgrE Ba€scooagsccog} (¢) (GeSchso 
igeosigcians ibonl en t OOQd8a0CepI (4) age 


BS sa09500 B8ao09SaqQdq oor $Eoo{(gE yaBBrGEro§ cop acco 
pac (G) _sxtffeosSenaconebsfoosconcb ib os (aoa $8 

oBo098 coc 006002050282 ScosgSeusfajooed: (0) 0908 
eS mnncbancs SchnconcBbeabcbien o> 1 (@) g}eg 


$3600205 soqj8sqiE208 sfagacp$ (00) oy §Sa8a0p5 cocaooad 
elgcooconacbgba Grogs jones) 


(1) The cultivator himself saw the buffalo run away. 
{2) This man ploughs his fields with his own bullocks, 
(3) Three boys were fighting together on the road last 
Monday. (4) The fisherman went alone to the river to 
catch fish, (5) These children love each other very much. 
(65) As the potter was very tired he could not do his own 
work, (7) The boy who did not come to school yesterday - 
is ill, (8) How many carts are there in this village. 
(9) Why did the hunter go to the jungle alone, (10) The 
boy who is bringing a boat has arrived. | 
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“XXV. 


(5X) Imperative. (L. §297-301. J. §r13-112.) . In 
addition to the affix ¢aog which has already been mentioned 
as the most common imperative affix, the following affixes 


are used: SaS—eds_co_B <9 -q5_—cco_ 820995 8 


oS gives a peremptory command but it is almost en- 
‘tirely confined to colloquial speech, 


¢e implies a direct command given to a second person 
but affecting a third person. ojosce make (him) go. The 
insertion of J) or Sjeco between this affix and the verbal 
root changes the command into an entreaty addressed to a 
person on behalf of a third person 03280) ce or og o80lconce 
(you) please let (him) go. By placing 9 between ©) and ce 
the third person is changed to the first person ogaidlace 
please let (me) go. 


Such forms as 9998¢(6g9$ or ogotfajoz$0S (we) will go, 
are employed to mean ‘let us go’ but they are not true 
instances of the imperative and merely serve as substitutes 
for it, 


ce or d)cos (J. §113.) When prefixed to ¢o99 and fol- 
lowing a:verbal root expresses a wish a98ea02S 00:3) cacao 


may you be prosperous ! 2960909059 a5 dicecans may your 
life be long! | , 


The other affixes mentioned have no particular mean- 
ing when employed with the imperative; they merely 
moderate the harsh and authoritative tone which the verb 
used by itself conveys. | 
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cené: gong 90% to strike 
@5! t 
J table. ¥ ag 
92199 05 to cut 
9089: food 6gjo to float down 
Op} hare coo: to place (on a level) 
609320095 barber oo& to place (above) 
oC nce o0p5 to place (below) 
cono& raft 8 to send 


8:85 anxious 


(0) ag §SoragScfoodn (J) BeoréreBocdoln (9) ag §5 
oF 03cho29Qco0l goooEoor0] 1 (¢) ef aoorsorroin (49) Rees 


coscorasoicdgooos:el (6) gfag$qo2o} Beogadgoap$oln 
(1) Sono obrocpc genes oy Sh (0) oft 


(Bsao soggza0e8 ccabcQc8(godq] coorSculg> egccougadau 
(@) asec ee Ace cba (90) BogpdSsafooé 
00 9992000533 2q, 00§5si 


(1) Send this paddy to the market. (2) Go to this 
man’s house next Thursday. (3) Bring me on Wednesday 
two carts anda boat. (4) Please show me the road to the 
village. (5) Please shut the door. (6) Why did the fox 
and the otter go to the dwelling place of the hare. 
(7) Why was the merchant anxious? (8) Do not beat this 
elephant. (9) Do not speak to this woman. (10) When 
did you get this book ? (11) Let this man go away. 
(12) Please let me come to your house. 
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XVI. 


(52) Verbal augmentative affixes. (L. §357. 
J. §118.) These affixes are generally particles having no 
particular meaning of their own but adding something to 
meaning of the verb they are attached to. 


og (J. §118.) conveys the notions of: 


(a) to proceed to.an action oSeorcy you (proceed to) 
eat, Alcq:¢qvad I will (proceed to) write. 


(b) the realization or an action 299.4600: 98 og08cy 
oop5 he (really) did go to Mandalay. 


<oo9 (J. §117.) is employed with the following mean- 
ings— | 


(a) permissive force. arSeo:cfayEearco02 if you wish 
to eat, you may eat: 


(b) nearness of an event oghSogoreonp0 pS T will go 


(immediately) S:ooeeSoeqpadeorp09§ the steamer 
is about to arrive or will arrive soon ; 


(¢) finality oBkSBgrqcr0q$eo2Qcorpo095 (as for us) 
we are (asa tinal issue) only to die, or there i 1s 
nothing but death left for us; 


_ (d) needlessness when affixed to in prohibitive 


sentences BBigbg ch v&0§$:§gI009 fSe—5e-o 
g corps That being so, you will wate 
oe Sabie you need not go, 
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o0p5 (J. §117.) ‘directly,’ ‘ sfraightway,’ ‘ without delay 
spermato he spoke directly. 


one (J. §118.) has various meanings: — = 


(a) asa closing affix it is generally preceded by the 
shortened ‘orm of o095 and is used in imprecations 


and blessings 20§ Booo; son2E 0G}! :98a02 90 col: 
| 2§Ge0 $(egcoso0295: may you be replete with all 


blessings. 


(b) as a closing positive affix it is used instead of 


- another verb cap Seov eircom sgoosongys my name 
is Shwe At. 


The use of onp5! as an adverb meaning ‘only’ has 
already been noticed. 


81-8:8:-oRe | {J..§125 (4)]. implies probability 29 
anp5qode$§ eS: Ne eed he thinks that it will probab- 


lyr ra in renee ss 


oN 
, 4 


o2 means ‘ even,’ 


When it is affixed to each of two verbs it gives the 
idea that the two actions are going on alternately apo0a5 


q080380}c30095 he stays laughing and crying by turns, 


600 indicates a natural sequence of events without 


reference _ to. any. Particular time epBogaSagasfjccosop$ 
they departed, RafeooGrccoaeedl§ at ata time that has gone 
by. : 
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q& (from qaSecs tobe cruel.) | 


(1) in affirmatory sentences implies that the agent is 
eral or unfeeling enough to perform the action denoted by 
the verb, apoopS888qSseFo8oo05o8qa5an98 | he Maney 


murdered even his own younger brother. 


(2) in negative sentences it implies that the agent has 

not the heart to perform the action apdiaoa:BRBconocQBo§ 

oodlgie oSqoS. because he loves his son, he cannot bear 
(has not the aa to beat him at any time. : 


§ ‘to stay behind,’ og§SQQqSa0p5 remaining behind 
‘I did it, gegqba0g§ he remained behind, 00&<39q6 you ‘stay 
behin d. | 


9° implies commiseration or. sympathy on the part, of 
the speaker, as he is dead Ree fellow. 


; | oo as 
‘ 2 . : . ' ee ° ia 


¥§ @CO5 iesnaciay p | cocan 28 dead ae 

dod: heart - Opegt merchant 

909 pleasant a g to do 

o}s cheek. . QoS to-strike | 

op 00& youngman. QS todie - i. 
e00r8igF well ~ 90&:(8j05 to perform -funerat 
9096 permission, leave rites . 

ep d205' gaie,. meat: .  ¢o todivide’- 


sogonyot man :(as distin- , 90S (transitive) to bia, , 
guished‘from. woman) : GOR Cg? to bring up . 


64 _ BURMESE MANUAL, 


(2) soecdao2x0098 aGocoo eyosors(6Gr$ o&t30$2 0005 
Gecoopdu (J) soag§SoopSo9 ol eaxqoSchadcqoopSu (9) of8$s 
WaQSegisacSaqaoéaopSca0rEsg$Q22006 28 wecoaoe8 (¢) co& 
a0 claagGcurcoogepdeqg Yecoacpdu (9) agraS clcBgd 
ccoxbonemneh (g) sodcorc} cloba(ogcood cloBags 
cooradcogdorsq (agcoapepS« (7) ccocco20422 cloEscopS:09 
vie ar ines 
6033/98: $ 08:8 cS(@gocoop$:u (¢) clebogegro028 
a0p$, ocS §ragS caorEsg$Qr> cagyscgs Gcooop5n (00) onccs 


009960030¢(9§00226.00904}2s006002052029.q,S2000p5 rn 


(1) As our village has been burnt, there is nothing left 
for us but to go elsewhere. (2) When the steamer actually 
arrived, the men had already gone. (3) When we went te 
the bazaar, the woman remained behind. (4) The unfor- 
tunate man who fell from a tree died yesterday. (5) I 
think that I shall probably come to-your village on Wed- 
nesday. (6) As we were about to enter the jungle, we saw 
atiger. (7) As the children were small, he had not the 
heart to beat them. (8) The boy. who sold the bullock ig 
a thief. (9) Why did you not come on Wednesday: 
(10) I saw three men stealing the paddy at night, | 


~ XXVIL. 


(53) Emphatic affixes. (L. §358. J. §117-119.): 
The following affixes are merely used for the purpose .of 
adding emphasis : - 3 wee 


Go: is used with the conjunction gesoHcoads to express 


emphatic concession 298 5 (GorcasSc0pSs dleclgo0d Bot- 
withstanding that he beats me, I am not afraid, | 
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eo A 


Base are used at the end of a sentence and may 
be translated by ‘ indeed.’ 
0O20098 


d) expresses politeness or deference and is always used 
with the verb when an interior speaks to ‘superior, it is 
also used by superiors addressing inferiors politely. 


co-98 are placed after the verb s92008caJ2§ o39!<Boo 


305: why did you go, aéegooopSenso:yScospS what you 
say 1s indeed true. 


¢oo is used with a persistive force apo3ota9pScco (I tell 
you) he did go. In colloquial speech this affix is largely used 
with the imperative to avoid rudeness DPBaooeeo come* 
here (do). When combined with 9) it has a precative force. 
©2:(3d) eco do eat. 


| . like : 
— knowledge, science 202 es 


Op9? DOSRO to inherit 

6035 oh o0& to learn 

(} thin  apafgod to decide, give judg- 
930905 wonderful ment 


& tor Ss near 


(0) aSaop$ asooaaeg508.25(Gox¢a05 a0p5: soood5up9 2006 
o}62091 (J) qoofsaopSoorar008/gE} c{og5000020 (a9 R00 a0 
OgSorG} (9) so@0Sa0G(G}5Sc}oo8 sad220 995] Roooor0gaYsco 
Gt (9) e&8009800330Q05¥ pooaors09sc00 gh (9). closago 
OgoSsoorz20BsBahaor oopadsojcaor (G) og}oSseg1(goda800 
DH ooeprogihechoop$ag:(Gacorag$epg}! (7) e€sa08sa0 
{AB oy>#{eapcraangooS fel favegsacousogsscogh 
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(1) The prince praised the girl saying: this is indeed 
very wonderful, (2) The merchant said to the girl: how 
very thin you are. (3) Ministers should not decide cases 
in the same way as the tiger did. (4) Although the culti- 
vator ploughs his fields, he gets no paddy. (5) The hus- 
band said that he would give permission immediately. 
(6) There are only two of us left and we can eat all the game 
the tiger kills. (7) The boy whom we saw yesterday is 
my son, (8) I heard the judge give judgment on Monday. 
(9) Why did the cultivator not sell his bullocks on Tuesday. 
(10) How far is the river from this village. 


XXVIII. 
(54) Adverbs. (L. §136.) gq) means ‘much,’ ‘as 


much as,’ ‘so much as,’ ‘as many as,’ ‘even,’ 


Combined with ef and 8 it means ‘as many as,’ ‘as. 


much as’ BaycooragBoorfag 2005 as many men as this came 
By.cooscov §seBer80000 he ate as much rice as that. 


It is combined with gog00§ and wpSaop5 in questions. 


relating to number definite or indefinite qpo9on0SyQaoapSs. 


(it. as many as what men are there) how many men are 
there. cow SsepSgens00905! how much rice did you eat. 


It is combined with a numeral affix preceded be op 


- to express ‘even one,’ ‘as many as one’ and this combina- 
tion is used with negative verbs and gives the idea of 
‘none’ of Says SA QjoocoodEgecoo (lat. this year so many 
as one buffalo of mine died not) none of my buffaloes died 
this year. | 


BURMESE MANUAL, 67 


It is also combined with 999009 and epSa0p9 used as 
indefinite pronouns poop soa205cny38:03qj0039: he does 


not even go to any school. 


[L. §377 (4)]. @ or eg is often affixed to a9p§ in its 
shortened form and means ‘as many as,’ ‘as much as,’ 
‘whatever’ Qoogcoo2[§S:q>:cona0a5 as many horses as 
there were died age desEooqefG 0095 I ran as much as I 
could apaopSoghde3qbooqooSc37G00—9 he loves you as 


much as he loves me. 


[J. §125 (5)]. @ is used adverbially like oo2-opfegaSq 
&JpSo005 he just looks (andno more.) It is combined with 


995 or q and used in the same way. (BEqQqooofgEo0—5 
he merely saw. | | 

oo> has a similar meaning 8 Scoscgoo0p5 he speaks 
merely by hints cgocoaqjo02:(§§ by means of, speaking 
merely. | 


acm moment, instant ooq) even, equal 


©2<q' clerk eB-95 owner 
@&3208! princess 4 oo§ suitable 


(s) ccomgsogécoroln (J) aggogrpgraosp&scoSqGol 
950511 (2) es6q 80095 1G gp D8G(Goocgoad220Heb200 Bs so23G(g2G00 
Gh" (F) FegraGsoqiag §sopgrcorsoos Re goctag)¥5q og8 
(9) geisco-Eg-qFag ASR[gSscooog&n (G ) og) ¥Soop8.opSaop6 
SOPH geogdoln (7) agyopSopSagaigel(geo!n (o) cigiscs 
so92~e000g$ OG008: PgoaeErcoraccgqeess (@) c€:{Braoic] 
20 9600§ q.002 39 saGagScacugscoodge} (90) ay§SacpSaqch 
coalye(géoln 
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(1) The boy wrote whatever tne teacher said. (2) 
This cultivator has only these few buffaloes. (3) As this 
girl owns this much property she is very pleased. (4) When 
I went to the bazaar, I did not see a single person there. 
(5) The merchant was very ashamed and was unable to say 
a single word. (6) The dog only ate whatever food his 
master gave him. (7) Was the pot, which the potter made 
exactly suitable to the elephant. (8) I have not been even 
once before to this village. (9) I did not catch even a 
single fish in the river, (10) Why have you not come even 
once to see me. 


XXIX. 


(55) Conjunctions. (L. §398.) op means ‘as’ 
‘while’ and & is sometimes added to it og§ScoeSse2tep 


opSapscpaScoze099 while I was eating rice he arrived. 
Sometimes ep means ‘when’ and it is then equivalent to 
Ga05—co05900]—a021008 


85 means ‘while,’ ‘during the time that’ and is 
sometimes strengthened by the addition of open 


90905 ‘ during the interval that,’ ‘ while.’ 


905)—a090c0 both mean ‘time’ and when used as con- 
junctions express the idea ‘at the time that,’ ‘when,’ The 
affix aop5 generally changed to ¢o99 is used with these 
words but is sometimes omitted with ao900 
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[J. §126 (7)] cop§acao38: (also) when repeated means 

‘both ...... and’ agcopBacana€scleogSasoroBrogoswg§ both 
he and I will go. 

ga0$0095' or ecobicaSeeaios! repeated means : either 


.....,07? opeaScoaise = one either 
he or | wil come, 


: as sigan. . Bee (ayé ven? and gee contraction of 


qosges instantly) used together mean ‘ instantly when,’ 
‘just as,’ ‘no sooner...... than’ ‘as soon as,’ ‘the moment 


that’ apo098 OQRSH 990508 Qorayé (ogee ogdSefgecco 


o9e5 he ran away as soon as he heard my voice. 


oBE « till, ‘until’ anoorarpSoREogRdcor§egaoes I ee 


till he « came, BEcooo& has the same meaning. 


(J. 117) y—8-y—o§ mean ‘before ’ cooscoeosecepad 
Bagsoo0005 he died before the doctor arrived, 


9005-9 both mean ‘ after.’ 


HB means ‘as,’ ‘aS...... so,’ ‘like as...... so.’ The 
° 8 


assertive affix preceding ates) is usually contracted to a9-¢) 
cfgoa007 Boo Gardqeed you must do as I tell you. 


© i | ay 
oGtor$s crow > oss sky 
ooS mouth ames to play 


g$a cheese Goss go to rain 
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(2) agy§SaopdRaaepogseboscocgy2EsooSq oogSn (J) a0 
Goor@aopS.c08tg2%#g200023(cJop$s00] agyrscaca0080$(GEGceoo 
oopSn (2) (gS:0069028 a9 08002: Bagtog 216009990] 64 9B 29] 
ago%a0p5 (¢) agoopSeepabaoxGa02890 ag} SoopSora8cq 1/828 
(9) qf 20950] q ca0S5c0p$sc0028se(Gog20095.500 2092q.Ga0S cop: 
Gags: soycoon(goopS: (G) ay§Scepabagé |ecpad{g&2o0 8 
GoloopS (7) oGr0§ scopSB300SahigS ag SgSigEs B§ Say ogorcco 
aoghn (0) avécoghoiogolge§ogds (@) Fodsegr0Seq)261G3q 
oFoln (00) agrse&sag1(G05200 Bops 24 soor00sps09(Bechoags 
(go5a0Scp: : 


(1) Whilst I was in Rangoon I sold all my bullocks 
(2) Whilst the boys were fighting together on the road, 
they saw the teacher coming. (3) When I was coming to 
the village in my cart, I saw this man strike a boy. (4) 
Either this boy or that one will bring the book. (5) As 
soon as I come to town, ! will come to see you. (6) He 
questioned the boy before he ate his rice, (7) I waited in 
the village until the steamer arrived, (8) As soon as the 
woman heard these words, she rejoiced. (9g) Wise judges 
should. decide cases in the same manner as the hare. (Jo) 
Wait an instant until I shut the door. 


XXX. 


(56) Conjunctions. [L. §396-399 (3) (4). J. §117-] 
a) is always preceded by a verb in the negative and means 
without’ ogedsdodesa005 he stayed without sleeping. It 
also means ‘instead of’ oqcoeSsBwersodeqBcon005 0095 


instead of eating rice he drank water. 
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Sco (lit. let it be) means ‘allowing that,’ ‘ granted 
that ’ o9q8QcorSgcasenrasss0 eEeby $05 Gbcors00y hd 
co 3 §oc&s8 granted that the words which your majesty 
speaks are true, I do not wish to separate from my husband. 


[J. §126 (7).] As an alternative conjunction [gdce 
means ‘either ...... or’ @&0503(g201d0503 bcdop} bring 
either a pen or a pencil. | | 

J. §109.) cacSo0pss ‘though,’ ‘although ’ o9s08sQ, 


208 20951000988 twoSa095 though he is poor, he is very 
honest. | 


cBEt or 90 5) OBE: ‘every time,’ ‘whenever’ o9 oop5 
og§S BEY cororp$ 905) cBEs (or concBEs) ogg s§ g§$ GS 


2095 whenever he comes to my house he quarrels with me, 


(J. §75-) 00038: ‘according as’ ¢)o0>:008a095 svpds 
corSyoo0p5 0003 Sscay205 tell me as my father instructed 
you, Frequently the afhx o095 and the 96 in o003&: are 


omitted, DE BREtgh coop it is correct according as 
you Say. 


(L. §385. J. 75.) ooSep: (90005 circle, circuit and 
2005! all) the whole circuit, hence ‘throughout,’ ‘all 
through,’ ‘beginning to end,’ dlsgSo0S0$* all through five 
years. ooocooosep: means ‘all the while that,’ ‘as long as.’ 


(L. $122. J. §86.) The Adjective oq}: is also used 
to express ‘the whole.’ It is then affixed to a singular 
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noun and drops its 00-09 § S05: the whole vear, 0263.09! the 
whole day, 0920590086103! the whole, the entire ship, gos 
ooean2Ec5! the whole bullock. 


When 9908+ is affixed to a plural noun, it also drops ifs 
99 or changes it to » and signifies ‘all the number’ denoted 
by the numeral attached to the noun 3803Sc5: (or s803Se 
05) both houses apsd3do0s: all the three houses. 


o2095 disciple, follower 2d to revile 

gonads pongyl 305 to carry (from the shoul- | 
09,00 exertion der) to carry (in the womb) 

ofc008 sea sooc§oo to wish 

(go5 eminent Gene to be full of, to be ac- 

902905 life | complished, fulfilled 

s0 8/68 to reflect <[gSc0§ to expect, hope m 


(9) o€s(Bsoc aS 1 eac€(G65d1 op9r§ pSsco0re(aQrEoo0] oop803 
colccogiu (J) e&:c0009$(gdco1 goga BOoovup$ (g6co1 oc 090] 0% 
009% gon (2) 09 ,ccQeocr0¢ cop8 Ecc SazEsaceacSac o$3(Go5 
Gli (5) GaprooplegsclofEragadajogorcacg}s (9) cfoacrs — 
soofEroreq soot oraq recog} (@) oysgroo>zacef Bocad goat 
agyEcoorEo008§:(Gasgcood) n (1) y ga rzacpSocegoodayic(Q5ac§ 
Gogq2}o002p531 (a) sa0000pSaogQoop509 160020509 21046 Ereg, 
Bsolecodjn (@) oy §SeoopS: so0ge3(OGe005) coac abc oSa}s30 
m0800&3 9 (GEsAsogp5su (90) adscoorabagsebocptag scat ff 


ao20!]c¢en 


(1) The girl without saying a single word left the 
house, (2) Neither hunters nor fishermen should go about 
alone. (3) Although the dog got no food, he ran back to 
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the jungle. (4) The boy wrote according to what the teacher 
said. (5) All five houses were burnt down, .(6) The Brah- . 
min waited the whole day as the dog had told him. (7) 
Either this boy or that one will go to your village to-morrow. 
(8) As he was very anxious, he could not sleep.the whole 
night. (9) Please wait in this house until I come back 
from the village. (10) Let us all four come to your house, 


XXXII. 


(57) Compound Verbs. (L. §443-448) are form- 
ed (1) by the union of a noun anda verb or (II) the union 
of two verbs: 


(I) go2c009& to listen (909 ear coong to erect.) 

05se(go05 to be glad, to rejoice (ods belly ¢(goas 
to be raised, elevated.) 

cyoesats to cough, have a cough (sqoEs wind | 
passage Bs bad.) 

c(§c3&s to measure (cfg earth GBs to measure.) 

a8 80908 to journey (08: journey 9998 to go.) 

S209 8s to light (8s fire, light o8s to illuminate. ) 


(II) Compound verbs formed by the union cf two verbs 
are of four kinds. 


(1) Those whose elements are synonymous or nearly 
so. 


808 § 05 to beat, 
kja5q to look at, look after. 
Scs00& to convey. 


— 43) 


(4) 
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Those whose clements thcugh not exactly of the 
same meaning are clearly allied to each cther. 
SRE to work, do, make (apd to do GE to hold, 
handle.) 

Badge to set seeds or plants (805 to set Ys to 
plant.) 

BO Kod to cook (ga$ to cook (oS to boil.) 


so to divide (} to split ¢o to distribute.) 


Those whose elements are in no way connected 
in meaning, 

sopEsood to trade (cep &s to sell 08 to buy.) 

c0§& to repeat, issue (an order) (so§ to place 
one upon another 3 to speak.) 


Those consisting of two elements the first of 
which is a verb or an adjective used as a verb 
and the second a word whose meaning is ob- 
scure, 


(Bead to contrive, plan, 
gos8s to perish, be destroyed. 


Pali Verbs. (L. §446) are formed by uniting Pali 
nouns with Burmese . 


o003fg to heed (ao08 attention § to do.) 

00905 to agree to, take responsibility, stand se- 
curity (999 affirmation, yes 3 to bear.) 

ad30028 to promise (Qd3 promise coos to put, 
keep.) 

sa5cos to punish = punishment, penalty cos 
to give.) 
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(58) Negation. (L. §331-335.) Ithas already been 
mentioned that the negation is generally expressed in the 
present and past tenses by prefixing @ to. the verb and in 


the imperative by @ with $§ or co§s 


In the future the negation is not expressed by o but 
by using e705 (is not true) after the future affix 020398005 
#0205 he will not go.* 


90205 may also be used with the present and past 
tenses and is a more emphatic negation than @—ogesra0p5 
#0905 he does not eat. 


In the past tense formed with (Ge-« is prefixed to Gs 
opecte Be he has not eaten.t 


In the honorific form @ is eee to g- IqERs-0r50q 
the king does not smile or @0905 may be used pq ERscorSy 


aopSeopoSs 
In compound verbs the negative g is placed : 


(a) before the verb when the verb is formed of a noun 
and a verb | endmesadl SsvonSas 


* Notr.—There are however two instances in which © is used with a 
future tense with 995 (1) in a question Science a will he not eat 
(2) in a noun clause “agcorapSocox¢5 Sofeo8ol I do not know whether 
he will come or not. 

+ Notr.—The affix 8 when used with a negative verb may refer to past 
action or is used for the purpose of expressing intention, resolution or pro- 
mise, thus ogoco28 signifies ‘he is not come’ or ‘he does not intend to 
come.’ 
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(b) before the compound verb or repeated before each 
part of the compound when the compound is formed of syno- 
nymous, nearly synonymous or unconnected verbs [II (1) 
(2) (3)] 0905 $05 or 0§ 50 5 05—wagdcBE or eadeck E— 
eccp&so08 or escpEsv 008s 

When the second part of the compound is a verb 


whose meaning is obscure, the negation is prefixed to the 
compound ogoo8es 


o0(g6 fault Ba205 to agree 

o5g2e0008 oath, promise clagooS 2 to fear 

$05 nat, celestial being col aSg§ to break (promise) — 
Ge0o presence co §(5&s to object 

90609905 according to o} to believe, trust 

9060909 nature, character Gcoo to respect 


(0) BAB a0p5 008 oaQe5¢e} cgeccud cfoocaos§BaglagoopSu (J) 
©) 081(9 820081 cl so220Gacoc{Jepooccos (9) sa(GSQco0209 
OBoQ soSn (G) x 8200058: FScood<90] gEcgGcaog}« (9) 
sEeBcloooodSBi (@)agegsooopSeg236e[agrEdoc(agzade cay: 
GEICOMGCOG}!! (7) Dgroddo2unBocor2>Be(g$ad aogqEs3050Ess9 
BoSaoag}ScapadaorBn (0) 30g Ed} socGsocag dos0$«(GEsBu 
(@) a0E20p§ coprahsigo8iges§ cB gro0pSouga50}eco2 (90) 
cpo2§o8 socaos00pde0g oo§ca000908cojep 

(1) We shall not be able to come to the pwé next Mon- 
day. (2) It is not right to revile even those who treat us 
disrespectfully. (3) As the young men were not afraid of 
the tiger, they journeyed with him. (4) As they did not 
agree they went to the abode of the hare. (5) Children 
should not treat their parents with disrespect. (6) The 
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merchant’s daughter said that she had not broken her pro- 
mise. (7) Will you not come to my house next Friday. 
(8) I do not know whether he will give me a book or not. 
(9) As the merchant's wife was not afraid ot the cat, she 
fed it. (10) The minister told the king not to be anxious. 


XXXII. 


(59) Passive voice. (L. §280-284.) There is no 
passive voice in Burmese.—The passive idea is rendered 
by using an active verb and understanding the subject, thus 
‘this book was printed last year’ is rendered (]-we-they) 
printed this book last year BJors250B coe § $8028 BScco 


o0p51 | 


Some grammarians hold that intransitive verbs such as 
to fall pgo8 to stoop, to be bent, are used as passive 


verbs and that 5 (to bear) is used in the same way, but: in 
such sentences as 9237 S5ay2999 the book fell and opa0p5c} 
909 0550095 he received (suffered) a beating from me o7 
is merely an intransicive verb and 8 a transitive verb and 
the process of reasoning by which they are turned into pas- 
sive verbs is not easy to follow. 


coqomés noose, snare coo2€ to set (4 snare) 
eo$ Qos plate 8 to catch 
G299R9 box 9000635 to be caught, arrested 
$38 to print 
@? mat : 
8 oof a55 to be beaten, receive 
= a a beating 


20805 gun | Badge to plant 
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(gBa0d: river bank 620905605 to build 


eogoDeos boatman 2 to break 
% whirlpool cqage to swim 


(9) goorSeeoss026079 Sto 09 reBooogh (J) Qkad: 
(GSccocsoz632A occa a0(cBs eooaboo2scoacp$ (2) az0008 
Gepaacaco02809 19900825q 20081 (¢) 20€e(Goco02029Q S300. 
oF pSc0G3Scaoaop5_ (4) coe$cgpo00 a}agapSog §Es3Ss0§: 
AcooocoSsGul Ra0Ga5Sq a0 (6) eooovEahooa$ gooohabyjs 
20681 (2) BosoortLeFSnoce0n0ba9Sc0q§u (0) ageBoreSyon$ 
(GoxeGoadq5HZEgooeSy (@) ayoopScoogy-poogsctag>oogds 
(90) 99 g2gpooqdQ oop5n 


(2) gf gqrgreq 0p8t0c938a35e(9205 3359 (agoopS: (J) oBacd 
veo! 5 00905283 gS0008.32291G 0005 (2) gadcoeaorEg> ao 
aGadocgBA(agoopd (¢) ogobaors0qo5oceyyrEs€0R3u (4) goo 
Guorabuercocsodorec HEsor0] (G) (GSoaqogEeqagrescaccag 
angac tocar aBa0pS v80§1e0096(agrE [GEoodzg2308 eceead3éu 
(1) sgqo0050agy Sa (GEagE(GEGEsoQaSc(G:ca0a005 (0) a46008 
oc S1a0r€s ag §ScaoScopdsca028scorep$ (@) ooSocpSagy§S 
BAsqorySRoyPepieoyciccomn (00) ogdfoopS opSoyctgy 
GaorsosooIcadecorol (00) GaG0002208083322 Bepdacp$.a001 
GJeogosoin (9) ) aacootoZEryr00gjS8eaqn: 08 og 20981 


(1) These three houses were all built last ‘year, 
(2) All this paddy has been planted this year. (3) After 
judgment had been given, al! three suitors went back to 
their village. (4) This boy is beaten every day at school. 
(5) As soon as | saw the tiger, 1 ran away. (6) How 
many guns are there in this village? (7) The boys were 
sleeping each ona mat. (8). He has uot come even once 
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to my house. (g) There are fifteen boys. in the school 
which you mention, (10) This cultivator has not got paddy 
a single year from these fields. 


XXXII. 


(60) The noun, (L. §70.) Verbal nouns are 
formed from verbal or adjectival roots by prefixing 99 or 


affixing (és 


9009 OF o9fgés prettiness, beauty from 99 _ 
20036 and BSGEs sleep from g3& to sleep. 


(61) Compound nouns, (L. §419) are formed : 


(a) by uniting two I nouns of which the first is really 
in the genitive. 3 


8s fire, light-+8S house=lamp, lantern, 

83 fire +qacos carriage =locomotive. | 

g2 village + cons offspring, inhabitant= villager. 
lego fowl! +(99)0098 flesh= fowl flesh. 


(b) by uniting two nouns of which the second denotes 
the agent. 


coos Medicine +o9u02 one skilled in=doctor. 
@ cake, bread+ (s0)a095 owner, proprietor=cake 
_ seller, 
6 oil+(99)o995 owner, proprietor=oil seller. 
* Notr.— Where the second noun begins with SO, this Gd is elided in 
@ compound noun. 


So 


BURMESE MANUAL, 


(c) by uniting a noun and a verb. 


cods road + to show= guide. 
(g&e pony +c8$s to tend=groom. 
(9 foot +3&s to tread=shoe. 
co to come +99 he=comer, 

3s to steal-+op he= thief. 


(d) by uniting a verb and a noun, 


Gq to dwell+¢8$ house=dwelling house. 

8s to steal + (20) 9 business, case =theft case. 

®23 to eat + (99) . » eating business, 

§ 05 to strike +(99)ep place=stroke. 

OBS to sleep +(90)ep place=bed. 

(J. §125 (3).] 58 to eat-+ecp (from 9909)9) what is 
for=food. 

[J. $117 and 125 (4).] 08 to eat + (90) R05 what is 
fit for—food. 

GBS to sleep + (90)9§ time =sleeping time. 

<g> to speak+(99) 905 subject, item=subject of talk. 

896 to decide, order +(90)9105 subject, item=judg- 
ment, 


| og08 to go+o form, mode=mode of going. 


ads to seize + 9000$ appearance =way of seizing. 
a6 to do + 05s rule, way, manner=rule of working. 


sqs to write+so5e rule, way, manner=method of 
writing, | | 
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ods bank (G&*} to contradict, contend, 
20(G 88005 quarre] quarrel 

009005 other side. eoq&s to herd 

(ood one 999005 one of a pair) og to expect, await 

09 958 cucumber 05 to take off 

099 clean 3 6goo5 to disappear 

conaés BEago8 to complain, accuse 
6g silver, money 996s to try to catch 

appt (3§ very, exceedingly 95638 to succeed in catching, 
4? to seek to arrest, 


(0) agcBoop (GSa0825238 so02q2(GecoaopSu (J) aafG&e 
mitt aimapedrpey(epamds (9) fond 5 
oScoaS¢jaosscoconb BcepabecoaspS (¢) 00529228 Bodqorcs 
cpcacunsaicoypErcocoopdi (4) o0f00p5 soo00d0} eqiS<}cgoo 
soSs (G) g]ooo gSBagooagsso># Yode} o(Goo§icoadsozSGolcor 
(7) seocooragos aogoc0rBooEzhi (0) oq2G002330] B§sac0 
Goo20§009§.00Q9e202q27Begccog] (@) cgoocoorada095 8380355 
|ga805 cqrabcoo2c(g7§ oocps OROYtaors OZE(QGrs scooophn 
(90) o3¢] cop8anca0205 ac pSi100¢§, 908 ao0g§$co5c202¢] 0060028 
Boo §18.c0026[agrGnssogsoo(gEoSsoor2ccoonpSn (99) gyagoopSu 
saa08:00gr§ soo1(gEcopSs1109§ cog gj gSaoaHagoSoGi (oJ) oGs 
RogromDagdcaormpd Ba{gEsoEscogn 


_ (1) The fox and the otter became friends and lived to- 
gether. (2) The pony was very tired and could not reach 
the other bank of the river. (3) The unfortunate Brahmin 
expected the dog all day. (4) In former times a trader 
saw aman herding bullocks on the river bank. (5) The 
king told his men not to enter the cucumber garden. 
(6) When the tiger caught game, the young man rejoiced. 

ae 6 
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(7) Iam waiting for the steamer which is about to arrive. 
(8) Where did you go on Friday. (g) Assoon as the man 
saw the tiger, he ran away. (10) Is the man whom I[ met 
in the village yesterday your father? 


AXXIV. 


_ (62) Gender. (L. §85.) Sometimes the words. 
098 and op are used to denote the two genders. 


996090998 | a man, native of oop0902 [| a woman, native 
o9con$oso8) Upper Burma oecoqSep) of Upper Burma 
c999050098 a man, native of 609905 29 a woman, native of 


Lower Burma Lower Burma 
d3Scor8 male member of a g3S02 female member of a 
| household household 
gr228 villager gag villager (woman) 


(63) Plural. (J. §51.) Plurality in the sense of 
universality is expressed by the reduplication of the noun 
and prefixing 99 to the reduplicated form, soje5ged all 
countries 90{§(Q all towns. When the noun consists of two 
words or syllables either of them may be reduplicated oo§& 
ESSE or ooBESEE all kingdoms (T. S. K. p.64.) Some 
grammarians consider these forms as adverbial (L. §451 


(vin) J. §126 (5).] | 


(64) Noun declensions, (J. §60. L. §g1.) Nomi- 
native. go is emphatic and generally has the meaning 
of ‘as to’ ‘as for’ ‘concerning’ ‘in regard to’ it is often 
used to call attention to that about which one is going to 


speak and then means ‘as follows’ c]g2$ogosqeeS (as 


BURMESE MANUAL. 83 


for me) I shall have to return. It is sometimes joined to 
g to render it more emphatic opcBgogoo gssoogieg (as for 
them) they have no ability. 


(J. §60-61). aoos is emphatic and is used: | 


(a) in contradistinction or contrast Fd3SarosconaSeds 
BAScrosecarr&s this house is good, that house is not 
good. 

(6) in an explanatory sense with the same meanings as 
go—so0gRSoro98cqeBo026002050p5 (as for me) I will drink 


only water. 


0928 is much used in combination with @-9? and e205 
as @0DD8—go00D8 and cop5eoo8e = It is used after other case 
particles in its emphatic and contradistinctive sense; og&ScR 
00980200038 gFedi, (in regard to myself) he hates me very 
much; Bc Sooos9ed'se go, on that (particular) day it did 


not rain. 


(65) Dative. (J. §65. L. §93.) $) means ‘ for’ but 
it is only used in combination with aea3 ‘wish’ ‘desire’ to 
give the notion of ‘end’ ‘ purpose’ ‘ motive ’ and this com- 
bination is affixed to a noun a>$8se0c8¢) for the purpose 


of (getting) fruit 8sglsopc9d) for the sake of benefit. 
(66) Accusative. (J. §62-63. L. §94.) 8 denotes 
the object towards which motion is directed and means ‘to’ 


or ‘towards’ BSYoz080005 he goes to the house. - 


The particle is sometimes omitted ogsqconsad a0p5s 
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(67) Instrumental. (J.67. L. §95.) g§ means 
‘with.’ It is used to express the following ideas :— 


(a) the instrument or means with or by which some- 
thing is done oped g§QaSaops he beats with a stick. 


It is also used to express the price for which a thing 
is bought or sold, also the commodity for which another is 


bartered ag§dGEsoocms&Reg y 98 sFooSa0p$ I bought a 

pony for (with) Rs. 250. g900p}8Bcd)EsculEsBaodgoo 

cop5 3 ScoScda095 he exchanged his gaungbaung for (with) 
a jacket. 


$§ is also applied to nouns denoting time 9$ $88 
gd905 3 SecpaScosanp5 he reached Rangoon in (with) two 
days. 


(b) company, intercourse, union opsd3§ BaSaos 
oop5 he came with me. 


9 expresses the exactly contrary idea when joined 
to verbs implying freedom from or separation from 9999 
B8e0008§ Sagooop5 he separates from (with) his wife. oo& 


Boosocep ci) ZEorEsvlco may you be free from (with) di- 
sease, sickness. 


In the sense of ‘being with’ or ‘connected with’ $§ 
is used with the verb op ‘to be similar’ o96qo05 gE oQo0—5 
he is like (with) a monkey. The prepositions s§o00) 


‘together with’ 328-5 FcayS go ‘in accordance with’ 
‘even with’ are used in the same manner. 
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(c) cause or reason ogiSoootc0pSooqoxcep cl} §§coo 
o095 my son died of (with) a fever. 


00900, the presence (in speaking politely to a person) is 
often used with —g—co 


906p thing, business 3. to pervade, be diffused 
o&g8s husband or wife (gos}_ to hear everywhere 
oS body o§agos to ask leave respect- 
agcor5en02&s blessed, good fully, to beg, petition 
men 


(9) Ba&cooora0q Sq S{agr8} 0005860051 ocas2:0] Boonons: 
() J) or BoopSocep: cal Brod BecpaScaogh (2) aBryr1q00281001 
Bsospougodi (F) soagy§SSacp$: 1069$2091 sag EgSao0ge5 
ges 'a00§A gh (5) GQR>#{oS200 aoGy §Soorebtoo2%H Gagdedh 
ogaeoo Eng gp aecacoo2ABaossiaQ§ SoorsgoSHiG{sgSzgj 1 QgR2100 
GODIHBYO} G1 02) § ScaoSar22coE08Gs Es qhig gp 229 oSag1Ho§ 
Frog GSscoSoo eh a Gt8 GsgSec}n (¢) Beebe oiicocotoenss 
SE} grange ( 2) c(69Scocp08} 000 lsgoo20N023Baors 
clecodd! (0) cl 809981 00g200028 GaSdagj&_ agG005 
ca0r€38 Ei tee Gboccnclegh cof ho§ 
(Egosdq)i claos0] a005n 


(1) Why did the fox and the otter complain to the 
judge. (2) Wise men should not revile even those who are 
at fault. (3) As soon as the steamer arrived we went off 
to the village. (4) The men brought eacha gun. (5) Why 
did the youngest Brahmin praise the thief. (6) They had 
already eaten their rice before I reached the house, (7) All 
the four thieves who stole my paddy have been arrested. 
(8) The Brahmin believed the words of the dog and 
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remained waiting the whole day near the jungle. (9) As I 
came back to the village, I met no one whatever on the road. 
(10) The man told his daughter not to be afraid of the cat 
and the dog. - 


XXXV. 
BScp bed socfio0$ valuable 
<9 908088 cucumber (fruit) 68 younger brother 
o§ anger oo5 to wear 
co$ev& toddy tree (GoSRs to love 
co$s8s toddy fruit 8 to touch 
os journey gad to hide 
co5go5 hungry 908 to perch 
odlEaSs scarce 908 to rest 
coSgoScdEsdls[GEs scarcity, ga58s to be destroyed 
famine Gof to reap 


(2) cl oBa)s3Sepesorab Suga {goschago0§o06002 (J) efgo 
205 ae AB c09cSe coe k iia ate AO 
GON DRO !sHooodcocogu (¢) ab:o08schagegsa001(God$e0 | Gj 
GOOD (9 ooa0p$.s90905cfagaGcorEcsgoogpSsi (C@) oogrsaBecho 
Bolg&n (1) wGoopScgchsoooadesep§gadcoropds3e$zn (0) go 
qjod | Bsc0026agr$1083$ 0.00981 c00 !se002g) 208 ag>8G co G}in( @)oGe 
CoGNdIW aopSyfcor co§$ 10860 532tccoq} (90) BBSsooopS08 
GOIGoSo$ seo02G[ago§ a0 20 8SonE 321636004)! | 


(2) — cgooe00205y2023950093583 agaceSu (J) ejogcoo208& 
0986992935008 1s909§ soo$sa0§ o0951 (2) Boge(GoooeSHag,$S 
{agotaop5Su (5) ogoopHsoorDaGoSogSoEGEmgyak[gEq ccoooos 
(9) SgroopSod0or: BocepabBagorckeggccoaopdu (¢) SaSsg> 
og graercodgoSco!S:0](GErsqa0Scao009§ (7) agcooScoo5t 
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ee 


GODIES! DG] OBco2SaopSeca028 11 CaqIS2 Yoogrt0l (0) Gooner 
EBS roEvobeF peti Ores (@) ag§Soop81 cosa 
soso og so2sqQecosol (00) (GdHBBsq qy21Q24s009a00] 030038 
god8soop$ (90) agooeSo4 s0g0363080) o2sQSace§182q co23cS 
Gy 2BaQsccooopsi (9 J) ie ees 0060020H00/303 ooG00205 
Bod(agovecoon 

(1) ,Who took the ruby which the Brahmin had placed 
in his bed. (2) When the merchant wore the ring on-his 
finger, all his wishes were fulfilled. (3) The trader saw the 
girl hide the money on the river bank. (4) The barber was 
very hot-tempered and struck the merchant. (5) Two mer- 
chants became a great friends and went on a journey to- 
gether. (6) As soon as the thief saw the dog, he ran away, 
(7) We came away before the judge had decided the case. 
(8) Whilst they were on the journey, they rode each other's 
ponies. (g) How much paddy do you get from this field 
every year. (10) Girls should not go about alone at might 
in this town. 


XXXVI. 
cooScao0& present 2098 time, hour 
588 bribe 07 8Sso§$s to injure, oppress 
80095 soldier 8dec5 ” ” 
$8 captain oSao&s to make, create 


eboop58cS) (soldiers and cecgoS to send 


captains accompanying) 3&2 to tread 
an army 


ogs08td or so8td 0008 poor a to break (intr.) 


man to know 


88 BURMESE MANUAL, 


rm ae -— ee 


oofJ6 fault a3§ to transgress 

90900 D authority so§ to oppose 

600200 this world 8 oSisca0008 to dawn 
codioneps pagoda Q>coks to go down (a river) 
g cold so$ooaS to go up (a river) 


(9) oors00p$ 0&:(cBs09 08 30§ 23 Sade] GoaorG (09081 soc(agoé: 
qos} sooog2s (gorcog} (J) g0d0c8308 o§acésc009 codec} 
GlagrSo0p5 (gp5209EsQr0g22c00g} (9) accodcag(BsoogS: cond 
GOO OdH8qr2081 coeprag(Hro0830d08 cocgodcaog}n (¢) «x& 
— aapSeGpSsErc008: af sQccog} (9) obc0p8$oSol Borpd' of: 
GID HB (AgogE: qadBs(Go8BSopSi (6) o€s0& (GEcocSaopds. 
GaorEs: Bocodageg:aghaopS ogacés4 B(gScooS apf sea02&21 30 
(G59. co0209HvE0dp%_goS1 (7) socp8ao000220fo0g$ 1 aa2a1070 
c0$ aS (0) ecorccoraSpg2conep aogadogé: cocuo7a8ag2e 
Gq r2adca0r26s (@) scorad0,E(gddegQrcaor.00Qr0a220Ho0Ecor§ 
[Bevooment (90) agegsoo282008 G{agr6o} socoage8s05130028 


GOGOOG) I 


(9) (GS 9$sadGvdscaoradcoora0G§ opEeq af gS:6q 3209$ 
GoopS (J) cg2a5ooeg $sads0G$ 30g § Sef}ag§ socgechicoga} flay 
(Brcoosao0l[GSa3Q$a08:039%(GJoopdu (9) opeoopSoocuo2abceg 
Soocu02 ad Bre} GS cloo$ coaS0>2(agaops (¢) e}cogoop$ aa(g>s 
cagano$sobso8ccaScoSa0p5 (9) ofqro0e5 saQorqra0g gah 
coadagoopS (4) g8sqoossc0p5 opdoopSaog$8 cgadoospbei 
(1) aR} SapSc8soo%ageps 8800005 sa0 gj 0032801 (0) egao 
GOOsOFEsyroogQSBcay-EsaBogda0o5 (2) ogahsoo8:08s aches 
GOOIBorSsB(GQoop$ (90) ef[GbfosEso0005 Yagsocg pd m1 


(1) Why did the cat go along the road which the 


fairies hadcreated. (2) As the minister oppressed the poor, 
they went and complained to the king. (3) Children should 
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not ignore the words of their parents nor oppose their 
authority. (4). Those who keep their word should be praised. 
(5) Do not bathe in this river asthere are many whirlpools 
in it. (6) The trader met the travellers as he went down 
the river. (7) As we went up the river, we saw all the 
towns and villages. (8) We reached the village before the 
train left. (9) How many mats have you put into the boat. 
(10) These cultivators ploughed each other’s land this year. 


XXXVI. 
ep5386 wealth re to seek for 
JOs009 ease, happiness edchjo to investigate 


cocfoo8s daughter (with the cus(gSs to question 


6002Eo9 hillman 


copo&s old, former 
0) :¢q8 market rate of paddy 


sqogad to calculate, count 
cd]Eson€ to steam 


Bop o& but 9 0005 to plunder 
o000§ ready fjos(go to inform 
co month ge to worship 


(68) socfagoks (L. §523) is a verbal noun derived 
from the root sfgo&s ‘to draw a line’ and its primary 
meaning is therefore ‘a drawn line or anything resembling 
a line’ ‘a long mark or streak’ with this meaning it forms 
compound nouns e2clagoés a line of writing co Sscfajo&s 
‘path’ ‘road’ i iy ‘channel.’ From this primary 
meaning it has branched off to signify cause, reason, pur- 
pose, object, means, circumstance, account, description, 
purport, event, subject, topic, what pertains to or concerns 
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soSG 053 sopaScfago&: 08:03 o0&08 ooccoa (cepod 
6(6g2&: = copada Seochg2&:fgbco09) do you know the way 
which is the means for you to reach the nat country. 


ap coaclago&scB ag§do8ao—5 (concfego&: = coza0p) 00 


fj) I know the circumstance that he came. 


peprooscorSsa0p5 socogooSosd:0n§$e0cfog0& 1.00078 
coeS} accom The Pralaung fully related the circum- 
‘stances of the snake charmer’s way of catching. 


serScosa0p5 csotoooz0SeBooSfago: qup5 socfagoéss § 
cB ao $65 30928 Maung Pé has gone to England with 
the purpose that he will study medicine. 


(0) BogyGrrBg xege8e(egrd/c loqen0$ 1c] djopS sBSqEs00> 
Bq ad8 rc00 98. 090838 (1) o&:0028001000800813 50 gag$og 
COG] OAT A rgSsccooop$u (9) ocgpoahg>a007)$ Soa85q1 s009$ 
LE0§$ragooe5 (¢) cocp2agBscBo0p$_ 3048 (BscoSa} cos(g$s 
($9 eS qe) co02E2Q9093(GoH{agepa}n (9) ogegroo8s00981 9%) 350 
(9p8 09$3c005 Peer See sHoREs oc &(B 05 cooop5l 
($) Gooréaga0pSeq 208 sec02E3dp2G061[Gq agS: aq000] :e8e09(o} 
Bolu (7) ecg ogad$Sea028p g29}s 2030965200600 20H Yccoaps1 
(0) sEc0080} col€so0Eqq [ca028 say §S QdKE clood: 
(@) Qerzohrccorabcfos dSo0abJogSa00BafagrésB8(ag(G$ gr 
(20) eS ee ro eee aicece 
GI (99) co0lscoorEsaGoopS: 6 Era AclogrEscaog$ 8 acogSoF 
GeS8B cquoadyadBsageadn (94) cloopSco2: covltcode ao 
— GfagrEte(agrEe.coon 


(2) cgoop§a3Sgoga50g220980203(98 : 030] shBcSccooogSn 
(J) sg0008 00] :6q, :306 (0928s cHagy§ Saooe(agose(GzoopSi ( a 
COBDdOZEsH aggy>2g> oBoop§ ofcoc3 ogepraB qrqesor€ corGg 
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" (5) papZI00] Fag\SooeSa0(gEcoogabe¥ epogé§ saeco 
GO2BoQ>80p91 (9) AQ] \SoopScaqné: 08 cepadcoo2g00] opSagq. 
soa0Ge ol (¢) Sn ee amen ica ie NW (Q) © 
Goctaxcc re GIV2BHZiad021q $agd%(agaopSi_ (o) oF 

agaxd: | 637056002 (Cg2egS: (GSp0r2 ao§ conhogosapSa0(CQGoopds 


()amy§ Seg eB toop5 sogegpSrocadsofrchadoopS (00) o9fgé 
Gor c0€gSceec028 | Sane Dou) 


(1) Wise judges should give judgment after search- 
ing and inquiring. (2) The girl died before she was fifteen 
and the young man performed her funeral rites according 
to his promise. (3) The suitors told the judge that they 
were dissatisfied with the former judgment. (4) The girl 
related to the thief all the reasons of her journeying alone. 
(5) The subject of this case is as follows. (6) No person 
whatever has come to worship at the pagoda to-day. 
(7) After he had prepared everything for the journey, he 
did not start. (8) They went up the river to trade and lost 
all their property. (9g) These fields are much more valua- 
ble than those. (10) These boys are reading each other’s 
books. 


XXXVI. 
305 creeper ? 1096: to cover 
op d)oog9 illness od:009 to rejoice 
8:08 profit a to strike, shoot, to throw 
9 053(Bs thunderbolt ay) away, throw at 
20 $0905 sword 905 to strike 


099: edge ap to pull from another 
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gecgogod plantain leaf —_ap9 to excel, surpass 


é: go violent Bday to fall (from above) 
a re | ome to be broken 
Glaciogsmo fertility . 
2°) bad, poor | ; gdcays torwash 
6092 salt - 0999 109 to be useful 
ood to encamp Badiad to blow down 


(2)  o&s000] so0pSc0208:00992%8 codgjscog)! (J) coo2é 
agc0pS w&sBraocoosE} oogorgoSahigS GrogSsq] cor:cc0g) 
(2) coolseEseBaopSo8:08 cfagré reba Gog ef gpdhadaés 
(88S op$i (¢) cor0Escor$Scoo20900p5cuoGu0 20yI#! ¢Ec0p5s 
GoogSooccowyaAejn (5) q00§soop$ea8Sec30005e] cepa] so532 
(Sdqhu (8) ggRrscopSBoaoarcBlagosog Ssoog$ oS re[gaadcbs 
aoroopk (gSqeh Beco} (7) Bogegrscoscuoraddfaop$s0 
09$g]5(ageaore(ag2§ 1 coGan708B:Q220foocoo2aba00$ § (agoo pS 
(0) 8320B§$ soo pS0095 oc 0& s600930(09.H (Gh Scocachi (@) go> 
BoB} ocos:00p§ Be5s(B 2050003 08 Hepa} 1 co$oqabogox(gSgad 
SQ QdkGodaomBLepa} GEgrea02G cox pHacd08 958 
coMBdsSepdu (co) B$se0cocao208ahicuo 2023560020509 (49 


E3092095009200080] 3000008! 


(9) — goesn0Q sBaopS(GaSororaqabes(ogacpdu (J) goood 
G09 108.0095.3009$.6(Gc{og 2m 2600283 20951 (9) eYool sacpdag)§S 
00] tc0aSegoop$: oBepog&o9 00] s0095 ag)§ S00 is0005 o0>00 951 
(¢) Ggso0p508Sagsoors001 e[Gog]secoonpS (9) ac eBoopdc8[g6 
BScoeu0 30$ 3084 Borcuo ay Scag SfagoopSu (¢) cors009500!s 
COMBocrdsdo}raqooeco> (7) 3009$(GEsco$casascoo0pSc00& 
TICg 2083. 39308 a2(GEagro0SvEchofaSccoocpS (0) ag §SoopS 
(GSor00c8 BoapaSogEsaeaSGEs oRoh(gS&eaoooe8 (@) ogoopd 
GoosofagrsGa0 3 coSschagi§$Sao2%(Gecoosp (co) acéocpSep$ 
oo pd02sySagoogoSsi 


-BURMESE MANUAL, 93 


(1) When the army was encamped near a cucumber 
clearing, the soldiers entered the clearing and took the cu- 
cumbers, (2) The words of wise men should be like a 
sword cutting a plantain leaf; (3) When other kings hear 
that this king is dead, they will rejoice. (4) As soon as 
the men arrived at the village they went to the tank and 
drank water. (5) When did your father go down the river 
trading, (6) Will you show me to-morrow the road which 
leads:to the monastery. (7) Although these fields are very 
fertile, the paddy is very poor this year. (8) This boy is 
more intelligent than the boy whom you mention, (g) This 
is the tallest tree in this forest. (10) I did not see this 
man strike the woman who was eating her rice. 


XXXIX.* 


(68) Indefinite pronouns.t+ (L. §146-150-228- 
230-234-235. J. §82.) The indefinite adjectives given in 
$21 and 22 are often used as pronouns 004302 bring 


some orcoooadcoor0d Beslu} call some one, somebody. 


The interrogative pronouns cones and eaSoop5 are 
also used as indefinite pronouns and in negative sentences 
express the English ‘none, no one, none whatever.’ They 
are usually used with the adverb 3) and sometimes with 08 
and both these words add to the indefinite meaning of the 


pronouns apanpSaocoodeny 8808 (or Be): 90998 (it he 


* The following chapters are somewhat more difficult and can be left 
over until the student has gone through Part IT. . | 


+ These pronouns are used as pronominal adjectives 1 where followed 
by a noun. 
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goes not to whatever school or so much as to whatever 
school) he does not go toany school. The indefinite adjec- 
tives 02609 -ov%ooscoo0S etc., are often used with sganaS 
and wpSo009 to give greater emphasis, 


906n& is also an indefinite pronoun and means ‘ what- 
ever, whatsoever, whoever, whichever, any.’ It is generally 
used i in connection with the demonstrative c3—s0fg Supo0S 
aopScoooSsGoSdls BopgoSce2§cqooSeponp§ whatever pre- 


cept is excellent, that precept sald be observed. 


2) s2000Sa38gjo9 (J) secooSaacpc8qo(ageS: (2) op: 
o-ag5ahgosfoln (¢) socoddaggjacoon (9) opSogsoorg 
oc(grgSu (€) apdoopSoogooggjosu (1) epSaq cogoocu02085- 
Bee oe ees (0) oe a} soog: a8ao 
B$10852 ocorscpn (@) cogdege ee agtochtiabood5: 
aopS (00) sa000509 coganeco smash! epHood ebgnctosleB 


ackq ath bog SGBcaShq 8S uphn 


(2) a2do880Sta01 epSooay soepoly soc$eQoli ( 1) 29 
20p$0g230099§ qco2:(gdcor BE xgSeo aoE(gScor coQQc8 Bol 
c0p5" (9) cogcoep Ge lab{Gos (922089 agS: cpmocdsxgb 8q& 
oe G) soo0$20d¢n92$s023(98 cof fongooqaigSoccbey Bok 

ny es sloh(Gosclagradg ges cotfscoBgjaG! so0g$ 
sa eJagoopdq co 2scgoSca0203Gc02mg) o$ s~o$oacé: 
ek GY 200GO ADgjoogad: opSoopS Hgjcop$sc(agzadac§$ 

Geos (1) {860200020308 }00p5.00G.0096009 taoce 
(GE 0109229. 5d B8qhopor sagQSs(GE oQ05g$o3Es cBooreas2€ fg 
rasan (0) epSo095 greg iepSaqoo1 ooops 
ofpob ep ScBEEE wm (@) sa{agSago095 q§ ogcoadac0goSceo 
&s rae arooabgEmpd: Rola dGrg covfcooogdog qFoq 
| ea laa aaa (90) sa 

eli eBapa90 
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(1) No one at all came to my house. (2) We reached 
the village without seeing any one on the road. (3) If any 
one comes to this country, he will find much gold and silver. 
(4) The dacoits showed no fear whatever and resisted 
bravely. (5) Whoever steals the property of others, will 
be punished. (6) We searched the whole village but found 
nothing whatever. (7) Whenever you come to town, come 
to see me. (8) When we left the bazaar, there was no one 
whatever there. (9) The man became very angry and: 
abused whomever he saw. (10) Whoever pities animals, 
will be rewarded. | 


XL. 


(69) Prepositions. (L.§385.) In addition to the 
prepositions already mentioned in §16, there are a number 
of other words, generally nouns, which are used as preposi-. 
tions. 


The most common of these words are: 


§— —BEcoo28 ‘till, until, as far as’ from the verb RE 
‘to reach, to arrive,’ 


oB ‘until’ form the verb o ‘to touch,’ 


ooSags ‘ throughout, all through, beginning to end’ from 
20005 ‘circle, circuit’ and 20058 ‘all’ 


oo} ‘on behalf of, for the benefit of, for, instead of ” 
from onc ‘ share portion,’ 


s00305 ‘for’ from o9ogo5 ‘ sake, benefit, behalf, account. 


g6 
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QS {ike, similar to.’ 
apoR05 


ooc3&s from BEs ‘to measure ’ . 
soc8a$ from c8o§ ‘to follow’ according to, 


fans agreeably 
s9cay205 from 609205 ‘to accord with ne 
909 from 9 ‘to get, to obtain’ 


§ FO0KQ 
3 Soo02 together with. 


3 Foo0QOoER 


z Fooe8 evenly with, accordance with. 


SSSR 


20fgé from sofgé ‘an outside’ means ‘ besides.’ 


coos from secoeS ‘an upper or superior part’ means 


“above, beyond.’ 


gap ‘in excess of, beyond’ is generally employed with 


C005 in comparative sentences. 


goouls ‘except, apart from.’ 
gos) ‘beginning from’ often equivalent to our, etc. 


99305 from 09905 ‘a mass, collection, a whole’. means 


among, from among, out of,’ 
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(0) sgoSoopSo8Eeao2Eo0Eega0$ul (J) clehaoBsoocoiEs 
BEes0283codcorccog) (2) cQSo8§scorGco020900985 sadgzg 
s8a008e(graBo8EeaorE0q5er>3 00081 (9) ay§Eo8 cactgrGB 
SlageSocp$ (9) co€eBo0pSa009¢63{a9G005 1ooo0abv050§: a0&s 
G(GE208 Sooar2 (6) By cposcopds: cocgocdaje c[(gSa0Ees 
G22o000—5 a (71) aceBo0Ssq} soso abHqEsi s200500§ coche Es 
cla soo{gSBooaor (0) may §ScpqepSsoc8ag ogeg2dQ6000 
G(692Fog]§Sa0p$.0q 01 ecgodo§aSeqaogd (@) a7, so0gabagy 45 
B0Q$H2 GSa0p511 (90) aga0950g)§5a7 0408323 c0gda0p811(99) oF 
BoqPoPS GRSoagOS agoopSu (oJ) aoogS |gs ahohes (GFe(g 
CoG)! 

9) agaoSa0p$ag}22600G) 209 sqynzc8_ soQ saa08Ersqo0Scoo jn 
( N ) ae teier hearth (o 9008 28; 
0009259096209 rq GoorpQICagahcurcaog} (¢) (Ggo$so0Spuc3 
porsocSadu (9) 009 cloogoe(ago§1 e)cqead§1 sag Eq} soc§ so 
GoyraBoco$a(Gé:B: (¢) afog ccosevormoBo095 aacocd vp? 
coE(egecoc 208 B8Bax8 sacag>Soocd{agecog} (1) cocpsp0 
G3aqBq Eags(godqopSi (0) coaS:oop500$3 2Bsaqiad ics gSa0 
a70302Gg)G008 ieqsadqcqayu (@) agegsecors00p§ ac Brg§a009 
CDGe*S2G]!! (90) og BAGEsaGoscoqpoGu (99) aPo$soopScBv§s 
comeacagaopSn (9J) og gnrtaos2cg2c00 a00g$8ahgoooor8n 
(92) ¢]}g990(G> coep8 eercooSc0p$3 84.28 ofsgelagrE a} 
cooreedBSacahs léertqevarpSi (9g) 206 08cc0sGe0208pg20028 
€P3>2$A006002A5 EQ 20664 206G007 Ex: 


XLI. 


(70) Honorific verbs and nouns. It has al- 
ready been noticed that differences in social position are 
sharply marked in Burmese in the use of pronouns and of the 
honorific particles ¢o95 and cooSqu This difference is still 
further marked by the use of different verbs in speaking of 
acts done by or to persons of different rank. 


| 
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| 


to give Gorlangs ocodt Siew COOGIs"GO |... 
to die 


VERBS. 
| Ordinary people. | ! | 
| To To Pongyis.* Kirgs.* : Deity.* | 
. equals, | superiors. : | 
to speak | G(goicks GOO? | 88 | ania : 
to go Ont es : Qs egecaScond| cacc0r§ | 
| 


| Gocags | $08igasd 
| 


‘ to invite 

to eat eee 

to sleep 8 — og$ : codsoo5 ! ag$sc05 
| BSeq5 * col 


Sa eee Salat’ Sains “iota inten Ba ae SS 


| 
| 
, | 
to live : GS |... aBo0€r0}3 6645 eee | 
(stay) | | | 
is cbaine! ore es GQORO |... | 
: : | 
to inform, [QcDd8 (93 (ego: eee. |  sdeeae. “'* costed 


Gapadt | (ages : 
| | | seg : 
to marry ! 33s ccado0d wets eins ease | 
ecu : 


to give in) GC8O78 


—_—— 


BE(grr] Gooncsés |... 


aaieabe 


* When pongyis, kings or the deity are the subject of the verb, the 
words given in these columns should be used. 

+ 2008 is used to all superiors except pongyis to whom QQ or a5 
are used. 

+ + (agoscapos i is the formula used in writing a letter to an equal 
(69>#g9 i is used in writing to an inferior and (992 20805 to an equal or an 
inferior. 
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NOUNS. 


Ordinary people with reference to 


| Equals. |Superiors.| Pongyis. Kings. | Deity. 
| 
| 
| wife @0098 gacooS |... Beco: |... 
| 8330* | 
; father sscoo | cost |... aepsicon5 seeee 
3099 
mother a3 Bo&t nen codcond 
| 5566 
| cooked | co@&: | _..... ap 638 pees lu st 
rice 
year po |... o] (Lent) | fu 
word 00st: |.Go3s i sue ih aeee. GH ase 


(2) ago00SeBa0pScopS21 Bonor$ (agos(ocag&s o&s(CBsa00: 
a wa ( © ecb Gites ockck neta’ 
BoopS soelaqnEecHc(G2ecooopSu (9) q.00$ soopScocpscc02(Brogé: 
GayrE308 (G$caog}n (¢) gado0d cowr:cHacp$ agadogcg: cad 
0099.00$280, 059.G0026(092S1 000559 1aEs(Braoos:ac cao} oS: 
(BroopSsegcoore(agoEaxBrcoodaor:corghu (9) ef 8$za of 35 
06081 cQ$ cqjsooSca0rEsg§ 2200838) cSulapd (G) cocgoo8 ap 


* It is more polite to speak of a man’s wife as his 8380 than as his 
GOOtEi a 

too& = gaanoceé, 3950 father aco$ lord, master. 

+808 = sa8 0006, 303 mother ocoé lady. 

§ of: includes cooked rice and any other food offered to a pongyi- 
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¥ 


Ggra0pSqoo$1ah o€epSugogo#Gc0a00p51_ (1) 2yegros0ep2090E 
c0p§31095 2508s 30036005. cona2@oopSaS3Sao0caq 1 agdsG002Es 
Gooa0pSi (9) 996Gr0028gSa96 Gra0820Hi BooBo5oy<} BS:(goscos 
orrfagscooopS (@) o&t(c8rc0p$s096g 100939 £008 16005 cHea06 


3E3G00q} 


(9) aQjooeoor& coo a5" 1( J) cgooceor0§ cooagsacpSu 
(2) quo$scoul sqjcooSqo0p51 (>) o€:000] sg25 gr6G005go5p5n 
(5) cgoocooraSa8Scsgo095" (@) qoo$sooul sx4§$scooSgooa5n 
(1) @&t000]s cadcooScolaop$ (0) cgooccorad or:00951 
(@) qQoo$scoolsGzcosoog$ (90) @&s000!cc05a0a5co05¢ 
cop (99) Q)24 Q20022B00959 on$ 130310008$ 1350095 BaoSeg 
fego095 (95) cQooseor0S20p8 saeadaors0r00c 0rEcHacadcco 
a09811 (09) agooccor0§0g>280095" (9¢) qoo§$too0!: (a3 coodg 
0951 (99) @Sso0l s0mdscaS(G§cooS@a0p$1 (0%) cgoocuor0d 
G(gr0005" (97) cgooceooaSa0p8 o&s(ehs08 cag rabcccanpdn 


(00) qoo$sooulscoorccoSea0Sn (08) o&8000 8 hcooSecco 
cop (Jo) aycagyrs8 qoo$sa§suls o8008s03: c3fagoopdu 
(J2) gf a$sc0088 9Es 2005 SsqSc0059 25 


(1) Please sed a man to give this letter to the judge. 
(2) The prince gave the girl many presents. (3) When 
my parents died, I was living in another town. (4) When 
I arrived at the monastery, the pongyi was asleep. (5) 
When the king died, dacoits and bad characters disturbed 
the whole country. (6) The villagers gave the pongyi 
two blankets and three mats. (7) After the king had 
spoken, all the people remained silent. (8) Although the 
suitors addressed the judge, he would not listen to them. 
(9) A pongyi lived for many years in a jungle monastery. 
(10) When the pongyi came to our village, he preached 
the law in a zayat outside the village. 
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XLII. 


(71) Pali words. Pali is the religious language of 
Buddhists ; it is taught in every village school in Burma and 
is used by women and children in saying their prayers and 
telling their beads. Many Pali words conveying religious 
or abstract ideas have consequently been introduced into 
Burmese literature and are also used in every day conversa- 
tion ; some of these words have retained their original form 
while others have assumed a Burmese garb, 


Pali words are often used as synonyms to Burmese 
words to give eiepence to the style as in the following 
expressions : 


prloSorgaS expedient, device. 

Soeqo village. 

cmo8sGs0009 well done. 

$0SsccoD090 to praise. 

sooson.gcpod or se acpoSpo8 evil, calamity. 
 99qASCdlOo anger. 


The following are some of the Pali words“in most 
common use in Burmese :— 


908) limb, member. 


99631963 circumstances, events. 
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2009 (99 privative and og law) violent injury (adv.) 
in a violent, forcible manner (goooSso00ye) 

0084105 meaning—explanation—comment. 

993 0, immeasurable (20BEseG cao") 

soscpod (pron. 00 8.905) calamity, evil (poBs) 


coda (coosd)s) a state of punishment of which there 
are four: Food BQ B2$95: (8g3223: Do29QanD05 o5e 


908 cD one who has become independent of the com- 
mon laws of transmigratory existence and will attain anni- 
hilation (Qgo§) at the close of the present life. The ariya 
has overcome as an enemy all evil desire (eBccoa2e) 


s0c0g (00 privative and ccg shame) without shame, 
abusive, foul (language) o9cogs Hoop to revile in abusive _ 
foul language. 

99909 authority. 

Nod” yes, assent, acquiescence, agreement. 

20905 to engage for, take responsibility (o$5-S0$:) 

9909 an object of actual sense or thought. 

poce rule, code (995s) 

goes comparison, similitude, figure, type, example. 


evo (pron. 908) calamity, evil. 
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pvloS expedient, device, shift, stratagem (08 cos08) 
edloSoogad same as edlosi 


eyo (pron. pod) performance of religious duties 
Sor&se 


99 aSceo§ to keep the duty day. 
pgadeg duty day of which there are four each month. 
poqred (22999) an enclosure of fruit trees, garden. 


emcp& (goo one ¢-@o king) sovereign of one of the 
four great islands, emperor. 


co§ empress. 
cljom> relish, richness, influence <(gcQjomo fertility. 


09309 any place extensive and difficult to pass as a 
‘road intersected with ravines or beset with robbers, or a 
desert of wood or sand SOD HO9 an extensive wood: wild- 


erness Do.A09 an extensive sandy desert o&co08a9 399 
the expance of the sea, 


organs pity, compassion. 


03 (ong) deed, action, the influence cf an action on 
one’s future destiny. @d5¢ sons lucky, mes unlucky. 


a200 time (o0d)s) 


Bg business, any work to be done. 
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—_—— 


mde (ag9900) religious merit. 
BoS body, one’s self. 


e3§ sign, mark 9 $208co03em2 the five good bodily 
qualities, 


egg (cog) influence or result of past evil deeds, a3 
feggre 
6993 (pron. 950) an instant, moment of time. 


od promise, word pledged. 


Oloo5 a stanza of Pali verse. 

gad a good or bad quality —attribute (2009698) 

B05 (8g5) mind. 

cec8 sacred depository, pagoda (QBs hollow pagoda.) 


p80) (ogy gold enginia tree 84) island) the great 


south island. 


@205 (203) race, kind, account of one’s existence 
given by one’s self, particularly applied to the accounts of 
the different existences of Buddha, one of these existences. 
exhibited in a play, hence any dramatic performance. 


2799 see g)coa9 layman. 


Bogos animal, 


BURMESE MANUAL, 105. 


a nc 


60093 2 OF GOODe~909 to praise, laud, extol. 
sad (seqpo) stroke, blow, punishment. 


§looa)> one who contributes to the support of religion 
and religious characters—a layman (corrupted into opaoc— 
onm208) 


9o3 unhappiness, misery, pain, trouble. 
cSloo anger (sogoSu) 

og law (cocpse) 

ogeocs a code of law, civil law. 


SloS an element, one of the four great elements o@8 
dloS earth soos) water cooemo fire dleuooeloS air—an 
essential attribute or quality, the constitution, nature of a 
thing. 

908 hour, watch, clock, 

Sos a small town, market village. 

Sgos rest from all evil, annihilation. 

$805 ($893) sign, mark, token, boundary (:0S3805:) 

0od05 nature, natural. 

ogods (ogsooo) thing, property. 


opo> wisdom. 
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0899209 (pron. odB$a08) assent—engagement, cove- 
t. 


nan 
ogo§ enclosure of a sacred place—boundary or border. 


o8 oco00§ an assembly convened for religious instruc- 
tion and worship, a religious audience (any assembly of 
hearers.) 


yoom@pd one who has not attained the state of an ariya. 


geaS to make an offering in token of homage or wor- 
ship, 


Gao<02 same aS OM03s 


fjocof a graduated turret surmounting the roof of 
palaces, kyaungs, royal boats, etc. 


(Gocog0 question forming subject of discussion, 
oSsors mendicant. 
@$scoo28e00D0002 mendicant. 


oSecss is probably derived o8 but Burmans prefer to 
spell it op $a(o3s and consider it as a Burmese word meaning 
‘great glory.’ 


8S (wco) force, military :force, troops—a military 
Officer. 


000999 (pron. eg)) treasure—government property. 


992009 language, custom, religion. 
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cBo80§$ blessing pronounced by Brahmins accompanicd 
with the pouring of water. 


Bo805 098s to pour out water on the king's head at the 


ceremony of inauguration, 
ego a large shed or booth, pavilion. 
ORPS charm, spell, 


cum affection, love, a blessing, a prayer for the good 


of another (805-8o5cage) 
690d ignorance, folly (305 (GEe) 
8 aS (cea) the sky, clouds, rain. 
¢9292 (pron. q999) anything precious. 
90? (pron. qq) season. 


@809 dovotee, ascetic. 
qoo$s monk (opSscBsu) 
opamoods heavy penalty inflicted by Government. 


Gpa2008 a fresh enactment of government in addition 


to the standing @gocoS—criminal law, the Indian Penal 
Code. : 


cp38 sign of the Zodiac, season, 
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St Paks — ———— — 


ccegemd a sign, token, indication, characteristic (gad 
0081) congamacas 9 SIs 908g: gag: 90993 the three cha- 
racteristics of life—transitoriness (co Go8 Gs) misery (so&s 


4 &e) unsubstantiality (oo p50 aes 1) 


cco a state of mortal existence—the present world 
as distinguished from a permanent future state. 


¢00999 covetousness, selfish desire. 


of the result of BdoS (the result of any deed, good 
or bad) or the evil consequences of sin which remain after 
the main penalty has been borne in a previous state. 


O¢8] Property goods money. 

Og] Pattern—representation—a tale—narrative. 
©) (dla) Buddhist Lent. 

88 oo diligence, industry (o$, cos) 

aomop& era, epoch, date, year. 

093 0) (pron. a990)) a rational being. 


20688. u5 to help, assist as superiors, to assist by way 
of advice, to perform funeral rites. 


09g truth as opposed to falsehood (qo00) promise, 
oath, vow. 


cogp08 (pron. o09$) shape, form. 


9903 attention. 
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20008 steadiness in a good cause. 


09 ¢g¢P the sea, ocean. 


o9co00 fear—particularly applied to fear of the conse- 
quences of sin in a future state (in common parlance re- 
morse. ) 


ada0¢ep the whole existence of any being through suc- 
cessive transmigrations, future existence—futurity, 


299 well done DORCVDSHO8 
9090999 instruction, discipline, religion. 
Soo religious duty (Bor&ss) 


09000 § (pron. o705a9§ ) a burial ground for burying 
or burning corpses (considered more elegant than one(gs— 


op SBEs—a08eq Ets) 


(9) Georg} giSs0021 oSa0qpa}]gj$3002g} 909 209 Etcoor00ep1 
og(BeoBaopS (J) |egepdcoorEcfoog5n coo20q 0§$8 es[oge)n 
{2) Googzo] s5achagoroEs8q Ecaocopd (¢) of} VaklQeqcoos 
ag08o098 saulaSccos0}§ agecoag$saoo00p53 (9) ¥2c00099 
Beco ocpo3s002308 3] 05002818808 soScaorp goof gEoadeo> 
CYDsSaaggesGEraopSopdqpn (€) e&sBroop$ oB00958ch0) 
qyrsgG08GccoocpSs (7) soeod Bro0p51 so0g} coe gq abc (A920 
2095 (gSaqaSicoe28ahoopScoccocop$ (0) cfegSsleoas> gag 
HSBgjooccor.ep§$ oopSao2% (¢@) sos005ep$c00.0g9/ og 30 
GEq CO$ BaS00SagaSAoogaFsn (90) aoer8acopSagEroloSqoh 

go92(GEGEsxfccpadcco gq (09) cg18(GScoo2p0erBcl(Géq 

1 (J) cconcacasBaEGEcoosgolu (92) Bae 
DeBrShaop$ s08q28grSaBogosagca009838 agoda0é(GgoopSag 
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Hepa} (o¢) (h:22s0000gpSahoorca020bscocaog (99) F&F 
(GeSg2ss0coScpo> -of{agccoaop5n (0@) 90g2009$09G002 392 
amracpd: gE: gi | oo$s: HS acog$(Esegghn (94) ccoselopsog 
G)302¢653c0096(09261 (90) BYpdSgo socooSupoI0cElagcoo: a0. 
sa a aera st (2@) ctZoopSeo0200g38 
C'QG@Svleodn ( Jo) 0R}§,S0gSo e002. B79 g2a0pS sag EBtag 
soAi(gdoq (San 

(2) Gaosar0g& (g5degQ2G00900g300008cB cerE[Gcvaccce:! 
(J) sozg@GeooScoosciag7§ BBouorsagEcoorEsogéE: sogEcur 
JogoscGadoopd (9) B8:oac} soa hd GxgQds caores2 Qa 
(¢) clo8qcoga occa0200081 Gaoz001 esloor corcoaBdiagy${gd 
G026(EG2EnodqQgeaore gai Hahopdi (5) GacrooZeScc003,Ea o 
Gonrbsgoha fRoacSeoo3e(o32§ oscoqpo§ aobsaBGGQ> oyogs 
ccoopdsi  (@) ee ot ae (1) axcé:Q coo g 
oupdoox0g&: 00 103g} (0) Q.cc GOD> DED0008 
og(SoBe aati Sa ates is 
(gaooSacaSo8acEcocacgu (00) 3§$:eqocceoos00¢51 poladoo 
Qarsoogsq za} (90) ooaGocBrasp5 cogcoo$erg-8 sq} 
(25) onccora$a0s:50§ rcongamaaot gn (09) qbogegqnoge 
ea r¢Bsoor8g}icloBao gs. cooSg cgadacoopepdi (og) 09529 
oGsaQogo(agcaoacpdu (09) sjegrcogpocfoopS: ofsdjocgno 
aoagdcqicodgep5 (0%) soa0$sa03 9 Radcoor0gg (gre (07) 8 
0002#¢)}398g ]oScooSaoa% (90) scepsoorsooocSgabichcos(g§ : 
(QagSayu (9@) egacod: qpmaced: o}spucaqosctiooEiaj> 10005 
G(g2a5(Btg odepsoccr%0} 99:(Go5q epdn (Jo) oo8scopSa0a0¢s 
ocginn§ (a9$s28] cong amagS(yo5g ain (Jo) cleoS&cooopS “a 
aceBacB:o8 caosésga0c€38 ogi (JJ) GaOIO tog cera) 9g 
(G§ceoopS1 (Jo) Bocgyoccs:e8 oGcocodahsoz: agaptcoos&s 
copd.goScos 360 |SragiE..co icocancoczcol Bsogé: cq2gpd3 (gE cor 
Googe (Js) es0g3  Qg{oycoo: cBaos:ca0S3c50608(g500951 ag 
@0Qa50g BgQee2Gc028rt,ceos)" (J) Q@gQrxQ35c00205 ABoopd 


&3c009€30070097(Ga30Q930q Soou sr2c03 00080095 


PART II. 


The second part of this Manual deals with the official 
language which is used in legal and business transactions, 
It is more simple than the literary language, the more com- 
plicated grammatical forms are omitted and. numerous. 
affixes and particles no longer used. Many official docu- 
ments, especially those of Upper Burma, are almost literary 
in their form, others are partly literary and partly colloquial 
and others are almost purely colloquiai. 


The language of formal conversation should differ but 
little from the written form. It would be inappropriate to 
make use of colloquialisms in addressing a large number of 
people or in speaking from the bench and Upper Burman 
officials invariably use the more formal mode of speech on 


such occasions. 


XLT. 


(72) Noun declensions.—Nominative op5-—9> 
—@ are the forms in common use. ao: and its 


compounds gomt—go0008—co05o008 are seldom used. 


Genitive @ is generally omitted. When the word 
ends in 99 or e: the vowel is shortened. 


Dative o923 is seldom used and its place is taken by 
the accusative particle Ba When 8 is used as a 
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sign of the dative, the o3 belonging to the noun in 
the accusative is omitted. 


Accusative 8 is often used where 8 would be used in 
literary language. 


Instrumental 5§ is more frequently used than Se 
Locative op§ and go are more used than Se 


(73) Verbs.—Present and past oop is more fre- 
quently used than @e 


Future wd and S$wpS are the forms commonly used 


08—-§5-8$—86 are not used. 
Perfect (8—(Gs or BGs 


Subjunctive ay&—ao (often joined to ¢g) or g are the 
conjunctions generally used with this tense ¢o95— 
Q@—g%28—00g0298—02[Bsano8 are seldom used. 


Imperative o\—o6s and 38(99*) are most used. 


Infinitive. The forms o$ and 2905 are more frequent- 
ly used than ¢)—o9c8gl—cooog)s 


(74) Negation. With the imperative g...... 3§ is 
generally used instead of y......c0§« 


(75) Plural of verbs. (L. §362.) The particles 
fg —o§ or ej are generally omitted when the subject 
is in the plural. 
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» (7%) Adjectives. oop is generally used instead 
of the connective ooo or the adjective is postfixed to the 
noun, | 
(77) Demonstrative adjectives. (L. §127.) 
ap) i is used instead of fu 


(78) Indefinite adjectives. (L. §122.) co 
may become onfgoe oof may become orgie 9005! may 
become 9020p as 


(79) Pronouns. Personal pronouns are very often 
omitted and have to be guessed from the context. 


sgn is not used og $code or Soprog$corhGs 
is used in its place. 


In modern Burmese aged is often written og xs In 
order to avoid the use of the word og§ (slave) and to dis- 
guise the humiliating derivation of this pronoun. In con- 
‘versation ogee i is often pronounced oS 


(80) Comparative. ooo§ is generally used alone 
2008 —9$9 or Bid being omitted. 


(81) Verbal augmentative affixes. cof is 
often used where ¢c0o would be used in the literary language. 


8 
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Pe 09958$20093§ searccosacadagoop$ (J) oopSagoocecs 
smecrcbnes @) cag el bgt Gouge 
ae () is 


oopSi 


(1) The father gives a book to his son. (2) When 
this man came from the town, he met a tiger. (3) The 
pens of the children are not good. (4) The dacoits at- 
tacked the house and took away the house-owner. (5) This 
man is that boy’s father. (6) The woman who sold 
cigars in the bazaar is his sister. (7) The villagers came 
to town and bought clothes in the bazaar. (8) This boy is 
more clever than that one. (9) This is the highest tree in 
the forest, (10) The defendant borrowed a jacket from the 
plaintiff. 


XLIV. 


(82) Interrogation. coos is used instead of ¢ao> 
and @ instead of poder 


(83) Interrogative pronouns. The pronouns 
formed with vadoogS are more used than those formed with 


Sdq008 thus vpSoop5 and vpSo2 instead of oooe§ and 90 
wodions 
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(84) og may be used as in the literary language or 
altogether omitted. 


(85) Adjectival clauses. (L. §368.) Fe) is 
used instead of ¢coo9 and ore is also used in sentences re- 
ferring to the future, Gaop5aocoos the child who cries, copoS 
095 8so0c080 the steamer that will arrive. 


(2) qosqoseBoobvEgogoveoasn (J) ag$q>sBcoodagadyo 
Aoocors (9) cpSogapSogadi (¢) epsappsaciagoEsc(agaE cor 
sod (9) BoGepSangSavoloqnroS@r (G) cg @SeRceeSog 
00Sa0cdu (1) BgowBeapsopScoosu (0) 050 ltagept agBadoo 
Gn (@) DopdoqodsoEsaapSagaocosaoas (90) aop$s8Sgoaph 
agcgsaodd (09) copds8Scq agSsgSepdgjcoroocdn 


(2) aQa0p5 apSoopOsozpafcosoodd (J) g>s00005g0800 
Gu (9) apsapSossQdaooSaccdu (¢) wpofFgragen] Erapdqi 
Foods (9) copSaggr=m@jopSgoocdi (@) BadadgregeoSqy 
Goodda (7) 26308 acgoo egapdgicosco® (0) copSg8sé 
apdgicorcocds (@) opSovppsaciojoése(ac2§ ecgocoecos000i1 
(90) 3apgqolooed8§$so0cac 1600939g99§{ 000008: 


(9) cgoocooraBah8rgeSo08sc8s corscGahaop$i (J) ooaeed 
socol go svaQgdgEcaorEcad ¢ coagdco BqEyad qc$aS aopSa 
(2) 2000808 SaacaorEsad022(GaqgScQcoore(ag-$ QovooEngéro 
qesoréangSoc$abouphu (¢) ap@o0ody$o 97@ coq coaergqjoo 
sprbchgncitfSGore§H (gq) cospragals sags cboorspr cosped 
GoorEsaS J codcoogso8§$giccsoGabaop$i (¢) cossSaocolg> 
BGQaceg dsqocodcoBq Cg cdqicGaSaop5n (7) cosesafoopS oo 
Gpt5000705 983 05 3.0Se(092Es0] oS gr0BEoo$scfaSoop$ (0) 09 
@prSar |egelsaqSc8SaopSe(agrés gE cospscGoopdaocqs GEatsqt 
grQGoQodoopSu (@) godSaoqooSso0rx08c02(Gahs§03a9a5(og 
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epsqodgoq cSadoop5i (co) 00995 Ay gos30$2¢c—0] gya8Q20q7 
a ag|$coodg]scocda(gqjr2c8_ caorésg$g2009Se 
: 


Solu 


(1) How far is the well from the village? (2) How 
many buffaloes and bullocks are there in this village? (3) I 
bought two bullocks and a buffalo yesterday. (4) When 
I reached the village, I saw no one. (5) Who gave you 
this book. (6) How much money did you give this man? 
(7) Will you sell me this bullock? (8) What did you do 
when you reached the house? (9) Have you bought these 
clothes in the bazaar? (10) Is the woman whom I met on 
the road your mother ? 


(1) The Judge sentenced the accused to two months 
rigorous imprisonment. (2) The woman complained that 
the accused had stolen two fowls from her house. (3) I 
could not work my fields as the soil was poor. (4) The 
Deputy Commissioner decided the case of theft yesterday. 
(5) Many villagers were gambling in the jungle. (6) The 
villagers have obtained permission to hold a pwé to-morrow. 
(7) The trader cheated the woman out of five rupees. 
(8) The Judge dismissed the case of cheating. (9) As the 
case was not clear, the Judge acquitted the accused. 
(10) The cultivator was arrested on a charge of theft. 


XLV. 


(0) GroopScgaocaotan Ba8Sgocsoophu (J) cfoobvécol 
grgado00d sSeaoEFoucda (9) Bodo cdzbolGroocdu (oc) & 


soo§adgo Pood zpbahsGooeds (9) Ba8S soa8s:apSqy cofovcvn 
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(G) copSogoo agodspGoolsopdqyQodagdooddy (7) Bq o€seh 
noc 38519409, 5S (0) & coodgposg oolsapdg] que cou 
(@) aga Seogrd groobvEco22b33009 §$ y>20095 1 (00) oupdssog 
apdsoigSooddn 


(9) ee oe a0 81 
(J) cocpsdadegqcsagofsyr208 Gosc0Sq caa2Eag)§ coodq] 0095 
BAYS(CBScoorésdulovadu (9) egalcoorEsscaoScopds cocesd 
ecoreaodego loop (¢) 00996 SaSscal&q coodooers$ cod 
C[(Geyrechcag$ aagdZEolu (9) cq (CBscaorc(agoE goovoshoopSc(g 
gdcoodafaa(gopaogog|$ ocaorE$doli (@) aopSGpoqpedgoead 
HQaVo§odeg 98 coySoqhogcGafaogSa (1) oy Fecoddis GE 
BIOZr00§ go295co00€ Gq raSagrop2800951 (0) ool casc0p5 
P5GEs 9S o0gGD0Q Fegodcayjgv loopSu (@) o§$ccoraBeExoopSe2 
Gqtsocol go sacQS culeaggo0p8 saideg 9 agjS corscfad oopSs 
(90) cdc loboopdcqrEsy-sahSod5 Bog Ecq o$ sgc leqyorchooSs0g 
orscGaSoops 

(1) How much money is there in this bag. (2) How 
many carts are there in that village? (3) My white cow 
disappeared from the grazing ground yesterday. (4) Al- 
though I searched for it, I could not find it. (5) How 
much grass did the villagers give you? (6) The boys were 
swimming in a very deep river. (7) The teacher told the 
boys that he would teach them knowledge. (8) He told 
me to hire a cart and two bullocks. (9g) How much paddy 
will you reap this year? (10) As the tanks have dried up, 
the cattle are suffering much this year. 


(1) He bought four fisheries at the court auction. 
(2) Your petitioner cannot pay his revenue as his cattle 
died. (3) The suitor complained that the defendant did 
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not repay the money lent. (4) As the rain was scanty, the 
cultivators are much distressed. (5) Three valuables ponies 
disappeared from my house yesterday. (6) The price of 
paddy is very low this year. (7) The fishermen have been 
unable to catch any fish on account of floods. (8) There 
are many valuable trees in this garden. (9g) Many cattle 
have died from disease. (10) As the soil is very poor, I 
have not obtained any crop this year. 


XLVI. 


(9) aS ScBQEoqE(GEGEragaSs(Grog>2s0095 (J) © coo&: 
GalogroSogd1 (9) (GSooooabeeg ada Esaead[Geragyy Echo 
oop5 (¢) afagooSogose n (9) 815358309$s0gEa9}2(GEseco 

BDoo0d GaBacSi (¢) xP og(gSco0g co22(gdsogr2a0$ 1 (1) 99 
een soe a i (0) (Serarlebocsnee 
20031 (@) copdco8se(g2Eooa0r8 (90) aygSchpbohErg>00 


Go2Ecusep$ocBa0280p$coo8! 


(9) cors(GayrrBoqsooS anp$:. 000824 anphegoocuasabchoob: 
Brlagoopdn (J) ogpzScaoroSa0p508$ 20} sooodagSa0p5#g>2 gad 
00236) 'Bctiag 209g 20059 (2) g>s000808aaccoEsar023(Qaqdqjeg 
Boyr1gQscGadcopsi (>) cocpsog(BsocS aogaoc(agot sascpy rs 
ee a (9) 8$sa00c005 
aocoly> ccabe pabDAHgsoladgo ay$coosgse oZSoo$sc4ob 
a0pS (¢) “sog20pSa0 gSep[gbvlqop8sac(4g28s cog>a00>101 
oop (7) og scoodso8 Beagadsp sogqSa00Eo02(gdol Jagy§ 
GOOSG]208 cog>raScorsqoloop§i (0) ag §$cooSd}s coorxd5006 
Fi a SRS Ta FRR SPAS: 
(@) ay$cooraopse(gg$cood8 ag $coo ress a&sg 2096 
G(Gory>3 pSooagapsoSooszcGaBoopds (00) agy$coodd]soopdao 
p9$ Sayspsoorsoca020$ 00 38 DoabegoogSu 
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(1) As soon as they arrived, they ate their food. 
{2) No sooner did the boy see the buffalo, than he ran 
away. (3) As the wind was very violent, many trees were 
blown down. (4) Either my son or I will come to see you. 
(5) We will go to another village to-morrow. (6) All the 
women are transplanting the paddy. (7) Did you not buy 
rice in the bazaar yesterday? (8) He did not go to the 
village because he was tired. (9) As soon as the women 
had drawn water from the well, they returned to the village. 
{10) Three valuable buffaloes disappeared from the grazing 
ground last year. 


(1) We apply to your honour as our only protector. 
(2) The thugyi had paid in full the land revenue. (3) One 
of the dacoits was arrested yesterday. (4) As the woman 
was suspected of theft, they took her to the police station. 
(5) Although the police surrounded the gamblers, they all 
escaped, (6) The Deputy Commissioner found that the 
case was not clear and dismissed it. (7) The Assistant 
‘Commissioner inquired into two cases of assault and one of 
abuse. (8) The thugyi made over the land revenue and the 
tax tickets to the Myodk. (9g) I am much distressed as | 
have lost my appointment. (to) The villagers begged 
that justice might be done. 


XLVII. 


(86) ‘Yes’ and ‘no’ are Jess used in Burmese than in 
English and the ordinary way of answering a question is by 
repeating the verb. 02 Boov Sse28000098 veasd) Are they 
eating rice? No, 
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| ogo5cld (lit. please it is true) can2&s8 (it is well) 
and ecQgodu} are used for ‘yes’ and ‘no’ when speaking 
politely to equals or inferiors. When addressing persons 
much superior in rank, the following forms may be used. 
for ‘ yes’:— 


g $0) (it is true.) 
810080) (lit. I place your order on my head.) 


8ecBS goo) (let. I carry your order on the top of my 
head.) | 


In differing from a superior, the following words are 
generally prefixed :— 


ooa5epoa5s50) (lit. please be patient or forgive.) 


mo§coo2 (pron. once!) dla (lit. I beg your pardon.) 


9) poo ByaSooc0021 yaBole}n (J) aoopdoccg 0952008 
Ptah, (2) c0p8(GbBcageg|ade a Se 
wogZEoln (¢) so02 Galéroiscaore(093¢ ao§$codq$ efols 
(9) cgracoor(adoeg gr (Gbpor2fao$oonhaSSupds (€) a8 
00053003 § ¢[g¢{oga 2000800951 (1) OQroopSs8Scapadgao008: 
SqoopSn (0) copS8rq coosepdoopdaaqi§ grogadwepScdn (@) oop 
©2Gq Cop co9apdgjq accu (90) (gdBgrGudsco€scoorsv0leq 
Of tgS1 cq go0Q}Goopdr 

(0) a ee ee gBroocopda8 sac{oz8008- 
09 GaBoopS (J) cocog§ soc(g cusolepd ocB8oor0!o0pSu 
(2) cogoaSoEvlava8s hooepscGaa{B8(ofEcoorEsdcpocepsdecos 


spuloopsi (¢) sochacga} ag} oGodpGoongqoghbq $8qSqadq 
GOSGODO Ol (9) cosprdoopS oogotiEcg $coodq|sBEc(Govlave 
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(GrEsogg _ cogaSeogrAcsoloop51 (@) coapscded cocprdcoa 
GPOHBraq Sorq SpSogategogolooB1 (7) coepsofaoopScaoag 
Gjecor (GS cooogBEag$qbcooo org ErologodsqorcBq Bado! 
c0pS (a) coepsdzSoocpsc$q8ego02002[9 § orqhogsba0036 3008 
BadeoorEsq SscoaSaoScBS1(Goso0o28c0G{gSoulEsa0&s(Goloo hn 
(@) coScocprda0p§ soc(agoésdan(qGOyrxn9 Gabsabicoore|ogn§: 
ClogoB Aq} cocpro§ rpScocprogGocol Exeood$Eolu (00) a¥igd 
st esas se alma gS0Q2{Goda0Es8Eq $a 
B88qCqabgcossooS gol i | 


(1) Have you called the villagers? No, (2) Have 
the cultivators reaped their paddy? Yes. (3) As the 
water has not dried up, there is still much mud on the road. 
(4) What wages does the ploughman get a month? 
(5) The trader was coming down the river when he met the 
dacoits. (6) Have youheardthe news? Notyet. (7) At 
what time does the train leave. (8) How much money did 
the cultivator borrow from the trader. (9) Who built this 
bridge? (10) Is there any cattle disease? . 


(1) The woman bought many goods on " credit, 
(2) The cultivator promised to pay the money in a year. 
(3) The defendant borrowed from me the money mentioned 
in my petition. (4) I beg that you will give judgment for 
the goods together with costs. (5) The cultivator was 
unable to cultivate his fields on account of floods. (6) The 
trader came to town and borrowed money on a deed. 
(7) This boy is entitled to receive the property left by his 
deceased father. (8) They were married according to 
Burmese custom and the Buddhist religion. (g) My 
husband beat me repeatedly without any reason. (10) I 
wish to be divorced from the defendant, 
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XLVIII. 


(2) (G§or00200200€agarq$aahoocons (J) soSo8So00288 
o0€g $aadaocor11ogaSaocorsn «= (0) ag §Se(Goea020002808 308 
copSoocons! g2s00c0p5ela (¢) (Ge5t(gpSsc(Gr0gSsascopSep5u 
(9) scDagehq$(gecotoorsolu (6) cogoootsasac§c0210' 
(1) opScopScagd]sso0§ occ (0) cq opSarphaoG$ coaboockd: 
(@) ScqaqgogadySoloogSi (00) sc098(98g2B29:Go00c00m 
(99) [(gdc0$golesSchrqoogS (gdggoSyEog8: (oJ) cope go 
ReCopdgq}sosag20001 cosgyezcu lab0G sccosahcosago00p5e 


(9) o€808 g2BeS ac§ coSs$ 00cdnag§$s6(CQoEsaors6q ¢[agrés 
co = (J) 20953001] § yos0095 3 OGsav0Q0s99 0029909 $ 008d 
oop5 (2) opt grg2adScQGuepdgisoocdu (¢) gpoqkBssoep5 
epdog@ sorE(goln (9) aoBsq sogooSso0p$ epdq (o9-(Bods 
(@) corsoBro00d pbevorabfc®s (7) a8SecorEaqoce$ooos 
ee ic a Bois seks = 
R°UYRYowGosoo0cosn (@) Opysagagsqjrso7 © BRL BAS RL! 
(00) gr09{Bsa8(Q$ (S$ colo coSs(GooeunxasocGGa0pdu 


(1) Is Burmese more difficult to learn than English? 
(2) Why do you not understand what I say? (3) We will 
leave as soon as the tide rises. (4) We must wait here as 
the boatmen are afraid of the bore. (5) I wish to leave 
before daybreak. (6) Is it further to your village by land 
or water? (7) It is difficult to travel now as there is so 
much mud, (8) Some cultivators transplant their paddy, 
others sow it broadcast. (g) Are there many thieves and 
bad characters in this village? (10) I want a guide to 
show me the road to the next village. 
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XLIX. 

(9) caqrEsBcolaSoop$co$schGeSsoln (J) copSeaqreeg> 
209§3(Br:0005 960] soBoobrabscs(Qgooedu (9) saoepcoo$oou lt 3 
09§: Bsagso lsaBoo8s0$:¢s(cgoloopSi (¢) 85 cooSaop$e0q3&s 
gr0800F2031.63009$ 920905 gSol(agoaBcdu (9) o€te§eeqgqoo 
gr{eqoog Bi (4) coapscpqadsoqBqSqoSaqolocgSu (r) go> 
GooSa030(YSCREqeoTeooSacp$secorvcepasu (a) o6039G305 
oloocors (@) a€3QsqroEqoSQcoo:a000081 (90) copdcocg 
oSccorce2(9§2q§$ sogepdg] Gooad (90) cBSaopSgoog! coad 
SepadasSe: cqoggadsacBoBeaosq $Qoloopdi (05) qh aQBh 
Gaeahag:a000081 009 lecpaSogso]Bu (00) copSso0§sg2Q006009 
7$07399 3598 00081 (99) q$ag$iBoo Bxq,.0098 96 o009058s 
20608: g$cor000098 (99) sopSsScocdao0S sSagatag’s GsFcor 
(06) QudrcgoaSaqcoooe(aqo§ coode(g cooaSoos ag$qoloopds 
(27) apSagésgoaccSooesscBoopSo0 lect CBaocors0Geagadtiod 
aocozsn (90) oopSccoSe(ggo qfrouls ooadpSoat: Bq o000" 
(og) gosr00dgbqoSegG cooda[gah agFqoocdu (Jo) gosp6 
Gd2HFcocSe[(GaBog$qoloopSi (Jo) cdcdao0S sSepagesafog$ 
goad (JJ) epScococdclscpagEscBog$qoloopdu 

(1) There are four pongyis living in this monastery, 
{2) How many years has this bishop lived in this 
monastery. (3) It isa long time since 1 met your father. 
(4) I heard the judge give judgment in this case. (5) My 
mother has not been well for a long time. (6) Put some 
ink in the ink bottle. (7) There are three cases of theft 
for trial to-day. (8) The Magistrate inquired into three 
cases of assault yesterday. (g) Have the cultivators plough- 
ed all their fields this year? (10) Last year I sowed my 
paddy broadcast. (11) How many pairs of oxen do you 
plough with? (12) How much land did you cultivate this 
year? 
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Li 
(87) Numeral affixes. (L. §112. J. §97.) 


I, When the numeral does not exceed ro the noun 
is placed first and the number with its numeral 
affix immediately after it. 


yoclegé five mats. 
qor$eccosds four monks, 
goscoodcaos& ten oxen. 
psooSogs ten eggs. 


conesow es ten knives. 


II. When the number is an exact multiple of 10 the 
numeral affix 1s prefixed to the numeral with oo 
before it. 


(gSs00<ca008 3 Soo05 twenty ponies. 


qrsoocan26abssood thirty oxen. 


II]. When the number exceeds ro and is not an exact 
multiple of it, the numeral affix preceded by 90 
is prefixed to the numeral (as in II) but is again 
repeated after the number with 99 dropped. 


(GSs00c00 08 5 Sco 0Sdlacooa& twenty-five ponies. 


gotcacea Eso 0S ccoscan7& fourteen oxen. 
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In cases II and III or when the number is exactly ro. 


(a) ¢q ‘number’ may be placed after the noun fol- 
lowed by the numeral affix and the number takes 
no numeral affix. 


ep8scqooso08s 
goecanrEcqora05s 


(b) the noun may be placed first followed by ¢d)& or 
sogQcdlés meaning ‘total number’ and the num- 
ber takes no numeral affix. 


opcd)Esors005's 
RoecdlEs 3 Sc005s 


Money. In speaking of money 6g (silver) or ogo8ls 
(coined silver) or oydapro8 1s (current coin) are used and 
the numeral affix is 0 Te) (a tical) or Gos ‘ what is flat.’ 


6g leagd or cls(goe five rupees. 

sgooodagd ten rupees, 

6g0005 3 ScooScccsagyd twenty-four rupees. 

d is used for annas and 3 for pies. 

(88) In some cases the numeral affix changes accord. 


ing as the number is Io or an inexact multiple of 10, 


Norr.— When pee number is in figures © over the number represents 
rupees > annas and ~ ~ pies. 2 -o"" » would be Ra. 4, 5 annas 3 pies. 


126 | BURMESE MANUAL. 


In dates Ged (full, complete) is used with 10 or an 
exact multiple of ro. 


g (individual thing) with inexact multiples of 10. 
ooscor&gdcpcGoaS cooS oS $8 1860. 
orccoégbepcGoaScooS shaq gS 1863. 


In speaking of weight opgo5 (from goS a cup) and 
8005 (a viss) are used in the same manner. 


188 c000= 5 viss 29,0802 0008 or goSors008' = 10 Viss. 


(89) (L. §119.) In certain compound nouns, the last 
element of the compound becomes the numeral affix by the 
simple insertion of the numeral between the elements, 
999050 mango tree oogaSclsu& five mango trees 02926 | 
book 02033038 nine books ondt.god betel leaf ogdsg& gos 


two Letel leaves. 


(9) BeoorEag$seo1 g> sG008 o8%a9 400051 (J) oo 
ieee apeacie pes eee HS Ie) 7 
GoorEarab10gq aScooS EF ocp$ (¢) B$soocccsoopSaqoioz 
GgscopHotsg> YoSoooEaGyedcBasooedu (9) cyrcooShrq)So& 
BrgagaorsasoB&0o ccocon (@) ag§Sqrxo095gracaScc082 lq 05 
ABa  (q) coptaoa$sgrorQog:g9§ agaorse8éc lsQa0>cBahols 
(0) Ged c005 gcadr.EBogoscfasoli (@) coorEe(Gq &sq> 
GooraoEzOor2EgE c(GoScoorsaorEB edg(GEqooph (00) 8 
a 009, 05200503 s0E3§ gadcqjrc008c 1083 BaddecSas. 
aopo 1 


(9) colescoEsaocop§ Baodg s8a0838cdB(GjoogSu (J) caqyrés 
DVBWAGooI0ss8O o3xc02EZE 305 cooreyr&sah 09d. Gadoopda 
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(2) cors(GgyatoGaBcoagans 003059 8.0c 0838090} 10610] eG.ab00 951 
(s) BooqyrEsgSca0rEG09$1{BscovSclsols s800810}s63{G0005m 
(9) cpSRgro8aSa005 gSca00EF ocd (6) corrcBcoa;S0008 
AEoyrdaorrocgya godchaSaogSn (9) frac} coadgd 96 
Ty PIRI let IED (0) ©0998009$8359$ sa(go 
(Bsqogadag>scGaSaop$n (@) cgsoop$as0028000}3caBog\abo50028 
BogtagorcGaSaop$ (90) BoE soBra0pS coep1000501198(G a5 Gch 

(1) How many pongyis live in these two monasteries ? 
(2) He hired three carts and two boats. (3) The girl 
bought three rings from the jeweller. (4) The trader 
carried a spear and a dah. (5) The woman sold two 
jackets and three pawas yesterday. (6) How many 
books has this boy read? (7) I saw twelve ponies and 
fifteen bullocks in the grazing ground. (8) He did not 
answer a single word and slapped me in the face. (g) Why 
did the woman tie a thread round the parrot’s neck? 
(10) The dog dropped into the water a piece of meat which 
he was carrying in his mouth, 


LI. 


(9) aopSBqgrogcol ErapSqyFooadu (J) egoolEsg ScoortscBs 
coor€cGradap pSacodccoscoo205Go0p51 (2) cogdaggomy R28 
2005 g86002EFoocdu (¢) By socmorE 350005363 309s00c coos 
caorxgoopdu (9) Bs8odgregadlsepSqAoocon (@) egclscood 
GGrBaqSadqSSEGoopSu (7) 20958$saocc01graoSohacqrEz 
Joop (0) sabo$osadagen! EsgSapahscoora50g§5<h030808 § 
op5: (@) ogoopSecgaovEsabegapSgcusoo0du (20) ogc liepg6 
soadicusc§adocpSi (99) a0GvEoovEgsga$soeq22E0§1c0081100(g28 
savEg2gGahsoca0rEs cosacad adacaorEay(GEBooph« (9) ) occado 
BSg2 cocodra008g5081F 000d sv0Esccotaodecos063Ao] oopSu 
(22) copSooca 0905 323905088 coudcoorésg§ orc000008s cls 
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G002Es005q s0951 (95) cBoodv&go gadsoca2& adscocdchs 
Gaor€s2t0095 (99) oopdego%aby26¢go000§$13608§ sa9scoorkés 
cocao2Ecocpe sxc oS GFo005i (0G) pa erie A eaphiae 
sooSccosBsGoopSu (07) Boosayabyoqjchsocao2Ecg 9 Be: 
BR caSscorEsq 9 cyr2Ba0pSu (90) soGrcgadls 908 96 
Bh ztGoorCagQ% oodaqa0p5 (¢) cosprdoccg 900 ag BY of 
zi cgadls 000 cago cCGaboopd (Jo) cosprafao cysq&seg 
o0o0gacgrogabcg go—Jacg 390 qrscfcoorksdcGahoopdu 

(1) How much money is there in this treasury? 
{2) Eleven millions six-hundred and twenty-thousand five- 
hundred and sixty-four rupees. (3) How many houses are 
there inthistown? (4) Four-hundred and fifty-one houses. 
{5) Two-hundred and fifty-thousand men, (6) Six-hundred 
and twenty-five soldiers. (7) One million six-hundred and - 
fifty-four thousand three-hundred and sixty-two. (8) Two- 
hundred and fifty-six thousand four hundred and seventy- 
nine, (g) Six millions five-hundred and fifty thousand two- 
hundred and sixty-nine. (10) Three millions six-hundred 
and thirty thousand five-hundred and_ ninety-three. 
(11) Severi-hundred and fifty thousand six-hundred and 
forty-seven, (12) One thousand eight-hundred and sixty- 
nine, 


LI. 


(go) (L. §114. J. §99.) When a noun has no nu- 
meral affix of its own, it 1s repeated after the numeral 
B35Q two towns Bed 58605 two countries. Sometimes 
the noun is substituted for its proper affix d88¢)sc36 
for BSC) scoorEs wSsccose&: for esccosd)s four governors. 
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(gt) (L. §115.) Nouns denoting measures of length, 
capacity or weight, have no numeral affixes and are repeated 
after the numeral codlscu five feet or&8¢) s00& five baskets. 


(92) (L. §116.) Nouns denoting time have also no 
numeral] affixes and the numerals are prefixed to them 
di3qo5 five days $$$ two years ¢[§ 205908 six o’clock. 

(93) Dates. The sacred era dates from B.C. 543 
when Gaudama is assumed to have attained Nirvana. The 


common era is said to have been established by King ‘Thinga 
Raja and begins A.D. 639. | 


_ The word oognep& (era, epoch) or 2) is often pre- 
fixed to dates. 


q05 (a day of 24 hours) and ¢g (day between sunrise 
and sunset) are used together in dates. 


The first half of the month from the new moon cod 
to the full moon cofgap is called coco§: the waxing of the 
moon. From the full moon to the change is called coapo5 
or co§apeoy the waning of the moon, From the disap- 


pearing of the moon to the change is called coogo3 (the 
hiding of the moon.) | 


The day of the new moon, the 8th day of the waxing 
moon, the day of the full, and the 8th day of the waning 
moon are set apart for the performance of religious duties 


and are called pgoes Or Sookecss 


The months consist alternately of 29 (qaSesco month 
of uneven days) and 30 days (q05 $co month of even days.) 
9 
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The year being lunar consists of 354 days and to make 
i¢ agree with the solar year, an additional month called 
qu 018 (in Arakan on$specon08) is intercalated every 
third year. 


The year is divided into three seasons called e°? 
(season) ps (sign of the Zodiac) aooco (time) or a9d)} 
(time.) 


cRE% the hot season. 


8 wtp op the rainy season. 


so0088p 0? the cold season, 


(94) Time. The day is divided in Upper Burma 
into four parts: ooqaddse one beat (of the drum)=9 o’clock 
98q0503: two beats=12 o’clock obsqodc3s three beats= 


3 o'clock ccosgoS four beats=6 o'clock. 


In Lower Burma, English time is adopted and an hour 
is called 308 (the Burmese 998 contains only 20 minutes) 


a.m. is expressed by 905 and p.m. by gocg (evening) go 
or poe (night) or GS: 

g a.m, would be 3 ado}s9oQooGSon&e 

9 p.m. goepegoGoog Foges 

2 p.m. x08 GF 3 bpoQooG Fags 

In asking about time the old Burmese form is generally 
used 20055 Sy05Bso00d what time has struck ? AsqaSc3s 
it has struck nine instead of 9005 $8208 (fSo00ds B1998 


BBs 8; is also used instead of 3s. o3: and Bs both 
mean to strike (a drum or gong.) 
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The half hour is expressed by R (to divide lengthwise, 
to split) o$tg0§} half-past three. 


Dawn 9 wS2008& or $ w§'8c299058 
Sunrise c3ogads 


Morning esas 

Evening poses 

Sunset ¢308 or Loses (q to close in.) 

N ight po or poods 

Late (without reference to any particular time) 69905 
| a" 

Late (at night) 905305 (30S dark, .when the night is 

dark.) 


Late (in the morning) ¢9{§§ ((@§ high, when the sun 
is high.) 


Late (in the afternoon) pozaceoSs aac to be on the 
incline. ) 


The word g§; (apparently an obsolete word meaning 
sun) is used in the expressions. 


gStorp5 (QS:0> when the sun is straight) noon. 
Les) (when the sun is slanting) afternoon. 


The word for midnight is oo$ecol&s 
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(9) apSorsaqagogSoog j socaarEo}sa0059366002Ecqy7a 
agro005 (J) sc0pSg2g> egBtcq p50005 qdcu0205 J oopSa 
(2) copSsoSg2BiBro008 g8BG oocdi (¢) soagjarclssuso§$agsco 
SoopSao00Syaht1 (9) cop500] soJoo]s9005 3 b00€Es6092E 001g 
0019900633006 = }sqpeco305s092§c028q 9095! (@ )oopSpsqned 
(Bsg2009 BasSaccdccosoE4o0p81 (7) sosqsGSoEsoocr€36 

clsc0cd (GaSsbo0$sgsccan$sg3 Bq adcg gr sogQatBaEckadoopSu 
(0) coggep&hoocaoré sSapscoraocSclsagb acag$ co(gascayS35 
qBcg ogi §SeooeSqqn} cepadoGabaogeSi (@) 9357 Q7ds0q$ 
cc sQ05e.0039. 53, 0905aQ220Gadoop$1 (90) 25 Jo Qpbc00500 
codscoao§$s 9 q05e3.09& cocprdaccgad|s 000 egsogcSaSoopS 
(02). ong apie> 9 gabsaRheld of 96 a sfeondqangh 
Boogesit 


(9) GoorsrGog$(B clegnG oc8sBcor8$opdn (J) coor328 
S2q contgSG$ og220p9 (2) c09582q c002:0005g6 905088 gogaboo 
C1032$98 Fogadagosepi_ (¢) a0958sc08Q35q adeovcSo0}10005 
$5008: CYodaccdn (9) ocgpooo8sqySg ag>scoca02EB (GEq 
apSn (6) aQ#324 copdoop a5 ogrtwpS egzaSeoy cog 
(2) Beds pogogé ccodocesty1c8 oolso€ addi: cooSoopSu 
(a) caor€sp07028(G$ o2cg GrQeyrsQ>rdc0o0Sa095 (@) cogooed 
Sq ScBsGadi0g rqahoc8scooso]n (90) c]s32GHd (Bu 


(1) Twenty-two buffaloes were stolen from this grazing 
ground this year. (2) There are fifty-two houses in this 
village. (3) How many trees are there in this garden? 
(4) There are twenty-two men reaping paddy in the fields. 
{5) The cultivators have dug a channel ten feet wide and 
four feet deep. (6) The accused arrived here on the 3rd 
waxing of Tagu 1249 B.E. (7) The pwé will be held on 
the 8th waxing of Pyatho, (8) As my crops were des- 
troyed by floods in'1240°B.E., I was unable to pay my land 
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revenue. (9) We left Rangoon on the 4th waning of 
Nadaw 1250 B,E., and reached Mandalay on the 3rd waxing 
of Pyatho, (10) I lent the defendant Rs, 1,500 on a bond 
dated the 5th waning of Tagu 1262 B.E. — 


(1) The train leaves Mandalay at 11 am. (2) We 
arrived in the village at 9 a.m. and left at 3 p.m. (3) Is it 
10 o'clock? (4) He came to my house at half-past four 
in the afternoon and stayed an hour and-a-half. (5) The 
cultivators could not plough in the rainy season owing to 
floods and so were unable to pay their revenue in the cold 
season. (6) The roads are very.dusty in the hot weather 
and travelling is very disagreeable. (7) We left the 
town before dawn and travelling down the river all day, an- 
chored at sunset. (8) I got up very late this morning and 
did not get to court until midday. (9g) We arrived very 
late at night and the villagers were all asleep.. (10) We 
left the village after midday and got home late in the after- 
noon, . 


LITT. 


(9) 90@6 ap§oo @ 905 sad]cgy $908 0 3299 soq$ogSn 
(J) SMa0Gessd caorBaQoo200 9 G05 cg8a (0) 09$300 
D002 QpdqafEco 99 qrBcgoghu (¢) cocpsdoopScorxcepos[§s 
ogSeged]s y58 cgrcorsSo] Bofadacp$u (9) cocprdoog§ 
conheaooseq 9 og& cgadl: JZ $:3E or&q ¢ Bocdagol 
cops (6) cocpsda0c84l$ c00 agé}: soo8scosscg $8 aggS 
BYS$ c0c8B Bog ccosBBooESolgocorsaGabaop$u (7) ory SQ 
eyzcg 08 chac§g! (0) oI¢@ ggoicooScoa§$s o gad agp 
PEW SOQScoI#G009 soGo]EorySsoq © yscosBoyé copdS4cooo 


229208 (Ge(Gchoo E8500 cosprcfodsoléZoloopSa (@) og §$cord 
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8005 OGINGsOBa0 GOsaddscag}#GWIO0 ©23G002050 0} 
of es See Bums a rarnaibebaay 
© lsqaBi(grs}{ (ago loopdn 

(2) ag$cooddisqrsg> oq 8eOscBsors cpa3Sqia5(Grsagr01 sa 
09 $0081 Afago]oopSu (J) sog$oodsaoésaa03&s cl saqgSaBEorr 
62020500309 Bg2 0099159 Fv 118s arse] aoQgSeahEq (god cod§ (ag 
cloooSa (9) agy$coodossc0a8 70 caqEagyade[ge ecGoosoy$ 
(GSols0p5n (¢) o-J coepsd08 coBcaoo0cpSs6gs socgch Sooo 
qJes 2 Brg$oloop$i (9) coosyés 9 8230905 ag)$cooSoo0008 
B2{Br(gdolovehi (€) oorsa0Bs(gSagooepscfa0pS sosorPengs 
Q208G0gR 0Q28 COD0D_H 0098s s2Ba0G000}10 lnopd!_ (7) OgI$G005 
OB cosprdr0agos10$:8SeaS eooSoosslacy gopo8cg coSecors 
B36p792(9-s'Go loopSs (0) AQ2(G21Brcszadoq cog pd(agooorsafs 
o8Scooryr#Booep1o0 accord edacoregoloopdu (@) sogé 
agep Lcaoadagé aooEucepss (og sag$ coScodg acts J sora 
agy$cooSdg]s 003 SagyEsoghgoodseg JB pGooSscaor2EoQo) aophu 
(90) sofGorgSqrsgSoogo0g 9J90 Q95g2 GeSscolécq gqr8c05 
BISCO. Exo nao$ Bagg r095aHEq $ao09$0]sco0re [aGoGegsoodh 
QYSt00201 g EpHsae(agoE1609}20500280 lq.o0p51 | 

(1) The defendant bought 800 viss of oil at Rs. 60 per 
100 viss, (2) Suit to recover Rs. 800 on a mortgage deed 
dated the th waxing of Pyatho1250B.E. (3) This woman 
who Is over 60 years of age lives on what her relations give 
her. (4) All the nursery paddy was submerged and des- 
troyed by floods. (5) The defendant asked me to lend him 
Rs. 75. (6) Whilst I was away trading in distant towns 
and villages, my fatherdied. (7) This woman was divorced 
from her husband because he ill treated her, (8) I wish to 
work on payment of Rs. 40, three fisheries which were not 
sold at the auction sale. (9) As the rains have been scanty 
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and there is scarcity of food, the people are much dis- 
tressed. (10) The defendant asked me to bring 600 viss 
of oil to his village. 


LIV. 


(2) Bjors0qabscO¥8adqqosoh (GkEapScorm (J) GoorxSByo 
so0¥P51000 2339 >2BfagaopSi_ (2)s2Q$sooSe(Gorg2BGoSso] 
(5) socBsa0$o$coore(09r o(GQ}cooSagoop$u0gghc002053a § 
ROQ$do0$o0p5u (9) sogyogSsqyr8g20000 c[gao4yo1qQa5‘Gr%G009 
G(AG2E00&2 90220B 2098 soog$oSo$soopS (@) BwscopSsag> 
GcocopSsacomn (7) soQrsedGoQScolu (0) ccpoagecaords 
g2a3Scoc5s0051 (@) 09 SQ 184 oogso0gQ$cosa0$Bs (00) God 
ehaole§floofi (00) oyfaveopSzec8lGBcopSo(GSr (94) eq’ 


25$233 0800051 


(9) ogcGoogS:008 aqgoopSsacagn (1) eee es 
gogo oe (2) socprGsoqwHa5|sopSi (5) cigrogrta0p50H(gé 
oloogSi (9) cla8Sgog cp arsoogoSSsco2rcGaSa005n (6) © 
GR 09.0009)§ §3963835qI0983880Q9800051 (7) 3 320Q20G00705 
Boores§ aBrogoroopSi (0) gr23&10§ o50]8 oyScd eoS$Eolr 
(@) cors(gagSze8aopSo8ad305 9260] qsx000008 (00) or601939 
esa .ogyEaqegog $Eoln (99) GarSoSsocoragféE ag §Scor<aT 
OpSn (0J) cQsor%09 sea0a-Bagrsq] agoocoo2a8 2005 109/$q 5080S 
oopdi (99) soréabsoBaraqg5chiBsagqySogadog2#¥Eooa5 (o¢) © 
405013399 309§ g282q conscgahiagose pd (99) Broocod28so008s 
aS03a5ag21§81 (0) a9 soocabceoooodsEa (07) Jcaorg S108 
eg HOBsSoaSagBadoa9hii (00) ayhS(G$cor00eSckEeso2Eo0 
gocsoiBs1 (0@) ag§Saog$ocoBeqol (Jo) 3389 &s3Se300 
so0g&o9 38 188Scu] egooaha§ad 2005 

(1) The villagers showed the Assistant Commissioner 
the boundaries of the grazing ground, (2) It will be very 
difficult to collect the land revenue this year, as the crops 
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have been destroyed by floods. (3) I neither know this 
woman, nor have I ever met her. (4) The cultivators are 
much distressed on account of the oppression of the thugyi. 
(5) A man was stabbed last night on the road. (6) As 7 
wish to leave at 5 a.m. to-morrow, please awake me before 
dawn. (7) The cultivator went to town yesterday and 
bought two pairs of oxen, (8) The thieves escaped from 
the village whilst the villagers were asleep. (9) My land 
is very poor and I have been unable to plough my fields this 
year. (10) The villagers waited under a tree until the 
thugyi returned. 


LV. 


(95) Time. There are many idiomatic ways of 
expressing time in Burmese, such as— 


7 opStorepagada$ about a chew ot betel=about } hour. 


covssBeoradsqoS the cooking of a pot of rice=about 
4 hour. 


ERo8Br0g8 the earliest cock crow=about 2 a.m, 


25150 time pongyis enter a town or village to re- 
ceive offerings of rice=-about 7-30 a.m. 


5:3Q§ time pongyis return to their monasteries 
after receiving offerings of rice=about 8-30 a.m. 


a ie time of unyoking bullocks from plough 
U. B.) =about g a.m. 
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(80088 00802080098 time when brothers hardly know 
each other=dusk, 


opcoS 3880S children’s bed time=about 6 p.m. 


094.0908 GS9§ time when young men return from court- 


ing=about g p.m. 


agc§c8059§ time when the human foot is silent= 
about 10 p.m. 


(0) agcor€egoop5go coeEsaQs000989,05 o9281 (J) oQh:d 
o€soG$ aqeaeaSaorc0g 286 lseooxSeqy>05.0g280]o0g5i (2) agy$ 
GOISFEcovs o&:6(Ggr00a5fcoaSang> ceehSvloogdn (¢) o3§ 
cooSqjso0p5 9 Sa ae F8 Bavo, abcd og 2abe(Gohi§s 
ayEegossoagSgSorrcoo2aBesqGhEspog(gbo 095 (9) (9$0209 
QS0Er08 cont comdegesaoag5s§or1coo2aS0095g>9 990 (Gabzd 
OD DJOq BPEREGScloopdu (C) ay$cooddso coEahactoor: 
pGoeSscorcpol c[agrEss§ ooaScoce3 soodsyads0q _s2(Gdeo0rE 
aa 00 gd8qEqaSagcazadvloophn (1) coapso§ BE c(gcolao 
OH .SG2EsGo0§ gu (0) ag$cooddsGEc(g QvoraoogEsooepr5o0e§ 
BI00E2086q SoBEqy9#8H.006082 006 ySqya1Bogaossoloop5u (@)s0 
ySr[gbeQhag§coddgsGEQergopdco.Es Jg pb0§h(O9-Jolocpdu 
(90) cospsdoopSao00§ oo$ soqyrtag 8 (agoroeaorEeso5u0ba 
HcladsolooeSa 


(c) cocpsdcopSaoccaBnsco(BS agooogsa§ of cd Bsocobhad 
L(GEsaoogadepesod(GScaSeg 08 SqagroloopSu (J) og $cooS 
©0095 oq ogEs ofieq oS ag axepoosprd saopSagy$cooS ach sock (Grog é 
00.05 3.09} 309 sspc(gogecop$s09280] a09§' (2) oScopdsepoz&c(g 
oie Se} ogrrocGqaEsoq} so loopSu (¢) ca ogesso$30389 co02 
$ saqyaz.agasagf sanpSaBalackec(Goooa5u'" (9) cocpsdasocol 
opE semooosp0csg3e 9J9 30q s0{GS5\ccobcoo:Bq ScooS gol! 
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(@) ag$cood ¥roopSqscooSqyo1g2026q1600520(95 sEsogeooSa8 
MEQ qoopsn (7) 9390 GabgdoocolEsaoaged ¢ qadcg 
RPS gy SagQ5(ogaog} sco 102g Sa0q 0 (a) soQEx(Gdc(Qahoospray 
Mmoseprdsocol§q cGclagrErgSQGoGaSoooSu (@) oy $cooddisch 
QBS soepHoB coEaor00&c(agr&s $6 el ON A RES 
(00) ogScood ifscoopSesozabs0yadu] soqs209c008S0Eespad0] 


po! 


(1) I make my living as an advocate by pleading in 
the court of the Mvodk. (2) In Burmese times, the ac- 
cused was sentenced to ten years imprisonment, (3) This 
man entered forcibly on my land and reaped my crops. 
(4) I have owned for more than 10 years the land which is 
the subject matter of this case. (5) The accused shouted 
at me and abused me repeatedly so that every one could 
hear. (6) AsI was returning from drawing water at the 
well, this woman pushed me. (7) I fell heavily to the 
ground and one of my teeth was broken. (8) The accused 
was sentenced to four months rigorous imprisonment under 
section 325, Indian Penal Code. (9g) I have served govern- 
for ten year. (10) According toa mortgage deed dated the 
12th waning of Pyatho 1240 B.E. 


LI. 


(96) Burmese Proper Names. There are no 
family names and words generally indicating relationship 
are prefixed to names which usually have a meaning, such 
as fj, white $ red, cwo&(g Maung (Mr.) Pyu, o§ Ma (Miss 
or Mrs.) Ni. 
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The word used before proper names indicate often the 
relative rank of the speaker and the person spoken to or the 
estimation in which the person is held. The words prefixed 
to the names of men are: 


¢ indicating inferiority cfjs 

cvo& (brother) indicating equality cosEfRs 

B (cbc elder brother) indicating superiority Be 

8, (uncle) indicating superiority and age Sage 

In Upper Burma petitioners and suitors always spoke 
of themselves as ¢ and were so addressed by Upper Burma 


officials. In English time this distinction is seldom ob- 
served and ¢ is seldom seen or heard in our courts. 


The words prefixed to the names of women are: 

8(008 daughter) indicating inferiority 8§ Mi Ni. 

o(o08e elder sister) indicating equality oy Ma Ni. 

005(co005 mother) indicating superiority vo5Sa 

os (aunt) indicating superiority and age ooQs$s 
golden, royal, is often placed before a name to 


indicate respect or the estimation in which the speaker 


holds himself corbcals—eog Se 


(97) Burmese official titles. The principal 
official titles used in petitions are: 


ecoce S88 (lit. great ruler) Chief Commissioner. 


o§gScorSe&so3s or @§8(3s Commissioner of a Divi- 
sion (lit, ruler, chief ot the Wuns) or ministers, 
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coca sG& Deputy Commissioner (lié. he who has au- 
thority over the affairs of state,' plenipotentiary 
BEscatGodcas the affairs, administration of a 
country.) 


o$ccos05 Assistant Commissioner [lit. he who sup- 
ports (¢co005) the Wun.] 


(Bay Township officer [Q town and o2S ( a958s) to 


rule, govern. | 


90993 §0$cco005 a Subdivisional officer (lét. an Assist- 
ant Commissioner who has control over a jurisdic- 
tion goS territory jurisdiction.) 


Bos Magistrate in charge of a town (lit. Wun of a 
town.) 


oncpseeEs3s Judicial Commissioner (Commissioner in 
charge of Civil Justice.) 


29 (8s headman (lit. big man.) 


BoaSor(oks headman of a revenue circle (Bas meaning 


revenue circle.) 
920233 headman of a village. 


(98) Construction of the Burmese sen- 
tence. Ina simple sentence the verb with its particles 1s 
always placed last and the subject or the object may be 
placed at the beginning of the sentence according as em- 
phasis is placed on the one or the other, 
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In a complex sentence the principal clause always 
comes last, being preceded by all the subordinate clauses. 


Burmese dislike short sentences and where we would 
use two principal sentences connected by ‘and,’ they would 
turn one of them into a subordinate clause, thus ‘he came 
and spoke’ would be ‘having come he spoke’ or ‘after he 
had come, he spoke.’ ‘He was thirsty and drank much’ 
would be ‘ being thirsty he drank much’ or ‘ because he was 
thirsty, he drank much.” When consecutive actions or a 
course of events are described, a number of verbs may fol- 
low each other without any particles being used. 


The tendency of Burmese in quoting the words of an- 
other person is to use direct instead of indirect speech as 
in English, thus ‘ the magistrate sentenced the accused to 
three months’ imprisonment’ would be ‘the magistrate 
sentenced the accused saying let him suffer three months’ 
imprisonment,’ ‘He refused to give me the putso’ would 
be ‘he refused saying I will not give you the putso.’ 


The construction of the Burmese sentence and its 
peculiarities render the reading of a connected narrative 
difficult to beginners, It is therefore necessary in reading 
a sentence of this kind to separate it into its different 
clauses and ascertain how they are connected with each 
other. It is only by doing this continually that the student 
will be able to read Burmese with ease, In the following 
petitions a large number of stops (1) have been used to 
indicate subordinate clauses or words connected gramma- 
tically and full stops, (ii) have been used only for principal 
clauses. Where there are a large number of subotdinate 
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clauses, they have been numbered in the order in which 
they should be translated. A translation is given in the 
Appendices to be referred to in case of difficulty and it has. 
been made as literal as possible to indicate the construction 
of the Burmese sentence. 


LI. 


agepragScaodoxcoor(Bao8Es og $sq 2636026092 BB rao00 
soteco Gases oosSct yep rent bon (Brogepsi 


goo (oQrErgorani$cood@fsacpSogagasoca§ 70 cade)! aQd 
HCoorrQEsoore(agr§ GrcooSaccoaxEsfeoo20gg$cooda yde 
009608600590 ]og aps 

oRzo0s(3 Twanté town. 

009 & (from SE: to divide) a division, part, portion 
hence jurisdiction (8a&e has the same meaning). 

2983 q> Kayan village. 

cords Maung Po. 


3 to salute a superior by kneeling before him, raising 
above the head, the hands placed together and bringing 
them down three times. 


9909998 pity, compassion. 


3 to receive, take, accept, bear, crave. 


Note the omission of particles: ofcoor8 ao8és = 02600184) SD 
Exu Og $sgoas = Og§$:qr095cgc002 (or 0095) agagd = cgaggd 
_O 5) or Sogi 
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cages advantage, profit, favour conferred, obligation, 


coy smegé one who confers a favour, benefactor. 
o00& master, lord. 


o000328¢005(Jo8S (lat. I crave your royal eminent pity) 
is a form of address to a superior, more respectful than 
2089 §c0055 [lat. to bear the (arrangement) order of a su- 
perior] these sentences may be translated ‘ your petitioner 
begs humbly to submit that.’ 


906(aj 28895 is abbreviated from noclagoEsQaopdgo 
‘the reasons are as follows.’ 


Qotoos ease, rest, happiness ySsaoosurc95 (lit. to 
give ease, happiness) with reference to taxation means ‘to 
give remission’ with reference to criminal cases, ‘to let 
off’ ‘to pardon,’ 


LIII. 
os ccosRi 
3058E0§ cooraBvésqscooS Zak: 
OQEPIAg] §. Go0Sc 02E9E4H1308.q Eco (Godel aopSagcprt 


OQspPsag]$coodes009& 4 S1(GaSo8ag$ ers Pageao2&ag 31003 
apes qesoGoq(GSo ig) 88choSaBagaSao2q$1 corsogoSooo&s3& 
coogodooc0nha} ofEce02& olqeser€ 3088 cuso0g2%c005 gol 


ogeps 
ogecos(3 Mandalay. 


sooS0ES Maung Kin. 
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gsge5 the Shan States. 
09398 transitive verb means ‘to pity’ ‘to give through 
pity.’ 
LIV. 


Os soor8 
902369 $otao000 J gad 


og, coo1Baoeq 138 o&sq e008 Zadcog]708q $1 


ogoprag|$cooSqcBuo sag§ oxaq 16959099: s08q ESoloogd 
GOAIMIG, Exc OF (Bs ogeps: 


aac(OgrEgr 90@E Qeso20Bchoor00 Jo qadcg og$cood 
Grao8so0005 jo HogsacagsF gi ays$coodqecHaoge 9 qadcos 
olopSasc(og2614 324089 E50 loopSogeps'! on 


80&00000 month of November. 
cqyo08 to petition, address (is the honorific form of 
‘ego and 1) 
eooSoo Maung Ba. 
9000503009 October, 
LV. 
eG coo Bg 8Eo§cooraBbuEsoteoy>aBq }1 
agaprag$.cooSeo2Eoc054}§:s-8q Seoosdo oo og ep 


sac{ogr8sgon sag Sogeprdscood RadoccoagEcooreg 18 36 
©r¢qs 00609905 socgAcooSge(agrc: (Egoroqg}! CE33009 530 
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BER ay§sooddisaorrcorcogoxG00$ qo logé scog$caysqsoocol 
998.96 OG2E14\91a98q Ccoo5So loopSaqepu “ 


ceoSo005 Maung Thet. 


coe> (pron. com>) monthly salary, in Lower Burma | 
coo (pron. cog) is more commonly used (999 hire.) 


soc8GclagoEsoSa) (lit. knowing the circumstance that 
you require) knowing that you require, §68. 


pop Ss008§ work, employment, (cod to do, BE to 
hold) the use of synonymous words is very frequent in 
Burmese. 


eogeqtos to be under an obligation, to be grateful, 
thankful (o9§ to place upon.) 


LVI. 


ogsptagy§$cooSc(y A§saoBqEcoodsoloop§ cogeqagcocos 
(Brogepsi , 

gaclagr&tga 90BE QgSGaco 90 qadagogécor:(Gagals 
G scrrcboyboroSGesSoG oBcqpebh Ri iat PIR 
BBSooo1q2208Qa5 3051 sooGzag Ho8a$ op) g226Q2Escog} Haogd: 
oges0260g280] @[agrEsaogqySoqeps Boorcoodeq$ cogpasoozzo] 
2099095)! 


cg Nga Pyu. 
¢eco the month of May. 


cootf§ (Zit. he who shows a dah, sword) pron. of and 


often written so—dacoit. 
rO 
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cooa05 (lit. the spirit (nat) of death) gun, 


©Hc00005 synonymous verbs oS means to fire and 
ca0005 generally means ‘to fire as with blank cartridge’ 
but not necessarily so, or ‘to let off as a cracker’ Sse3e 


co00051 | 
8 05 FT synonymous verbs Fo) to strike EX,) has the 


same meaning, but is not used alone. 


LVII. 
og cco) 
069196 06:4: 00Scogzabogon 


ageprag $coo5ee2 08 H31a089 EcooSSol oopFoqepau 


$3e002 Jqadcg caora5p000! ay §cooSfra35of 3098: 
PoSaqncbBieq §!ag\oo05Q eadironok aie teat 
GolEs 9 GOIIEI2093 Bsogogadogorre)i GE:sgeo00E of godolod 
ap oBEoo§sep1 opSazalg so8hache(gos Gol c{agoés: B8rso&qé 
600550] copseqepsil 


oe0&e83 Maung Nyo. 


opens (lit. bad characters and thieves) thieves, 
synonymous or almost synonymous words. 


ocpefgos not divided, split, i.e. not clear, definite. 


60S corruption of the English word ‘ guard.’ 
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LVIII. 
aQeprag$coo§ cagagihsco8s 48:508q Sc00550 loopSaqspsi 


Scooddi}20005) oc8Sqra0001]808 caggEab-) og coos[Bo3é 
cing boon Besta iaecions En Bete aes 
grsQaolbscor§sagi& cogBhasadq epdoge(gr0loop5 (1 )n ag)$cooS 
GiscopSsc(ogoadgysoorc[agrE: cagchosSs0$Gahq ol aop8 (2) of 
ag Jo ao3a5 J GEO2AH0g d095.c0230Q05 aHCgh}! cagcolafoandcoo 
Grog: ag§cooddfscopEahapay: og 908 corqepSag coorSs0) © 

> (3)u ee 320009083009 
Ao{fagrEsafe(Gacooran0]1 soood gah: 98 co§ah 03032801 cfagres 
Wooseoodsea§s 482a08q Sol copdogep: (4) 7 


sogon(Bscs Boat owner Nga Po. 

oS q? Paleik village. 

G) to remove gradually applied to trading with small 
boats. 


8So$e 9? Theingon village. 


cop&sq (cops to sell q to put down) two verbs are 
often used where we use a verb and an adverb, to sell off. 


co2s0305 (coos sword q305 to suspend from the 
shoulder) a large sword. 


sep§ man’s top knot (250$2 woman’s top knot). 
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LIX. 


s00q.4q [8 (RaqSa&s¢sc005 Za5u 


aQsprog$coodaoeq gq Ho Gadoq(hscarEa09 gE 8sa08q E 
G005d0] oopdogersi 


anc (agrEsgo (1) x ag §cooddfsohadsoGera}scooSqrcs1 o¥ 
g> 09 JQ¢5a00305 0009600 20g$ GaoSeg 98 y52002q FooGaop5 
Go0So0pS.B1_ Ger oEscHad HEogoazcspad(agapqsasq ESconday&s 
9.098088 $2Sq oopSaa08Es1 agzcooS gr0q(cheoarEGsSGo8(goda 
opi eG oopSoBS[cErcqsso$s_GEsGosdogoasoGr00§ cq l{Eqyooreq 
on(GSqr coSscaorEZEq$ Folelagres A8sarEqEcoodS Solaopd 
ogeps (2)! 

sovqna(R Amarapura, 


BeBoSo.3s thugyi (headman) of the headquarter’s 
circle, 


6008005 Maung Tha. 

3 sc005 qo Odaw village. 

om Ma Cho. 

o8SEBs go Theingyi village. 

9000064 kind of income tax levied in Upper Burma, 


said to be derived from sod@ tenth as it was supposed to 
represent one tenth of income. 


Note.—Omitting the clause sac(ogo &3g2 there is only in this peti- 
tion one principal clause with a number of subordinate clauses. Note also 
the use of direct speech, the exact words in which the order was given to 
the thugyi being used. 
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cooS to offer respectfully as to a king or official, 
honorific of cute 


codseco2& (cods to carry on shoulder ¢go9& to carry) 


s9qco25coSscs00 to perform government service, in the 
present case ‘to pay taxes,’ 


LX. 


cgccoren 
aooqsBEobsso0€agepr309§ ¢scooScoqj20b! 


ageprag§cood soaqya (RagdcorSc00 4323089 EcooSd0) 
copSoqeps 


BOQ Yq (Raagecoodq Scsoqf oo! 0 JH) QPSagaASa0000G00g9 
g§$coodeg 00 ch ag§$sooSass000§ 71.0 GaqySoqcqSaBE8sQgos0028 
008305}! Bocagdischoocoson$ rengjsyroo§ cfionss002050 lq oop5s 
yo5e[g& acBoog§$ oop8 so08Es agod(BSs08 c{agoEscogaaSqjadsoq! 
GSs009q$ ooSoooE(go$ qobcacsc]! soBqESqepd) so8§ch325q 
aopSacscBEs (Rood Bscostav2 gScersp (1): oGfoopSo8S(Hacgss 
BBrGEs BEcga8SaooG:00§ caqysGEycorrag(gSqr coSscaorEZE 
QS Ae(agrés: so8BaE3o0r00Ea0p5(Gol} (2)1 Booa(BreerEo02 gE 
3989 ESqiadaooZEx! ag/$ coodd}scop$ 108(GEq oopS(gduld) (3)! go 
gy Sogsprao8§corcoodgep 323019 ca028i Boog(Breoréa02 gE go 


NotEe.—The whole of this petition is one long compound sentence of 
twelve lines in which (1), (2), (8), are subordinate clauses and (4) ig the 
only principal clanse. In translating, begin with clause (1) taking the 
words from the end and note again that direct speech is used where in- 
direct speech would be used in English, the words quoted being the exact 
words of Ma Cho’s petition. 
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Bq SSqoSsSooagcos soSGoodeq Ss wef cogro50721¢6s500305 6g 
gooSe(Goog)>: TIE Nad ao023:0] oopSogeps (4)! 


GQ DCGODII 


3009 Gq [RaqSoCsn 
LXI. 


Og coor Roceproag(Bsetsg so005 Zabu 
20@J Qooeprog§goloS ooJr 


cocprcG = gent Ru 
Cocpsd = ©)! 
BQO PSN AQSoBrsg HO AQS 5d HacSen 
095p8ay) $cooSGsoooepsd0g> F92a08q EcooSdv loo pdenys 
GrgEooo€ogeps1 > : 
aoc aSa0ca 800280] F.coonssgocepraoogadsoage(gq Erao€sq $1 
908JQ P$CO 99 QaScgqrcooS doorcepabg epd: s28§$o0g$os 
GOs s00q 4.095 go! AQ) $ coD5 dfs o8§ 30.0023 (gSa0p5006(AG2C# Goo> 
09(GBo0p$ cc (ogrEqyose(oG2Goe(Greafooado i cgqesglsq Ssc(qG> 


Bolaesoré 9 qadoo$aopS 09 qadoo$aop$+ qadahésgécoroo 
32860050] sag EoQcprn 


ocogSeo summons (oog§ being a corruption of the word 
‘summons’ and 9 writing, document). 


LXII. 


sagopdisaco |EorgSHq Ssaoofsoleg go@ aySahqcggu 


/ —— apena§iad 69200030 1 Acoorsagooeproge sag SogcpsqsG005 
B05 cocpro8co sohyEgsqoo8coahGo02 8Sc0] Eo2qScoadSso 


Q$ Beg rarragBEq$ so8§coroogo1c005g0] opSaoe(0526s41 92308 
qEsooSdoloopSoqepss | 
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LXIII. 
og,coor(3i | | 
soeq :8Sa8t000809 3924 160051 a 
aqaprag)$coo$ agdq> coorEG(8so8Ex1 cporEag$s08a50] 
689205099 E20 logaBn i a Set ean 
(9) sacagoésgon ep92E09$2cRadol aooSgre9 ogo8asés 
e005 00829 SBEsoo! J 3 38g292qq8G00998[AGoloop51 
(3) GqQsBsorsca0r6GQr8i ffs faqasgr qi(GiSsSqj a}e 
0} sqjaSGos§} (ago loopdu | 
(2) ag $cooddisqrrgo1 oq $2 (8:02816¢335qa8(G2209:0 Isg0 
03§ 008: (ogo loophn 
(S) Bo3$ 08sa0825003631 c sag SHEorxG00308e0020908g> 
copSsi cq Gs Brorrq}i aaqSeahEqadaod H (ego loos) 
(5) 600905 BsoqSaheaoe$aa0 hi (gSeq CB2081 c084¢] oagQ5 
OBE ofBog$q cooreOgrG1 3902300$6q, 60] Eso] 8§ ‘cGol oogSn 
(@) o8(G501 gj: Goons: Ss0oS @a0p5 39g$6008 Ggajrecd 


gasfg 330920 !809(G50 'e} 1 38.00q Sah E10 la caarEsag EoooCagepr3 
Bion oaecls sce A8rao0g2xG005(go5 Soloogd 


GOYEMIG Coooé ogcps1 
LXIV. 
© giso03[8gcd BE0§ cooraScooSaEsqs005 200n 
20@G Qg5c6og]205092§0105 264 | 
agapror)$cooSo8 Georg Ses cortohs093sa08qEcooSSo] 
onpSoqaph ea 


9g002002(9§ oragg]zo8a3 s55\cp1 comdooSeSco2 so0s90908 
ORS D0eE Qceco 90 GrSegpomes 9) qadcgooo$ér code 
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G(Gcol 205 qScooroSea0205aqQ5Bsag&i qScoorQarodHqyrsBoyEs 
09 Gso2Esa3§ cus00$o1c005g0 lsag Eaqepst 
o88co20 Thirihéma, name of a quarter of Mandalay. 
LXV. 


og coot[Repmoddocepsag(he oEsqscooSi 
20@9 Q¢Ecpaccde§olod os 
cogarc§ GerEc00 ag$oopS eaa2E3$sGSocoqScsgn 
cocpsS §=Garc{ago 98 G&39 Ses 
SoGapouspamooodsacesy8e GoG soq ekg 
agcprag$cood cospec$ corécoons gqadooSa9&% oloopS 
O7=pru 


Bac(agrEsgon 9 Jo Qa00oSzagadecao$: ¢ qadcgog6oo 
aprcda SaghRogrrepShopr cocpschGan gS 9 oy Sahooaps Sof 
09 god) 3o5§j000830] oopdu 

cosprdaopd! oGsec(grS 1 ocepic8 oF} 8.0511398§ 0022 coo29p YS 
¢) cySahcapsor1¢00205cde00205(G§ agyis0g$GaqSol o0pSu 

B(gSolqi comooocsySo cog 30q0]sq8s ogodccScood¢. 
0] apSsec{ag2Esscgj2a800220 loop ageprt 


co00beSeQS 995 Aungnanyeiktha, name of a quarter of 
Mandalay, 


ogc8 cooly, labourer, 


3) 8008 corruption of ‘ warrant.’ 
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LXVI. 
ogcoor/8! 

cnep3eog(cBso8:4G31c0051 

odepsc$  cw2to0 = ag$a0p5i 

cops = os Goan 

TOES! 
as00§Ecgedls 700 aa305 098 cgcBsvage(agz&s 
39G0g9]2059 08 gi 


agaprag\$ cooSooeprafcaxéaogoo sacheqso02 sonS09&01 
oopsagepsit 


(0) ay§$cooSso02cG0r28c00$§1 obs BearEsSsafGSolooo5u 
BrogoracosB: cgadls 7c8 YcofGSsqagfagcoog: orqySor008s 
0092[Br0gj8i Gepog{c8 sec gc0230530] oop5n 

(J) cossoS3Bse3205) aBsogo168 soogEcooags (Ge o08 
cocagrBscs205r coap2dsaG sagas obs agi§coodsooacaréco008 
soon00NQ02sGos20be30$E(aJo1 oop 

(2) csoBEBreg2051 ox §$cooSso906a26800 9 Joo agSco0 
9920095 $8 a0(GrsGags q> Yor r:zcq~pAb1 wog 9 JHE Q¥6gcor6ep05r 
BI0Q aysgedls yoo 30305 998 egah soGsao{cGroGsadi qc 
Cfog2E: gSco0rEs5ap1 ecoss|cg0loopd1 

(s) o8(g6 cogp 9083001 BIOITOO ORAS cg o68 oBag§. 
©8cSsSoo03! SP cook eo8i Bon Baby ¥S0%G005g0]0q casi 


Norte that the words from ogadls to GOOD are direct speech, the 
words being those which the grandparents used. 


800 corruption of ‘ decree.’ 
Pp 
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LXVII. 


og coox(Bi 
Coapsagicytgtcood: 


cospsc$ = GazEassicBs o3$oopdu 
coger) = GerEooadg pS = (GE ag$ a0pSu 


BQO 


81009969 P B20QN52 Bo2QgCsadgj95 soaopS soc8So008 
4.00058 yrs chisoc ge lag aEraacogjsabq 08 g' 


agep2ay\$Go05 ooeps29 c06083'08 3001 BoG}Eq 0023603205 
00280 cop§s0g Eaqepr! a 


(9) aac{ogoésgon agy§cooSascosBeagtgro8 aa8Géc5)s 
D000! ag §$coodkéc518 gooo: J geg HooOss aQ$opSsocepss 
BI00S ogo¢a0p5a90363i 3939226000925} 0505.04! Cogprdacpdaeb 
CHOY $0099. cP020906000 | 8ogr@0E023HDo0gabaS soSc$acts(B od 
coor gadBgogSsGoloophn 

(J) ag$coo8G$cepaSacsco: s288Eeg egpprogeSsaonges 
BIQ]$. 30005 3908510005.00083 qya2ch1 PB cocprdaopdeHaccdb 
O88 s000§ 630] 00951 

(2) gdol Gi sobcB8s0(chs 9$ oopSa008Es1 303 8 Esochol op 
GEEQ2~BES*T00QEssoq19§ socopSaoc8BSqyreqhicoeprdg} seco! o 
GodsScong q8éoleaar&: sa8§82098aEqad corcoodgol sage 
ogepsl — | 


LXVIII. 


(0) ag$cooSdisoop§ sSop5oopSc8aSsadg2co0ade(gahagS 
BEorcooradsgoloopdi (J) € Gaocoade[gg> o Gaoegé J ays 


4G Og$taog$coSsea0rEegol00951 (9) |[Gegcoooc(agr§ coddc(g 


BURMESE MANUAL, 155 


GE Ga0G ag $coodsdgfroagSoGhE$eoln (co) cEscocde(G8 s0gQ$ 
Goo Sposa hoops sachron(cfsad HsoScGaholoopS (4) o(g81gIs 
8sc008qGs028: a[g(gdoga5_ J dg$scoSses028e30] copdu (¢) ay 
QrIGOODQie) aQISsooSd{sahodS so r:capo] coSeepasoGoSoop5u 
(1) BigodolGg&ssoclago$seyoec(aga$ coode(Gah_ cagd¥EAcg0) 
o0p5n (0) cograSo&o] cood c[gssogaSs0g$eoo5egc8q)Ss 000608 
20$23Go05golu (@) coserdo0p$ ay$cooSacoEado eg 4 agS 
cqroqeeSa0¢§i (00) qSraganogcdiuc} apScocopSckooaptb0 
Gorepsuge(GoaGfao3ZoopSu (90) ag §cooSoaésop$qEr03qj05 
c002835q Sag $coosacscoHPErfaSoloopSn (oJ) cosprdo0e 
J &qScfcoraoSepSi g&s0hq05B (Q$corsS301 09 c(GraGch 
avp5! (99) ag §$coodSonsag qpSahseg 49 aqiSqg cosaoSapdo9 
elgrahchadoopSi (og) coepsd copSsoqyBea! a0(GEscao$.g>gEay)$ 
COoSaada9rBaorecepsRaGEcGahol cop5_ (09) c(GogEa0g900 
qcopdroopS Hdcgqoloopd (06) B(gde)oospssctcpa codySo 
os J gi eagearsnenes ir cane cay 398 § 0005 6003236005 

ol (99) ap$cooddislagod acooxcagsqoa009828 cosasSa005 
ee a ee neers 
0R056(G203S:6q 2EsgcGaSoopSi (96) og$do0p5 ¢ coo§oo gr09 
grsa021cBoook Qdc8 SocpS (Jo) aéscosps5cholcSoamba008: 
0838s cgEol oS ogogorc§adoop5 


(2) cgagscoo20SBoopdi qSqrFagoopSsao cosdSagEoo 
coorBaqoloadeBooadcoaod cSaSq opSoge(GosGagoopS (J) gee 
coaScaodac$aicSogEi cgooaBadagiEcg o dageosq epdo7o308 
(9238 {a920p5u (9) q Sgq7r4008s% 0028 gj 28000513909 Saoayeq ada} 
Gag opS$rsoore{ag2Eu cEsoga}seoo20$ como cond agiEeg 
0 Dagcorcladqoloop$u (¢) opj$cooddiscagzqr0gEu coospsso 
GEQcaSesoopSqrxBdegoloop5n (9) ag §cooddfscoada(gg¢goo 
od00p$sGa0p8_ ¢ Gaode[(GBSe congadc} ogog30 S094] 0095 
(G) Qe(gcolQoSQoopS gi go5co] Es(Gadyr30$ opbcoodar3 
AQEGEra081(GEa0Eq 0] copSu (7) cogGedspoqaoogé rah coade[gah 
copsagscq SahEqolocgSi (a) cooadaagod ooQg00050§,0078 
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GepaBcorg009 Badoo(chsesEco]EsooéscGahoop5a (¢) G&scoood 
ese cRoag (GSclagrés c(Goahcadooa8u (00) g&soopSogy§ 
GOOSEGs0gSoorsqy 9808 @09§ 09 Sq corraBr00§ ngabGo02 c{agzSso 
aQS{a3g$ sno cbon§ Edso$ (4809000050 (99) copSapaeprE 
agaboors(gbacehsocpa} og§cooSdscGadoy(ch205 ogoscepado3é 
c0$3q oloogS (0 J) coqo8Scaa2E asc (ag 268 0Q(Ga2/G2328Q208009 
REeqoln (9¢) Besccoe(goEg$ Q2gQr0Q$80 leaoScopS says asqQ>t 
Gapal soeg$aycGaSoopSu (og) cocde[gog$oq5(GEsegzaSaqca02 
G(O92§00!s30q 398s0l 00950 (on) soccadpdaoqgbso0ca (hx(GEe 
ceo koet sqH{Gor0loopdi (96) ag(BraogospSscadq}ooxq0 
ee ee ee 
930 ]o0€sG0008q 0] 00S (97) copSgSs00gEsBsaqqadBso0p8(g& 
Gg20H8e8s sosodsc0S poloopSi (90) sees oo gyrs(Qr1q$ 
00g a19200§ g 2801 Goore[(a32§ ag) $cood HroopS sag $cooScagjoso | 
q§cogracor1q vloopS (0g) ose §odo088s8a 0028 sag)$ cood 
qesogoadcorsqoloopdu (Jo) ogScoodqiscopSool sqaschooS} 
30(G28[Foays g2qj2892G0926c023qo] oopd1 

(1) In this district the rate per acre has been assessed 
at Rs. 3. (2) I paid revenue last year on 22 acres of culti- 
vated land. (3) I beg that you will grant me remission on 
6 acres which I was unable to work on account of floods. 
(4) Instead of assessing 4 acres at the fallow rate of 
2 annas, the thugyi assessed this land at Rs. 3 per acre. 
(5) I was unable to work my land last year on account of 
floods and cattle disease. (6) I gave up to the thugyi 
the land mentioned in my petition. (7) The accused said 
that he would give my husband a silk jacket on account of 
Rs. 5 which he had borrowed from him. (8) When my 
husband sent me to demand the money, the accused said 
that he would only pay back Rs. 2. (9) Accused got very 
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angry and pulled my hair, so that I fell on the ground and 
hurt myself. (10) ] beg:that you will inquire into this case 
under section 352, Indian Penal Code, and give judgment. 


(1) Accused said that a man from each house must go 
to give evidence. (2) The villagers were afraid that their 
work would be interrupted and paid the money which 
accused demanded. (3) We are unable to bear the illegali- 
ties and oppression of our headman. (4) Although the 
cultivators applied last year to the thugyi for a grant of 
waste land, they have not yet received any clear orders, 
(5) After the petitioner had cleared the land of bushes and 
prepared it for cultivation, he fell ill and was unable to 
work it. (6) The defendant asserted that he owned the 
Jand and prevented my labourers from working it. (7) Al- 
though the rains were regular, cultivation was delayed by 
cattle disease. (8) The thugyi said that only a small part 
of my crops had been destroyed and that I must pay 
revenue as usual, (9g) This year not only did insects 
attack the crops but the late rains were insufficient. 
(10) The cultivators store their paddy on the river bank as 
soon as they have reaped it. 


LXIX. 


(0) ocolscasagejogi$cooSdzqeqoloopdn (J) BogoopSeg 
Baocgodsorsoopsogatle] socqsGEctsqscoo5go Gog radcorxgb} 
cYaSaopd (2) aol soadage(ogaEsooadcocogadsGolagaSsocqs 
BSabioop§1 sogaoEgozo0p5 ke} coorEsaS € congdcoBa E805 
aopSil (¢) coeprde} sao’.coa2ab(Gbqiod Hay §cooSef 1800058. 
upd (Q) Qerclgadsadcadepajrrg? e[ggocopSscsoophchegg 
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BaSoloopSu (€) G&Es0} 030)18Sa3Sao§$scqn08 agy$cood qog 
GaSolooedu (7) ag §$cooddisogeds 3924 ep[(G5S08G$ 090801 
ac (0) ay$coodoRag8corxqooi epSogopdo8 GoqdaceSaheo 
o(GroeGQEoln (@) og$cooSdired cool coxGagonp$ cocdc(good 
ogq$ |egaoa}: cYolaopSju cgad]: 0908 cys0g cGadaoeS 
(90) ogscossoftgSoongi egqSsol sac(gaoc(ag coraoS¢ $0908 
cepabcoorEs8ahaboop$ (99) copSc8ads058cR 81g 89209 8s 
gppsoopSsa0Q§ col gat cofo3cGadoaop$0 (0) ) eogo§$ccozaScoos 
CEsoopSqbsagah ry rschcoh 283 8S grea o0pSa : 


(2) agy§$cooddfeBaopScoadc(gah aQJg s806q 208aqiyaadaq 
BEorxG00205630l 00951 (J) 0g)$cooSeuor208e009508.gq72036c02 
09, a31a080d2100028 pSaoqoooSooS gadcycBEcGahoo N (9) G&& 
a0p8 goc0l§s appdso$s $005 Jagd eSeqS$E Qcoore(agr& 
38565 9 eBScoo2Eo001083§ ao0Q" cool g708 c(Grbs0H co 30BE 
GaSoophn (¢) cofSsEoolB oc(GrEseeg ooars(gdclgocGoogha $o 
LarpQcSaSaop$ (9) gocolEsoopS soopSeolagaoyozsSay$ 
Goo§eu02oc$o§$sGE:005128: BragyE(Bs qodep26i[BGs Bcolog: 
YaboopS (6) coodagdoGqy 0) Je qpbgocoodpdgqoSickisoaGs 
cg 098 cusdjagy§$cood oadogulqooeSn (71) [gagcoooc(agoé 
cficBcgscSeh 09(§scd308q Ede) soScQaSoloopSi (0) codsqés 
Glog sf Esoaqag{Gscogag$coodopSsaqSaGadaop$u (@) og§$cood 
GrcogqaycBoqgS<} soooabegsqolaopSn (90) cocpro$s58s8E3>8 
Bro clecaorEasoGseg 09% agqSoo$o8 gre(Goad of scocolcos 
GO02G00299q ScayrEsaB$ regepgagSsS0EG$ cqoadoagoscGahoopSu 
(90) cgods00dcayS grtorsagaSaced) oGcpcooradd c§adoopdu 
(25) agy$cooddys soscBsocaorEeq Jo adSaoc3208 00 coo2é 
eQrccorabagEqodschEgr(AsgSqioScooscGabaopSa 

(1) The market rate of paddy fell and the trader lost 
heavily on the paddy he had stored in a granery near the 
village. (2) The complainant brought a charge of criminal 
breach of trust against the man who had bought his paddy. 
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(3) Although the complainant produced no satisfactory 
evidence, the Assistant Commissioner stated that the case 
was clear and sentenced the accused to three months rigor- 
ous imprisonment. (4) The court having considered the 
extract of previous convictions acquitted the accused. 
(5) The witness stated that he carried the complainant 
from the place when he had fallen to a house some distance 
off. (6) The complainant was covered with marks of 
blows and fell to the ground. (7) The witness was unable 
to say in what manner the complainant received his injuries. 
(who did what to complainant). (8) A certain Nga Lu Ni 
came to borrow money from me stating that he required it 
to buy goods. (9g) Nga Lu So promised to pay me Rs. 1,000 
capital and interest on the 3rd waxing of Tabaung 1245 BLE. 
(10) The Assistant Commissioner accompanied by a strong 
force of police pursued the dacoits who had disturbed his 
subdivision, 


(1) All the villages were very peaceful and cultivators 
were able to work their land without losing any cattle, 
(2) This headman has lived in this village for many years 
with his family and goods and chattels and served govern- 
ment faithfully. (3) The villagers were unable to stand 
the oppression of the headman and moved to another 
village. (4) The villagers surrounded the thief and arrested 
him. (5) They then bound him with ropes and took him 
to the court of the Assistant Commissioner. (6) I bought 

*two holdings for Rs. 150 on the 6th waning of Tagu. 
(7) As the soil was poor and the cultivator wished the land 
to recover, he made it over to the thugyi. (8) The land 
revenue is assessed on this circle at the original settlement 
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rates. (g) The thieves stole six buffaloes worth Rs. 75 
each whilst a small boy was herding them on the grazing 
ground. (10) The buffaloes which have now been recovered 


were stolen from their tethering posts. 


PART III. 


We have seen that Burmese is altered and simplified 
as it passes from the literary to the official form. The col- 
loquial form of familiar conversation is still further sim- 
plified and softened down. Many of the words used change 
completely, others are abbreviated and corrupted, phonetic 
changes are carried to their extreme limits and phonetic 
spelling is largely adopted. 

Phonetic changes. We have seen that hard con- 
sonants are softened when the preceding word or sylla- 
ble ends in a vowel or nasal sound and the words or sylla- 
bles convey a single idea. These changes are carried still 
further in colloquial, thus 99 of o0p5 is changed to o9, then 
to g and sometimes to © and op and words are used in their 
softened form at the beginning of sentences, thus the demon- 
strative 9005 becomes 8 and OD¢s, is spelt cst 


Phonetic spelling.- pp is written go or 93 when 
it has the sound of é or as ef when it has the sound i—thus 
the temporal particle ao@5 is spelt (oo being changed to op 
or 9 as shown above) o90S—905 or 8—epd is spelt eoS— 
7 Ospp5s becomes 33 and the demonstrative a0p9 is spelt 


- § pronounced at the end of a word with the sharp tone 
sounds very like @ (the Burmese draw in their breath 


instead of emitting it when pronouncing a consonant at the 
II 


—_ 
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end of a word and thus produce only a half sound) and it 
is written as @ thus $§ is spelt 3. and o& written od 


In the same way §g which is pronounced on is written 
G)s—cosvlags please give. 

Abbreviation of words. All the interrogative 
pronouns formed with ggo008 are shortened to op0§ thus 
999005 'o9 becomes m0Sa2—s99005 cfago§ is written gpo5: 
cfegoge 

Corruption of words. Many sounds are slurred 
over—thus fia ae becomes 9908e—a008 
aooSc$a 20502 — coage (8 or Bs =0-—d] = 0-woQ= 7 

sogp, ‘thing’ is corrupted to oo and oe combined 
with 990§ or o099 becomes 999 or g)s 


99&8 ‘thing’ when combined with 9908 or 8B becomes. 
onoSa&s or a &e 


False grammatical analogy. In noun clauses 
such as the following oppSaco8 and o9p592 are used as 
nominative affixes in the literary and official language. 


apoopSars8e00§s 
a9 Booadgoeoo§e 


In colloquial cocp is used instead of o5e5g2 or -e 
02098 and then corrupted to op9 and then to g)s 


“op HoopSoocposof 


op Booad o2000§e 
ope dleooSe 
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From being thus used with noun clauses o@>9 or g) is 
used in the same manner at the end of a sentence or with 
nouns alone instead of opp5u 


op BoooscpsaopS cBe(Gafejoopdu& = opBooosogsacBc(jo 


gslod they all say even thus. 


oocesonp) op Sarg$s woe208 YcoosonpS = oochaes 
09909) Stag $20209039 coosgoS The old man is still very hale 
and strong. 


LXX. 


(99) Noun declensions. The instrumental par- 
ticle $§ is written 3 


(100) Plural of nouns. The plural affixes gs 
and B are often used together L. §74. 


Verbs. Past and present o095 becomes oo08—s08) 
Or $28 


29 becomes g—wo OF Oe 
@ is corrupted to qe 


Future epd becomes goS (or @ before interrogative 
particles.) 


Perfect 8 or 8: becomes ou 


Imperative coog is changed to ¢oo9 in giving a direct 
command L, §249. 
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oS is most commonly used in peremptory orders 
L. §299. 


8. is used in the first person plural instead of the 
verb with 99 L. §299. 


Verbal Affixes. The polite affix J) becomes on 
The affix & is replaced by op (J. §r15.) 


Infinitive 8 is used instead of 98, sometimes B and 
g§ are used together L. §310 (6.) 


(101) Negation. L. §349. @ is often followed by 
swhich is used instead of the suppressed temporal par- 


ticles oopS—(8 or opS—ogeogosops may therefore mean, he 
does not go, he did not go, he will not go. It is however 
more polite to use ¢) than ope 


@---§§ in the imperative becomes @...3e 


(102) Demonstrative adjectives, ooe5 is of- 
ten written 8 and may be shortened to gs 


B= Bs 3B is used instead of Br 


(103) Adjectives. (J. §93. L. §174.) . Adjectives 
are often used in the way shown below to denote the pre- 
sence of a quality or quantity in a small degree. 


Some of the sentences in this part of the Manual are taken from 
Taw Sein Ko’s Elementary Handbook and BStevenson’s Burmese Dic- 
tionary. 


vA 
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~, 


(a) by prefixing the adverb o§ ‘somewhat’ to an 
adjectival root reduplicated oS@/¢} ‘somewhat sweet’ 
‘sweetish’ oS'a}sa3s ‘somewhat wicked.’ 


(6) by affixing op909 to adjectives denoting colour, 
This particle has the same meaning as 9§ but it assimilates 
its vowel to that of the adjective to which it is joined. 


om ae ~ F™ .at 
Y “p CSU) = gee Teuton, 


e -+- 0009 = gopop whitish. 
838 + 000 — SSsBSr8Ss greenish. 


ods -+- 0009 = wpdtoopSsonp08 blackish. 


(c) by reduplicating an adjective of quality and pro- 
nouncing it with the checked tone as Aad sweetish from 
cy sweet, o!9! or 99 bitterish from 9)8 bitter. 


restr Tesh is written 330 


(104) Interrogation. ops is often used instead of Oe 


695 [J. $119. L. §340 (3.)] This affix is not strictly 
speaking interrogative. It is an exclamation soliciting ac- 
quiescence and is used chiefly in connection with ¢oo2— 


onSo308c009¢35, you will go now, wont you? 


(105) Interrogative pronouns. The 99 of s90008' 
is omitted 999005'09 becomes onodiap and is then corrupted 
to onage 


166 BURMESE MANUAL, 


ee ee ae ee OO eee ee 


sooneS seep what (what thing) becomes good ed2 (s0ep 
bein corrupted to ao) and is then corrupted to op9 
(L. $217.) : 

s02005'00&8 [oo§s that (thing)] becomes a90$'20&3 and 
is then corrupted to opo0$e&se 


soovoScfgo§ becomes opoSclago§ or oo0cJ2§ (900 
gcd. lat. having done what—is often used in its place.) 


co0Seo09905) is corrupted to s90S'coogm. 


mo0§ecoDes is used instead of 9900059) or 059) in 
asking questions relating to quantity in mass or to number. 


spon0Ss058 becomes ooo 305s 


spon0S socpg) Or soon05'a9g) used as indefinite pro- 


nouns become o929 or o90Sa9g (gq being corrupted to 9) 
L. §230.) 


9900059 or eFavkes) becomes nos and is then cor- 
rupted to oo0ScBr 


(2) o88§$saacaorSs0g2" (J) Bagcoraod (9) oggocogos 
OCS" (¢) @d9.cor81 (9) ogg rBoodahschrfgSa051 (¢) 8 
(GSs8BBQSs05 (7) Bgozqoz08 (Gogag (gds0d" (0) cBao08s 
BS20881035:(GScacsa051 (@) oSegoo2a0c0lExco281 (90) Bo§s 
m$aQz002 ocEogz (99) coodccosadGocd1 (9 J) sa0daQ9800 
Con (99) 902¢(Gr000d!| oo2gGec(Go! (Og) e&:s9G¢00935q2900 
corsie§og:1 (09) 09.5350$ ogorcoogao ad0Soqc$g ecqgogti 
(96) B2§sa0$c9scuroSs0ln (07) og(ogeSaBcor805: (00) oceodo 
Gepadag[BAcoogao (9@) cgoEaqq$n (Jo) Bg2@ce28}.1 ogos 


GOODK 


am a a a a aia, 
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(9) 200535329 ocd ( J) so0aSaoaScco28Gocdi (2) 0905 
ofraoegsocon (¢) Booorschac(Qr}en (9) cooSagoradds (4) ao 
BRogisoog 2002(g$c4 abe, (7) @$050302%§s000281 (0) sacqe 
BEoSsqra020322000081 (@) Bodoateo] $a (20) 9s 3ecortan 
31 (90) 902098 G$00081 909g CaQSagsi (95) oDa8ogr20cdu 
2005 gaogo093!| (02) 8q2193. c005cco2aco 200083! (oo) ds 


Go0ggrB-Hog>u_ (09) cocgcgs83g2cge081 (06) o&c020620601 


(0) grdfoordcoogar ecpado ocd (00) s080§$ coroles5u 
(o @) coahcom.cos0legSaocpaoccos ( Jo) 032260096 $51 ( Jo) o9 


(e99508.4§ coos0S: 


(1) That girl is not pretty. (2) This cow is reddish. 
(3) That flower is whitish. (4) Is that mana cultivator? 
(5° How much money is there in that bag? (6) Is your 
father well? (7) Where is that boy going? (8) What 
did the thugyi say to you? (g) Are your parents at home? 
No. (10) He came to the bazaar to buy goods, - 


(1) When I went to the village, I met no one. (2) As 
we were on the point of reaching the town, we met your 
brother. (3) How many people are there in that house? 
(4) What was the carpenter doing when you went to his 
house? (5) He was doing nothing whatever. (6) How 
far is your house from the court house? (7) If we go by 
land when shall we reach the village? (8) When youcome 
to town, come and see me, wont you? (g) How oldis your 


son? (10) Do not be angry if I speak thus to you. 


LXXI. 


(106) Use of Be and 3.4 8, may be used instead of 


sonocfago§ or de 
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on — 


8, may also be used instead of ops 


c§ may be used instead of QQ L. §385. 


may be replaced by either 8. or 0p) (pron. 3,) 
in the following manner. 


_ is used when repeating to any one any remarks or 
conversation which one may have had one’s self with a 
third party or in conveying to a third party any message or 
order a Soh ogosephB cGocBadoogd (I) said that (I) would 
start to-morrow (GEsBGEBaSuIcB (GEBS$seBeGocgad tell 

i 


the syce to get (my) pony ready. 


oops (3,) (L. §387 (4.) J. §119] shows that the 
words which precede it are repeated from the mouth | of 


another person Qoop5oop$ he says it is here. squaggons 
02950098 does he (or do they) say that the tide does not 


turn (Stevenson’s Dictionary, p. 491). 


(107) Adverbs. or08 or 908000$ are used instead 


of 900358 


oopSaccs, is written Bass and often shortened to acge 
eoD (to exceed) is frequently shortened to aos 
009 is abbreviated to qe 


v§ is written 9) in the same way as 2¢ is written Ss | 
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alien eae 


socp ‘thing’ joined to the demonstrative 8 is corrupt- 
ed to @9, Which then become 899 and is still further cor- 
rupted to 9) 


o0&s ‘thing’ joined to the demonstrative becomes. 
Books and is then further corrupted to BoE 


(108) a aie tae ye is corrupted to Se 
eet Cs ke a pO as “yr Pig Aone eer G&s used 
alone after the ae verb eepaayEccpos(g&s be- 
comes cepoSccpad (g&eu 


BEca00& ‘until’ is corrupted to ¢oo0€ or 63) and is 


used as an adverb meaning ‘even’ o308c0028e 0998008 he did 
not even go. 


(109) Prepositions. CO (9908 presence, proximi- 
ty) is replaced by Ba 


(0) QEQSHOQCOIOOSS,, const (J) sc§ocgo3 (0) Bocgo 
COI} (5) QPISSOQCOI NB: @0008 (9) scGooaQe(Goocad (@)o0. 
ogc (7) sctc(Gro§.cd$Eogsu (a) slsoog{géscdu (@) sloos 
Goloow (90) o8aE: opdol (99) coré o8a&su (95) yd 
mD05c$ad_ (09) Sclroorcl efecBu (og) 202(gSa0cdu (95) 909 
Bi (06) s0deé: 109 5c}. 2002600962008 (97) 90209502%0003 
(90) e023 loc cSecosaS[agooddi (9 @)a&: ete (Jo) eg 

M$coaga Esoooat g5a005(GeQeedu (Jo) soahs(o§sco> ag$saq§s 


ae eer (JJ) coscooséecorzogsi 


J? acgpgc008939a508§e0Si (J) 88§:09ca0: saSeco$eg 
8058 (2) cleosacc§cariclegrooc8e(Gou (¢) c(Go¥8 pene: 
ns sil (9) BGEBscG.o8Eogen (GC) a\chwecorBSoge1 (7) aoe 


170 | BURMESE MANUAL, 


o}.030280509.c(Go208 (0) ogaoeso:09331 (@) s005a9230® 
Bi (90) oFoheFvaagRSoq (9) oh SAGE GS QS: ogab 
G(gs3051 (9J) 8Bscgca05c05s08) (99) 00999096 c020Dq OOddH 
(9g) sleascfooadseScoloocdu (99) c)eG23)$2: copScocoze1 
grrecopSagsi (9G) ccoc020§.gado8a5i (07) 3,38:00050905 


agrzsoags (co) ao2ga0$Fc00du (9¢@) coscco2Secesog2 


(2) 0693310035 600308/092003 | (J )a}sc0g2090543051 g6008 
Go0$0005002(8:i1(9) cozcepalB.soacBigadsqrzq-s6gs05" (9) ob: 
S2opSar0Qcdu_ (4) DddSoad2009HsagaSooddi (6) sogpsBoBoo 
aloocaceepma000221 (7) 09eBo}og288 39910308 0511009933 so 
D]aogr20g9 (0) OS8g2202NQ2I0QN524 000511 (@) DBooodaocepad 
aloo decorahago0cdi (90) co$:g2a000$ coccorc02§e3(B2ga03- 
633q.205: (09) 920830008 aoscoz092:(823(G$c02q 305: 


(1) Doeshe say that he will come to-morrow? (2) He 
asks how long you have lived in that village. (3) We can- 
not bear that the thugyi should thus oppress us. (4) What 
kind of a dog is this? (5) What has happened? 
(6) Which is it best to do, to go by land or by water ? 
(6) He would not even speak. (7) This plate is not clean. 
(8) This boy is very clever. (g) I cannot give you any 
money as | have none. (10) 7 cannot collect this money 
this month. 


(1) He said that he would not come, (2) Tell the 
headman to have two boats ready. (3) I will tell him as 
soon as I get to town, (4) What do you call this thing in 
Burmese? (5) Why do you not understand what I say? 
(6) How long has that headman been in Government service ? 
(7) As I am somewhat better, I do not require a doctor. 
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(8) How did you come here? (9) He went away after 
waitine a short time. (1a. How Jone has vour brother 


been 111? 
LXXII. 


(110) Auxiliary verbal affixes. agp) ‘to turn 
round’ used with imperative verbs to denote motion to- 
wards the speaker is written as it is pronounced ©Q,n 


(111) Reflexive pronouns. 9&s (sogéspEs one 
another, mutually) is frequently used in colloquial 906(goqE8 


ad90& vao$an0805 even (their) respective ways of speaking 
are very difterent. (Stevenson’s Dictionary, page, 301) 


(112) Emphatic affixes. oooo08 is corrupted to 


mmcorsics0S aS Slooaoo8 he is indeed foolish. (Stevenson’s 
Dictionary, page 482). 


(J. §121.) Qscoos is affixed to the root and. forms a 
strong negative cooS§ scoos it is not proper. 


eo (to exceed) shortened to a is often used with 


§s-s00008 90 moGsconn coepSecoSd) (he) is certainly 
not more than 50, (I) do not think (he) is more. 


oj ‘very’ is often followed by ¢y or ancod8s g0agcq 
amoooeg he suffers much indeed. 


eo! ‘of course’ [L. §358 (10)] is used at the end of a 
sentence with persistive force, it is often used with ooo0g 
and means ‘certainly’ ‘without doubt’ G¢leo) of course 


there is. spoS8oo08eu] I certainly know. (Stevenson’s 
Dictionary, page 712). 
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(J. §119.) cao or eaodeco is used in the same sense 
as 60 }1 


[J. $119. L. §358 (9).] coo or cooscao slightly em- 
phatic and persistive is used after the assertive affixes. 
GF aopdaosecco it is certainly or J assure you. 


(113) Verbal augmentative affixes. Qs§s 
which implies probability is corrupted to BcS_3 a2 qov08 | 
BcBooéseS he thinks it will probably rain. 


cous is often used as an auxiliary verb instead of using 
ogadsB or agESooagad thus eGocord) please speak (for 


me. ooScusd) please buy (for me.) 


(0) sado$o! co2cor corZscdn (J) eggés 9$(G5 (oga08i 
(9) o€:c0c05 gE: olaocossn (¢) 0g22Gscor21 (9) gyoscgegjao 
const (€) 20g cgjq.u (Q) 0328 esol (0) 39{gé 0022 coll 
(@) ay§ScBoH}oE3o0ln (00) coseadafatyocézadi (90) cozcocg 
ane(Gr0051 (9J) cofgoscagooodsag| $Schcurcoogn Bsagooodcod 
3051 (99) g>2a9|G82$2a 95 soa agcdisoHeq 3ogQooS:salaxaSec0208. 
(ego0du (og) e&:e8gqr0005 008s 092204.002$200eB0g$s6(agr&s 
coms GQC(ag2Eza02| (09) QZda0$cq): couScco2ASculasooesn 
ao$ 000 cgjScg 900 coldcad (06) cored gs. ag §ScEahoE 
a0edicBgagsag2c0§$ 2008 seGog st 


(2) 8§$:seaccaosocodcgolaoconsi (J) corQscoo8 (2) ogod 
Gscorsn (G) srogcgeon (9) ogcBa0cg B cgsogsad: (@) g> 
corg108 (gadooaScaozabcoroccdn (7) gyroa{o8r08 cpobsB:ao 
ao€oosz0lafac(Gou (a) ccggboS:cor0002%3 1 (@) cepadcepod 
G&S: cGocGadolu (90) oS0$208. eogr:0981 (99) clBocegcol 
S000 (9 J asgpoogpdsagsBrsS(Bahaocepadsocr:q 0d: (99) (gEs 
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09(GaS%3.001108g 260201 c9.g ro9fhso8goacGaSolu (og) (ge0008 
750QS3.00] 9905 g5o0EscGqEsadn (9%) oayrEsohB 200008600208 
GOs00cd"| cocolscordhcoz308 (99) Bogeé:}- oorcooSacdu 08 
ssdcoo$so5i (07) soq&scos:coyjosaoo8i 


(1) Will you come and see me to-morrow. Of course 
Twill. (2) [think that it will rain this evening. (3) What 
is that woman’s name? (4) Which is the shortest road to 
the monastery? (5) What is the market price of paddy 
to-day. Rs. 50 per 100 baskets. (6) For what reason did 
you come to town? For no particular reason. (7) This 
boy is very useless. (8) Isit so? It is certainly not so. 
(9) He asked whether you had brought two carts? 
(10) How are you related to this woman? Weare:sisters. 
(tr) Will you catch my buffalo for me? Certainly not. 
(12) Will you give me a cup of water? Of course I will. 


LXXIII. 


(114) Numeral Affixes. L. $112. 


I. When the numeral does not exceed ro, the rule is 
the same as in the official language. 


goclsgd five mats. 


R2tcoOScooT& ten oxen. 


When the number is exactly ro. 
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() ops008 may be used with any numeral affix. 
cpoos008 ten men, 


Qosona008 ten oxen. 


In speaking of human beings ooa9 is often used 
instead of ops005n 


cpooag S ten men. 
09 3 S09 5 twenty men. 


(6b) col&e or 909960) Es may be used as in the official 
language. 


cpculSso22005'4 
Il. When the number is an exact multiple of 10, the 
numeral affix is generally omitted or col&s may 
be used as with ‘ten.’ 
(9885 S005 twenty ponies. 
oped) &85 S008 twenty men. 


III. In other cases the numeral affix with 99 prefixed is 
generally omitted. ‘ 


(g&s 3 Sao oS clecona& twenty-five ponies. 


Rosso0Scaoscan& fourteen oxen. 


col&s may also be used after the noun. 
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As the rules regarding numeral affixes are somewhat 
complicated, it may be useful to tabulate them— 


Numerals. |Literary Bel Official form. Colloquial form. 
( §O8GCO do | do 4 oxen, 
GAN 
: | [ gos et | &D80000 
320005 | | GOODE or 393 | coos or 308 
1 to 10, | G06 pacts 4 ooac0S ~~ or b10 oxen 
| or $0260096 | $98 Go}E: 00 | 
( ( gosaacaog| [ as 
a b> > ot 22300005 
exact mul- $92B9G000E $2160 6: 3d 3 e 1S: ; 
bi plescor io: 350005 aan i 308! 4 or 3.2860 C8 L20 oxen, 
S 5 $d0005 | 
GODD Ge) P 
L Laoo8 See | 
Wr =f ( goscacao2§| [ ) 
intermedi- pSacod Goos ehanns 
ate numbers R28 ealcloanicy GQd2E or 98 BF me 
above 10 foot) olés 3350000 oe 5 ‘ 
not being’ Gao ' GQ0zGa0DE or { 2 05 a ea 
exact mul- goxcontéeq |} oe 
tiples of 10. pdacod Goo: ae 
{sao2é a j 


RECO eee ScONemene | eee See 
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(0) oGgoovitcos ccosahcagxEa0cdu (J) caoxabkado3009& 
gls2005 g8cu0208 glroodd (0) Bgdo0l: socdcacsadqecdi 36 
6002629, S00] :G00 qocpF8Sop$u (¢) 8g2322gQ2a0d08cepF 00 
cost (9) sodQSosogsi cooragModocp(gEQscdu (6) sodq 
Bep WS0020 GorGor ogd3qQee (7) GooréefGqEs ogo: & 
Go020083.6(G2Eqjr: qeepYo8Secdi (0) ocgpoc3coorc(Go0h08 
aQgdaccd 304 §}cod1 (@) eQRScooSegafcaosado$.(Bs0co>s1000 
CrSccorMeas20B Br ag$eg 09 qadao0xEsccoradeqo2 ab osp, 
c8$e05, (00) agg$cooSegooada$: 3.600205q a00d!1 (99) egdfao 
9-% 3$:a85cco028G00 8 g$scoo208qa0d" (9)) cc00Ge0cg 
Goo§a}a005 0005 $5205 #{agSq, ccd (99) c2838 08 opS:(o95 
G29 worse cBsegoolEsaghcorq sod (og) cqo§sch.aag$cooS 
QjO200260:0epgJ2208Sopdu | 


(5) 8305 g2e(ogeBEXaSslooadscos05{agoocdu (J )3§$ Gea0S 
3109235600205 (81 (2) Ba008agahcoouls go ccoradqecd .o§ 
02052051 (>) ggSsqrsoar0SscocScoaSao $s} xq odq Eoo05 
a&so02 raced: (9 0020&: cocScomda0g008: 39$309 399002098 | 
Qocadoo2 gSso02205 (@) Ggo8 SaQogrx" (7) BEgroo2(Qcd. 
G(G2Ex(G$. 009200051 (0) Boocoeg’ eq eagecGadu (@) 28002962038 
GO0305i1 (90) cageoeSsoocdByoa3Soc@i (09) clafadoBE(Gé 
of.08q 01305; (9 J)o9 col goa20d sa{Gbe{ago§ pSRooedi (09)8a0 
G(O92Es HclasdeB8e(Gac9.fagotqcoS (o¢) co2{Go§.corco2e009 
a0 (25) socaorésagz00053E2cdn (06) csoadoo0]eGr3eagos 
Sat (0) soroEsBaghagqQedaove$ gad ooodq cei (a0) 33S 
AESrc9. 098 :a8Sc0Tooa0Ese(G 00981 


(9) Bo2z:aqyadgoaQjooudecosaSqja200cdu (J) ejoQscoodccos 
GaI2EGoo2SAc8Sacd (9) BgoagcrlEsooScoosaSqyazo0cdii_ cg 
soBo5cco20b§.3051 (>) ogoscoogecdesSi (9) cgeogado&e Ich 
$:0GaSn (€) sooodgyrscogSBsq Ecsygrcg$t08.05u (7) 8a0q5go 
claag§ cooly ocepaSogtogsn (0) [GE (G20095c8 (adeS(ogg.u 
(@) copadosd cfafaoéa0di (90) g$216q205s]oowd cco2md{ago 


iv 


‘ 
| 

| 

| 
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00d! (99) Ba§ecorab(Beacdn (0 J) Paqgdo&sa8S0005 ocdiioscS 
GO3200028| (92) Go2d0Es'BarBsq corsBs29. cor0000081 (99) 09 
Baarch. Groh o202$Sogs1 (04) agoSs0oB: gltoB8 cgod-8aSol 
(06) s{GE3> Scvdosco1G0rEes(QGuln (99) ogahosalg oo 
agrogn (90) GaoscSS8sco00§ Bscoro8:0ln (0@) (gErc8a0029§ 
g$sagysoGabon (Jo) cloodcero0§$saadn (Jo) sqoogadcoo205 
Beoroli (J J)0aga3Sah/G§ coogiaas8§ ysoo(a928s(agas08.05a05n 
(32) GEsearEradgrayy$ S(GEsocSgpScorrcGadolu (Jo) cased 
J 2002g09109300§ 300§ taco, ont! 

(1) How many labourers do you hire to reap your 
paddy? (2) Is there any shooting at the foot of the hills? 
(3) How much further must we go before we get to the 
village? (4) I want thirty men to beat the jungle this 
afternoon. (5) Has the thugyi collected all the land re- 
venue? He may be able to collect it all before the end of 
the month, (6) At what rate is the thathameda levied? 
At the rate of Rs. 10 per house. (7) We have only been 
able to plough half our fields on account of floods. (8) It 
is a long time since the land revenue of this village was 
settled. (9) This land yields about 100 baskets. (10) The 
present rates are much higher than in Burmese time. 


(1) Why have you put all my hooks upside down? 
(2) Go home as soon as you have made acopy of this letter. 
{3) I know it because my elder brother toldme. (4) I shall 
be very angry if you speak to me again thus, (5) Why 
did you abuse this man when he had not even spoken to 
you? (6) How many cattle were sold at the cattle market 
to-day? Twenty-three oxen and forty-two buffaloes. 


(7) How many houses are there in this village? Thirty-five 
12 
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houses. (8) I have never been to this house before. 
(9) How far is the monastery from here? It is not very 
far. (10) He was unable to come to my house as his father 
was ill. (11) I have never smoked cigars of this kind. 
before. (12) Tell the syce to get my pony ready. 


LXXIV. — 

(9) Bsc00Sa000$ ccorbe[agr8sahgo8Eco8scocrogei (J) s0208g. 
Lagr§coroccdoEgq ran (2) co$CEra qr8 onorec(grqSoqe 
(¢) 0905218398 004)$ coreodag.c{goeaS (9) o2aQSoosQSa005 
4c8. BrgcBanqoyceo5sln (@)anaq5BxgStc03B- (4) 29 
BSHo(Gs }.cocgraachGo§.csqaqroadn (0) cgodsoo8ictieg JF 
JooqpSsagoc051 (@) soogeyosgrcorgS (GErca02Esq o8Scos 
(90) GorE0Es3.9§ ofgScd0Q04002(9 29 .Gadaocdi 

(9) soagdcgo8Esaq5q EagoSaged GsecpHo8Seoo5n (J) Book 
HEqo30n& ag$aogfsgcseEsoHhysodu (9) Gra020Brgoc9 385 
Gaa2deq o&301 (G) soqEco corSeEsqtc coq aSgecor0g en 


(5) 3gqr02Bg)§ (GEs8:09, ogo28Eeco-s (G) (GErqocrsocB3B 
Giecosoln (7) ayQS&lahooks iagoogBn (0) oorcepEso8G socdu 
(@) QhgcapEsBAcodu (90) [Fofcorg Fag §SBRxoEdole35: 

(1) What are you doing here? I am not doing any- 
thing. (2) For what reason have you come to my house ?’ 
I have not come for any reason. (3) Wait here a little; 
when | want you, I will call you. (4) He asks what is your 
name and your religion. (5) As it rained very heavily, all. 
the fields were flooded. (6) If you go to the bazaar, you 
will be able to buy all kinds of goods. (7) He said that he 
wanted two baskets of paddy and fifteen bundles of grass 
for his ponies. (8) Tell the villagers to have three carts. 
ready for me when I arrive to-morrow afternoon, (g) What 
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have you got to sell? I have nothing whatever. (10) It 
is very difficult to understand what you say. 


LXXV. 


(115) Some of the most common colloquial forms are 
given below in alphabetical order. 


208008 = s009 8s 
OD = OOD, 

“Tony! 
GODD¢600 
oo§ s=strong negative. 
2078 = ODOIDEE 

aS = somewhat. 

q= og 

Es = cosy Ese 

(gS: — agé...(gSee 
8.=verb with 99, let us. 
o8 = con 

de =— 2 Se 

3) = redeem 
e95=wont you? 

on0 denotes colour. 
O05 = oopts 

aos! = 9003 $e 

ops = Qs 

CODD = COlQs 


I _ 


=of course. 
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Bocs = oopSancgs 


809 — onpSoocps 
3,= 0058 

3 = os 

o=dcls 

o= or (Gee 
©O=—=oDse 


cog used with another verb to express ‘for me ' 


co]=of course. 

nay = 999005 a9 

209 = socneSoocpa 

one (ago§ = coon0Scego§u 
e099 = s9920S socp yin 
en0Scfago§ = soon08cego§s 
2905'co0290 = s99008c002000)1 
mo050&s = s09005 20 &en 


on08' 5 05 = s00205905se 
arin = s905 Be 


mod f 
m05'sc0008 = san0S yn 
o005'a9 = 90005 o98 


ogs used with @ in negative sentences. 


o— 0s 


etc. 
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5 = ge 
@ = g>I 
Q.. Se= 0... 586 
o O78 =0,..0]1 


gor = gos or Ba 

q =a 

Gecoos=strong negative. 
9& = ages 

CoO = 004 
COD 8eCO 


09 = Da 
8 = eo0ocfago§ or Ju 
$= op 

8B = aBo 

cSc$ = Safen 

agancos 
99¢y 
B= 90 


ood = Socnn 


| emphatic. 


intensive. 


Bu 


re 
ye = BooEs 
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Tones. (J. §37-39. L.§51). There are three tones 
in Burmese, the simple, the checked and the heavy. The 
checked tone is denoted by a small round dot called cs9005 


at auk-myit ‘the understop’ and is placed below a letter 
thus ¢o mé. The heavy tone is denoted by two round dots 
called “ooSeg Bohs wut-sa-hnit-lons or ogysdle5 shé-pauk, 
they are placed after a letter thus cog mé. There are 
many Burmese words spelt alike and distinguished only by 


these tones, so that the student should notice them as much 
as possible, thus: 


6023 taung—hill, south, 
CODD stiff. 

GO02&s basket, to demand. 
e003 taung—prison, to set a trap, to place upright. 
©0096 to bend. 

©009&s to pound. 

5 myin—to see. 

{g§ high, 

{gE pony. 

<q y é—water. 

ge to write. 

{go kya—water lily, long. 
{e928 to hear, space between. 
seoé saung—coverlet. 

©02§ to watch, wait for. 
¢eo6s harp, to be on one side. 
eco lé—air, wind. 
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cop to practise. 

coos bow (n.}, four, heavy. 
o§ pan—to ask leave, beg. 
o§8 flower, tired. 

ce} nga—l. 
©)s fish, five. 

> pya—mat. 

re fever. 

ij pya—to show. 

Qo ashes, blue. 

G28 flat, level. 

cs né—sun, to stay. 

Ch day. 

oq mée—to forget. 

es to ask, 


APPENDIX IT. 
Phonetic changes. (J. §34-35. L. §47-50.) 


Burmese consonants may be divided as follows :— 


If{ard consonants. | Soft consonants. 
ee eee nee | Nasals. 
Simple. Aspirate. Simple. 
Oo — 9 Oo C 
© 0 | a 99 
ee) vo) 3 $ 
oO re) fw) o 


Oo as th in thin oO as th in thine 
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Hard consonants are softened when they come in con- 
tact with vowels, nasal sounds or other hard consonants in 
the same way as in many other languages, but in Burmese 
the change only takes place in pronouncing the word and. 
not in writing and in most cases it is the second and not 
the first consonant which is softened, thus (Be kyi, large 
and ooeccs kalé, small when joined to such words as o lu 
man and @& min, king, ruler are pronounced as if they were 


written (8 gyi, and ococg but the writing remains the 
same. 


o9(3s lugyi, elder. 
agcoccos lugalé, boy. 


v&3(3s mingyi, great ruler, 
efsad2008 !ittle ruler. 


The rules regarding these phonetic changes may be 


stated as follows :— 


(1) When two words or syllables, the first of which: 
ends in a vowel or nasal sound are placed side by side so- 
as to form a new word or convey a single idea, the initial 
of the second word or syllable, if it is hard consonant takes. 
the soft sound of the letter of its own class, 


(2) When the first word or syllable ends in a hard 
consonant and the second word or syllable begins with a 
hard consonant, the initial consonant of the second word 
or syllable if it is not an aspirated consonant takes the soft 
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sound, thus Gdic3s myit-kyi, large river (gScoccos my it- 
kalé, small river. RoSS) yaik pa, please strike Joo) chit 
pa, please love are pronounced myit-gyi, myit-gale, yaik ba, 
chit ba, 


(3) When the first word or syllable ends in ¢ or 
or a hard consonant and the second word or syllable begins 
with 9, » or a soft consonant, the 9 of the first word or 


syllable is assimilated to @ or the hard consonant changed 
into 30 


880 mein-ma, woman is pronounced and often written 
8g meim-ma. 


996085 thinbaw, ship is pronounced thimbaw. 


3592 nit-na, to suffer is pronounced and often written 
9692 nin-na. 


coo20Sco auk-mé, to regret is pronounced and often 
e 
written coorEsco aung-me. 


(4) In many words ending in long ‘a’ the ‘a’ is often 
shortened in pronunciation when another word of syllable 
is added to form a compound word. 


evils saba, paddy. 

ed) so sabagyi, granary. 
©0958 saga, word. 

00289 sagabon, proverb. 
odd) (pron. odals) tag4, gate. 
o35}08 tag4ni, red gate. 


1&6 
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@0028 maya, wife. 

woomscs mayagyi, chief wife. 
w2028coS may ange, lesser wife. 
c)s nga, fish. 

c)s8 ng&pi, fi-h paste. 
c)icfgo08 ngachauk, dried fish. 


(5) Words in & generally shorten the u when they 
form part of a compound word of more than two syllables. 


a2(Be thiigy1, elder. . 


Boos myothigyi, town headman. 
cagapcgs lhéthiigyi, headman of a boat. 


fa 9A Gd 0 A 


APPENDIX III. 


CARDINAL NUMBERS. 


on tit, one (abbreviated to o> ta when 
followed by a numeral affix.) 
5 nhit, two (abbreviated to 5 nha when 
_ followed by another number or a numer- 
al affix.) __ 
obs thong, three. 
coos lés, four. 
Cls nga, five. 
¢(gr08 chauk, six. 
5 ku-nhit, seven. 
q® shit, eight. 
Re k5:, nine. 


90 


29 
9°) 
JO 
49 


20 
900 
joo 
200 
9,000 
90,000 
900,000 
9,000,000 

20,000,000 


oge 
90300 
000300 
2°88 
07° 
£0 ge 


MogRe 
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— 
onc008 tast, ten (opg908 and the com- 
pounds of which it is the first part as 
022005 95 ctc., are generally abbreviated 


to goo when followed by a numeral 
affix). 


oraoo§ord tasé tit, eleven. 

ons005 §§ tasé nhit, twelve. 

§Ss008 nha-sé, twenty. 

35s005C)s twenty-five, (oo805 a quarter 
(of 100) is often used in colloquial in- 
stead of sS0005¢)s) 

opsco0§ thons-zé, thirty, _ 

oogp ta-ya, one hundred, - 

goon nha-ya, two hundred. | 

opecp thont-ya, three hundred, 

oncoo2§ ta-taung, one thousand. 

ooco07&e ta-thaungs, ten thousand. 

0088s ta-theint, one hundred thousand. 

o000$8 ta-thant, one million. 

oon7eg ta-ku-dé, ten million or one crore. 


ORDINAL NUMBERS. 


pa-ta-ma, first. 
du-ti-ya, second. 
ta-ti-ya, third. 
sa-dok-ta, fourth. 


pyin-sa-ma, fifth. 
sa-ta-ma, sixth, 
that-ta-ma, _— seventh. 
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cog~ a-ta-ma, eighth, 
300 na-wa-ma, ninth, 
9290 da-tha-ma, tenth. 
APPENDIX IV. 

DAYS OF THE WEEK. 
O29 Boacy Sunday, 
0D3 Esconcs Monday, 
008 Icg Tuesday. 
YgonEcs Wednesday. | 
kgoonucascs Thursday. 
cans(agocs, Friday. 
©6963 Saturday. 

MONTHS. 

ooSage Ta-gu April. 
com Ka-son May. 
300§ Na-yon June. 
o) Fe) W 4-zo July. 
o)cal& W a-gaung August, 
con5a0c0gs Tau-tha-lin September. 
20008803)05 Tha-dins-gyut | October. 
oo$cxo 2€ Qe Ta-zaung-mong November. 
$05c005 Na-daw December, 
G28 Pya-tho January. 
oo$op Ta-bo-dwé February. 
ooculés Ta-baungs March, 
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Oo} (Pali dla rain) is the Buddhist Lent which lasts 
three months from the first day after the full moon of 
W 4-Zo. 

518 means to keep Lent. 


oledl§ from o) and ¢d\E top, summit—the height of 
Lent. | 


oorSsagioS from o8on&e religious duty and ayo5 to 
come to an end—the month when religious duties 
come to an end, 
APPENDIX V. 
PALI PRAYERS. 
The three gems. 
gg coqcm0g8 I take refuge in Buddha. 
og’c09050.928 I take refuge in the Law. 
038.099q,c130.928 J take refuge in the Church, 


The Buddhas, the sacred books and the priesthood are 
regarded as the three most precious gems. god922)sdle038 
ono05's0a8 to worship the three gems. (Stevenson’s Dic- 
tionary, p. 923). 


The five commandments. o9,S8cxs 
Slew ac3dSlosscoqens apooa0aS Beards § kill not. 
208s o8lgncoqecis O29 gooSes§ steal not. 
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mocvo08R>826pcoquass ope om eB Sg0 g§ com- 


mit not adulte ry. 


qwodidlcoquads quosemoaBuchjos§ lie not. 


DYEPsSequo wgowrsgoxrcOqwaid« congpS cooqodcB o 
co0905 §§ drink nothing that intoxicates. (Steven- 
son’s Dictionary p. 662). 


The cardinal virtues. (Gog 8Gooepaccord)es) 
(>) ceggos Q0(g&s benevolence, 
(y) CW 56 o0928/968 pity, compassion, 


(2) @8ooo 08s(9205(5&s joy in the happiness of 


others. 


(5) Esoogo oy boy, gore5 indifference or equanimity 


The three subjects for reflection recited when 
saying the chaplet (cooganocqsapsulss) 


oo$gs 008 o§{GSs transitoriness, 


qogs 08 GE misery. 


20963! 905 SuSE: unsubstantiality. 
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APPENDIX VI. 


Burmese equivalents of oficial designation. 


ENGLISH DESIGNATION. 


Viceroy and Governor- 
General of Indias = 
Lieutenant-Governor _ of 
Burma = 
Member of Council = 
Secretary to the Legisla- 
tive Council 
Chief Secretary 
Revenue Secretary 
Secretary 
Under Secretary 
Assistant Secretary 
Private Secretary to the 
Lieutenant-Governor = 
Aide-de-Camp = 
Honorary Aide-de-Camp 
Interpreter to the Lieute- 
nant-Governor - 
Financial Commissioner 
Settlement Commissioner 
Director of the Depart- 
ment of Land Records 
and Agriculture - 
Commissioner = 
Deputy Commissioner = 
Assistant Commissioner 
Superintendent of Land 
Records = 


BURMESE EQUIVALENT. 
BZ 20 $EE cooShaolsq coodg. 
6000094 65g] So s(Godu 
(QS u2$EE cooday Bq § 998g): 
G005eG00209q E50 Es 
ever (Qoér03 Sod¢sac5u 


QoGe grgao0gEs0§1 
soos 0§ (cE re 
80$c0053202 &80$ 1 
30383081 

300363 0§ Goo705 

< 08009009 §:0$600208: 


a0] 16008(§a303 §0§ 1 
Hod cooS¥cbu 
agen (gato Gco05G a5u. 


09. q€d5eEt00r22(9§1 
BoQ$ Good gG2gq]! OOH (chan 
G(agr0& 6 o§ (Bsn 


ccod0o3g2gqy[ Su 
O$ gEcoodSo&s(Esn 
s96q 1981 
o§$cooradi 


ccadSo§$n 


Igr - 
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c(agreBEo§n 


Settlement Officer 


Boundary Officer =  s0doo05o$i 
Demarcation Officer =  9305(Q>s0$1 
Extra Assistant Commis- ; 

sioner (1st, 2nd, 3rd a 


and 4th grades) = scB8v00§$coorabu - 
Extra Assistant Commis- | ” 
sioner (5th and 6t 


grades =  ©O0dn 
Myook = [BsQSu 
Subdivisional Officer = 30585o0§coovad 
Treasury Officer = @go$aSo$cco206 

].—FOREST DEPARTMENT (o08c022g251) 

Conservator =  ocodcoor0$ {Ben 
Deputy Conservator = oodccor0fu 
Ranger == 6000801 
Forester = coorcolés: 
Forest Guard =  ¢000(09Ss 

II. CuSTOMS DEPARTMENT (s9ce0005c005g>5") 
Collector of Customs = - so¢002050$n © | | 


III.—PoOST OFFICE (e28c305g>9n) 


Deputy Postmaster-Gen- 
eral 
Postmaster 


98 0028 Bado$ Ce 
or8e8ad9qSu 


IV.—TELEGRAPH DEPARTMENT (c(a3s5$sg>ss) 


Chief Superintendent of | 
Telegraphs = Gages $s0$icban 


am a ee ee 2 = tie aa 
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V.—ACCOUNTS DEPARTMENT (22989751) 


cgofado$ (Bsn 


VI.—PAPER CURRENCY DEPARTMENT (cgogqy g03H) 


Accountant-General = 


‘Commissioner of Paper 
Currency = 


Gg0g||O$u 


VII.—JUDICIAL DEPARTMENT (ooepscpamocdgogs) 


Chief Judge, Chief Court ogeScooScocpro$ CBsq Se 
Judge, Chief Court =  cgodcoodorapr0$ic8sn 


Judicial Commissioner 
Sessions Judge = 


cocprgosq So$(cBe 
cog coeprog (Ban 


Additional Sessions Judge cpooadcadg S0ceps a9: 
Government Advocate = a WS 
Government Prosecutor  s08:qs0g2G05c. gcgn 
Registrar =  Gaglop20$coosabn 
Judge, Small Cause Court ecedcordq:coapsag( Ben 
Cantonment Magistrate  — coS(BogEsoocpragicha 
Official Assignee = ogod:B}sa0cephu 


Senior Magistrate = 
Headquarters Magistrate 


*. Bo$ (Bsn 


Bocca ooScoee107(Be 7 


VII.—JAIL DEPARTMENT (90099539?) 


Inspector-General of Pri- 
sons = 

Superintendent of Jails 

Superintendent of Luna- 
tic Asylum = 


GIAQ|053G 739} Sof 7) 
sc03 SE OE 


agquecns SeAEapec08GEe 
13 
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IX.—POLICE DEPARTMENT (98S go41) 


Inspector-General of Po- 
lice = 
Personal Assistant to In- 
spector-General of Po- 
lice = 
Deputy Inspector-Gene- 
ral of Police (Military) 
Deputy Inspector-Gene- 
ral of Police for Supply 
and Clothing = 
District Superintendent | 
Inspector 
Commandant of Military 
Police Battalion = 


SE@oddo$ (ken 
So i of 


Goold il 


08908528 EapcpmoSo$ i 


oodon: GogncconaBig. ep oo 


Moodo$u 
CEMOOSOS 1 


soEov0aScooSi 


odgo8So§n 


X.—MARINE DEPARTMENT (cqe(ago&sgosr) 


Port Officer = 
Port Commissioner = 
Marine Transport Officer 


Gqosu 
BSa08 hEepag(Ben | 
Gq 2(o32Et{og¢8 sc000 SgaocpQn 


XI.—EDUCATIONAL DEPARTMENT (ompgpay) 


Director of Public In- 
struction 
Inspector.of Schools 


Deputy Inspector of 

Schools = 
Principal = 
Lecturer = 
Head Master | of High 


School _ 


op920§ (Bei 
op920§ Hl 


op9rsgSn 
Gages dcoopeu 
©2€s0¢p: 


pandas rcOcpCB sr | 
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XII.—MISCELLANEOUS (s0cogcogu) 


Government Translator | 
Government Archzolo- 
gist = 
Chemical Examiner = 
Superintendent, Civil Ve- 
terinary Department = 
Superintendent, Govern- 
ment Printing = = 
President, Educational 
Syndicate fe 
Honorary Magistrate = 
Agent, Burma Railway = 
Trafic Manager -_- = 
‘Locomotive Superintend- 
ent 
Superintendent of Khed- 
dahs = 


©2G005(9} of ccooah t 


O0g053309)205090§ 1 
ologcoossocpn 


09) 321089,.Q >$c02p0§ 


soba G 3S ofa5aq5 nee 
09929 co BcBoS (8836 fe 


eBs" 
200&:(gSepacodageprog(Ben 
819,002 29g Su 
Binh ORs 
823 cors0050§1 


sofcoSs0§ fn 


-XILI.—POoLitica (SSEGo85590) 


Political Officer 9. = 

Superintendent, Southern 
Shan States = 

Superintendent, Northern 
Shan States 

Adviser on Chinese Af. 
fairs. = 


$E8GoranaqeQEr 

aSiGeboohangrrcocgs Gir 
aiGeSomagreccq Ger | . 
ma tgp Bobo . 


XIV. —MEDICAL (cooscosu) 


fnapector: -General of Ci- 
vil Hospitals .° = 


eieniele | | 
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Sanitary Commissioner —ag$to2g fEcpos Ben 

Civil Surgeon = aoqpo§$i 

Hospital Assistant = — ag3cgcoadcoosaScaoscoepn 
XV.—PuBLIC WORKS DEPARTMENT (20098931) 


Chief Engineer = aocqS grag So8 (een 
Superintending Engineer s20qSg>50§u 
Executive Engineer = s009So§1 


Upper Subordinate = 300958951 

Lower Subordinate = socQSgd 

Overseer = 00Ss3cn 
XVI.—ECCLESIASTICAL DEPARTMENT 

(c9D09$2¢q 80958) | 

Bishop = SaS33895Si 

Archdeacon = Seid sooo ces 

Chaplain = o0€1aQ 5 (cbs 


XVII.—SuRVEY DEPARTMENT (c(§cBEs 5> 5) 


Surveyor-General of In- 

dia =  6(GoRErgrgq SoS Bsn 
Deputy Surveyor Gene- 

ral, in charge Trigono- 

metrical Branch = 00 §b085sg23qS0$1 
Deputy Surveyor-Gene- 

ral, in charge Topogra- 


phical Branch = GoorEo8Ergrgsq'So8a 
Deputy Surveyor-Gene- 

ral, in charge Revenue | 

Branch = — QBGoSoHErgasq Sof Ges 
Superintendent = 6(go3Eso$u 
Surveyor =  6[go8Esorcq 81 
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APPENDIX VII. 
Translation of petttions. 
LII. 


Your petitioner, Moung Po, residing in Kayan 
village of Twanté township, begs humbly to petition 
your Honour (“¢. bows to you and craves your emi- 
nent pity, lord and benefactor.) 


The circumstances are as follows :—As your peti- 
tioner (being) an old man (whose) age is over 70, is 
unable to work (4. to eat by working) please grant 
him remission of the capitation-tax demanded by 
the Court. 


LIL. 


In the Court of the Subdivisional Officer, 
Mandalay. 


Your petitioner Maung Kin, begs humbly to pe- 
tition your Honour. 


As your petitioner is a person who travels about 
(Z#. comes and goes) trading (/#. selling and carry- 
ing goods) to the Shan States, please grant him 
a permit to carry ore gun and one dalwé for self pro- 
tection (4#. to protect his a 
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rene ee ener een Se rr 


LIV. 
Mandalay, 2nd November 1896. 


Petition to be presented in the Court of the 
Deputy Commissioner, Mandalay. 


Your petitioner, 2nd Revenue clerk Maung Ba, 
Begs humbly to petition your Honour. 
The circumstances are as follows :—As your 
petitioner’s mother, aged 50, happened to die on the 
24th October 1896, your petitioner begs that yee 
Honour will grant him five day’s leave. 


LV. 
‘Petition to be preseiited in the Court of the _ 
Subdivisional Officer, Mandalay. 


Your petitioner, Maung Thet, begs humbly to 
petition your Honour. 

The facts are as follows :—As I have heard that 
your Honour-requires a clerk on Rs. 50 a month, I 
beg to report that I should be very grateful if your 
Honour would give me the said appointment. 


LVI. 
Your petitioner, Nga Pyu, begs humbly to. pet 
tion your Honour. | 
The facts are as follows :—I beg to inform your 
Honour that (4. I beg to petitition so that your 
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Honour may have the opportunity of knowing that) 
on the 10th May 1896 six dacoits entered; my house, 
fired a gun, beat the inmates of the house and carried 
away a pair of earrings worth Rs. 500. 


LVII. 
Mandalay. 
Petition in the Court of the Deputy Commissioner: 


Your petitioner, Maung Nyo, begs humbly to 
report to your Honour. 


| Your petitioner begs humbly to report to your 
Honour that about two days ago at night thieves en- 
tered his house and stole and carried away his cock 
and two hens, altogether three fowls, and after he had 
complained at No: 1§ police station the very same 
night, no notice was taken of his complaint ae he 
teceived no definite orders). 


— LVIIL. 


Me iit petitioner, boat owner Nga Po, me hum- 
bly to report to your Honour. 


_ Whilst I was on my way to Mandalay to sell the 
paddy which I was carrying in my boat from Paleik, 
when I reached Theingon village; about 20. men 
came down the river bank and ordered me. to come 
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alongside. I was frightened and brought my bgat 
alongside ; out of the 20 men, 2 men carrying dalwés. 
came on board my boat and after pulling my topknot, 
demanded Rs. 500 from me. When told them that 
' asl had bought paddy, 1 had no money and only 
had clothes, they took away clothes worth Rs. 50. 
I beg humbly to report these facts for your Honour’s 
information. 


LIX. 
In the Court of the Myook, Amarapura. 


Your petitioner, the headquarters thugyi of 
Amarapura, Maung Tha Shwin, begs humbly to re- 
port to your Honour. 


The facts are as follows:—In accordance with 
your Honour’s order that I myself should go and in- 
quire and report whether Ma Cho living in Odaw 
village in my jurisdiction was or was not entitled to 
remission of Rs. 10 thathameda tax for the year 
1252 B.E.; after having inquired in conjunction with 
the Odaw village thugyi Maung Pon, I beg humbly 
to report to your Honour that as Ma Cho has estab- 
lished a valuable bazaar shop in the house which 
she owns near the Theingyi bazaar, that she is able 
to pay the tax. 
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LX. 
Report in the Revenue Court of the Deputy 
Commissioner, Mandalay. _ 


Your petitioner, the Amarapura Myook Maung 
Pé, begs humbly to report to your Honour. 


After I had questioned the headquarters thugy: 
Maung Tha Shwin in obedience to your Honour’s 
order that I should report after inquiring and con- 
sidering whether Ma Cho of Odaw village, Amarapura 
township, was or was not.entitled to remission accord- 
ing to her petition that she should be exempted from 
payment of Rs. 10 thathameda tax for the year 1252 
B.E., as she was over 70 years of age, had no chil- 
dren to support her, lived on what her sisters and 
relatives gave her, was blind and in indigent circum- 
stances; as the thugyi has submitted a report that 
Ma Cho has established a valuable bazaar shop in 
her house near the Theingyi bazaar and that she is 
able to pay the tax; as I.am myself aware of the 
facts as stated in the thugyis report. 


I beg to submit attached to this report for such 
orders as you may pass (/¢. that I may obey such 
orders as you may pass) the thugyi Maung Tha 
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Shwin’s report, the petition of Ma Cho which your 
Honour originally sent me and the tax ticket of 
Ma Cho. | — 
MAUNG PE, 
Amarapura Myook. 
LXI. | | 
In the Court of the Civil Judge, Mandalay. 
Civil Case No: 132 of 1892. 


Plaintiff ..:Maurig Myo. 
Deféridant...Ma Ywa. 


Nature of case—Suit to recover Rs. So- 4-0, ptice 
of goods. 


; Your petitioner; defendant Ma Ywa, begs hum- 
bly to petition your Honour. 


_ With reference to the summons which has — 
sent to me that I should come to Court on the 14th 
June 1892 for the final disposal of the suit (Z#. to 
settle and answer) mentioned above; as I am a wo- 
man and a woman from the country and unable to 
speak (for myself), please grant me an adjournment 
of 5 or 10 ve to engage and polecne to speak - 
me). — : as 
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LXIT. 


Nature of case—Suit to recover Rs. 589, thé 
original amount (value) under a mortgage 
bond. 

I beg to petition your Honour to grant mea tive 
copy of the house mortgage bond which the plaintiff 
has produced and filed in your Honour’s Court in the 
Suit mentioned above. 


LXIII. 


In the Court of the-Deputy Commissioner, 
Mandalay. 
Your petitioners, mentioned in the list below, liv- 


ing in'the Nyaunggon circle of the Kutywa, Taunbyon 
township, beg humbly to petition your-Honour. 


(1) The facts are as follows:—The cattle with 
which the people of Sé-ywa (included) in the Nyaung- 
gon revenue circle cultivate their wet and dry crops 
became ill and died. 


(2) The nursery paddy was — by floods 
and lost and destroyed. 


_ (3) We ourselves are in very great distress a& 
our dwelling-houses have been aero) by the 
floods. a Goa Sy aie 
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(4) Those also who live by catching fish in the 
revenue paying fisheries are unable to work on ac- 
count of floods and are ruined. 


(5) At the time of working the kaukkyi naddy 
the river was in flood, we were again unable to work 
or sow the fields, we are therefore short of rice and 


food. 


(6) We therefore pray that your wei will 
put off for some time the collection of the taxes 
which have been demanded as we are ruined people. 


LXIV. 


In the Court of the Subdivisional Officer, 
Mandalay. 


Petition No. 767 of 1896. 


Your petitioner, Maung Po Ka of Thirihéma 
quarter, begs to petition your Honour. 


Please grant me an order to erect a marionette 
stage on my own land and hold zat and yokthé pwés 
from the night of the roth to the night of the 12th 
May 1896, during the ceremonies of marriage ‘festivi- 
ties according to Buddhist and Burmese custom. | 
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LXV. 
In the Court of the Magistrate, Mandalay. 
Criminal Case No. 345 of 1891 


Complainant...Maung Té, trader, living in 
Aungnan-yeiktha quarter. 


- Accused...Maung Kya, cooly, living in the 
same quarter. 


Nature of case—Case brought under section 
406, Indian Penal Code. 


Your petitioner, complainant Maung Té begs to 
present this complaint. 


The facts are as follows:—On the 4th Thadin- 
gyut Lazan 1253 B.E., as the complainant was about 
to go to Rangoon, as he had confidence in the ac- 
cused, he entrusted to him his five ticals of gold. 


Whilst the complainant was absent, the accused 
dishonestly sold the five ticals of gold entrusted to 
him and committed the offence of misappropriating 
(the proceeds.) . 


Your petitioner, therefore prays, that your Hon- 
our will issue a warrant against the accused under 
section 406, Indian Penal Code. 
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LXVI. 
In the Court of the Civil Judge, Mandalay. 


Plaintiff ...Maung Thin, Trader. 
Defendant...Ma So, do. 


Nature of case—Suit to recover by way of in- 
heritance Rs. 350 out of Rs. 700 owned by 
-Plaintiff’s father. : 


Your petitioner, Plaintiff Maung Thin, ii to 
present this plaint. | 


(1) My father Maung Pé and Ma So were 
brother and sister. My grandparents before their 
death made out a deed saying take and divide 
Rs. 700 and made over the money (to them) in pre 
sence of elders.as witnesses (Zt. who had assembled) - 


(2) My grandparents died shortly (quickly) 
after they had made over the money. After their 
death, the defendant my aunt Ma So and my father 
Maung Pé lived and shared GauenEes HOBCtNEr (Ht: 
ate together). © . 

= Syd F 
_. (3) Whilst they thus lived together, my father 
Maung Pé died in 1248 B.E. and I had gone away, 
into the country. I came back this year 1256 B.E. 
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and demanded from my aunt Ma So Rs. 350, being 
my father’ s share of the Rs. 700, but she refuses to 
give me the amount. | te Des 

(4) Please therefore grant a rer sO. that I 
may recoyer from the defendant Ma So Rs. 350 to- 
gether. with the costs of this suit on account. of my: 


father’s share. . a3, 3 lh eg 


LXVIL. 
In the Court of the Civil Judge, Mandalay. 


Plaintiff ...Maung Po Gyi, Trader. 
Defendant...Maung Thet Shé, Horse dealer. 


Nature of case—Suit to recover by way of in- 
heritance all the property of Plaintiff’s an- 
cestors (/:¢. their jewelry, clothes and pro- 
perty, animate and inanimate). 


Your petitioner, Maung Po Gyi, begs to present 
this plaint. 

(1) The facts are as follows:—Whilst I was. 
travelling in distant parts trading with Rs. 5,000, of 
which Rs. 1,000, belonged to my mother and Rs. 4,000 
, tome, my mother fell ill and died, the defendant 
without sending a letter or a messenger to where I, 
his elder brother, was and without informing me, 
performed the funeral rites of my mother. 
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(2) When I returned, the defendant, my younger 
brother, did not divide with me all my mother’s pro- 
perty, but kept it and made use of it. 


(3) Therefore, as I am truly the elder brother, 
please grant me a decree with costs against the de- 
fendant for all the property belonging to my mother 
which is mentioned in the plaint. 


ENGLISH-BURMESE VOCABULARY. 
A 


Abbot scocpsood 

Able (to be) oo051 

Abode escp 

About to 21 BB coogn [ogi] 
Above socol3n gon o3ci 
Abuse et 3 8 
Accompany c§o5n oln 
According to aoo8Ssn 
Accordance “in) § 30609} 051! 
Account (on) a203a6: 
Accused cocgso1 

Acquit cocprogo5n cco di 

Acre Goon 

Actually ¢qu (affixed to a verb.) 
Advantage soogj! 
Advocate og¢3 

Afraid (to be) s(egradgy 
After o32051 ) ere 
Afternoon pccsn 

Again coo$n c3205000)1 

All s0092 a009§s0061 [ so220980 J. 
Almost 9.....001 

Alone cocooxaSo0g5s1 
Already 3&0 


Nore.—Burmese words given in brackets thus [ ] are colloquial forms. 
I 
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A 


Also copSti 

Although sooScops3i 

Among 300g? s0305i 

And 361 [3,"] 

Angry soqadogadi BSL 

Anna 0! 

Another so(goti coogi! Odo |i [oo(g>: ] 
Anxious §:8Su e(@92€(og1 

Apply (to) (petition) cogoo (pron. 69208 \ 
Appointment soqpr 

Armed ccodsoSo:t 

. Army oS200888o 

Arrange 861 

Arrest ooSso88n 

Arrive ad 


Assault code 

Assess (v.) ~—- 
Assessor 2002809(8s1 
Assistant Commissioner o§$¢co208! 
At 5: gon 

Attack (v.) 08 (c022(91/) 
Auction ccoodi 
Authority s020020 
Awake (int.) §: 

Awake (trans.) Sen 
= to take Ogog>am 
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B 


Bad <fsn oca02&s 

Bad character og381 
Badly ogqSsQ>0 g2{ogods 920 
Bag 3305 

Bamboo olsi 

Bank ooS: | 

Barber 2093200051 

Basket coo&su 

Bathe eqs! 

Bazaar cq! 

Be (to) qi {gor 

Bear (to) < ol! 

Beat (to) 8aS: 805saSn godu 
Beat (jungle) coose(g208: 
Beautiful ogu 

Because Go006{a926H 3 [8 0] 
Become (§& 

Bed 33Sepn 

Bee qj! 

Beef 3>s0008n beeow. 
Before @.....081 @.... 81 
Before long a(o92(6é Bi 

Beg (to) (petition) cog 05 (pron. 29°) 
Beg cooztsi coor Ssoo80 
Behind ¢32a81 cp205g2" 
Believe o{(o95: 

Best socoo2ésagti 

Better o02<¢)coo2&sn 


Better, somewhat (in neat) cooBacoSQang§ 


Between sofogorg 
Big (Bs Bx(g& 8 
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B 


Bind (tie) qyedu yesesr&n 

Bird god 

Bishop {ad:3951 

Bite (v.) abu 

Black 3$0u opS: 

Blackish [apSsoogSs00p5 30 | 

Blanket ¢o2&u 

Blow, to (wind) ccoc§ads 

Blow, to (down) Gadcje 

Blow (n.) mark of §agadcaSepn 

Board (on) ¢¢9(00608>)col gow 

Boat sogu 

Boat (to row) sogeogSiucegooSu 

Bone 329: 

Book ©2895 

Bore (n.) 80Q1 

Borrow (v.) cqg2s1 (used when similar article is re- 
turned, e.g., money, paddy, gs alone or g2:q5s 
when the same article has to be returned). 

Bottle ocoési 

Boundary 3o5$805u 

Box cog? 

Boy cqooccos: 

Brahmin al ogo 

Branch Bee. _ 

Bread col&q$r 

Break (int.) os (trans.) eu 

Break (promise) colSQ$r 

Breakfast §saSo>1e3adoon 

Bridge oo§oo28 (pron. cos) su) 

Bring ogdi 
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B 
Broad oqod: oe 
Brother of a man (younger) 98! of a woman cozés 
(elder) of a man or woman 3058 
Buddhist (religion) 939020021 
Buffalo a} 
Build ¢a020$09&u 
Bullock go:cBsu 
Bundle 33098: 
Burmese (9g> or (g$o> (ee>") 
Burn (int.) 8sccoo6: 
Bush qju 
Burn (trans.) 8805 (8:8 1») 
Business s0cQSa9c3&u 
But YcooScop§ 1 oBepog& 
Buy ood: 
By means of azc(agrésc(0g2G1 s002(g Sn 


C 
Call (to) colt 


Capital soq&sn co$en 
Capitation tax ogg$n 
Carpenter coaSooeos! 
Carry wSsgcdu 

Carry (on head) gov 
Carry (on shoulder) ooSs 
Carry (from shoulder) god: 
Carry (in arms) 8adn 
Cart ogpS:n 

Case cocptn sog 

Cat sfagré 

Catch 008: 
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C 


Cattle %y g>sn 

Cattle market 08992891 (pron. 08 @>$1) 
Certain oog009) | 

Chair ogcozs8 60 

Charge (to bring a) sg 
Cheap coln 

Cheat (v.) 8Scop5u 

Cheese 863: 

Child oxccosn ogcodu 

Cigar coor8dn 

Circle (revenue) adi 
Circumstance soG€:a0¢p1 
Clean o&{agod: = 
Clear (evident) (adj.) coSd2s Gos Goz5o80 
Clear (v.) land bide 2G" G 
Clearing (n.) co>" cos06és! 
Clerk o26q 21 | 

Clever o3g> 

Clock 32g 

Clothes so00dqa8u 

Cock @gafor 

Cock crow (at) (gotsBs09§n 
Cocoanut sq$05:1 

Code Qvesi 

Cold G1 gs" (more than 61) 
Collect (v.) money coors - 
Come coo ; 
Come back (§co>n 

Come down (river) 9§coésn 
Complain (v.) Q&o32:cQEoo$s1 
Complainant orepschr 
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Cc 
Consider (v.) c0f@&u 
Contradict (G&sn 
Conviction Geacs: 
Cook 9g 
Copy (v.) eqtaQe 
Copy (n.) ccadd: 
Costs ag$o Gob 
Court house qt 
Cow 3>:0 
Create o§$co&su 
Creek equ 
Credit sos(o3sn 


Criminal breach of trust socQo}tn — 


Crop aoc8saohn 

Cross (v.) cagSogos o980g081 

Crow Arn ofsoo$s 

Cry (weep) (v.) &c@gen 
ucumber 903>:1 

Cucumber garden 90921002081 

Cultivate coodagSe 

Cultivation coodaqdés1 

Cultivator coodoogosn 

Cup 30 

Curious ogta0§ si 

Curry oo&s1 

Custom ogsén 

Cut (v.) (godn 905i 


p. 


Dacoit 0023@n (pron. s{gn) 
Daily cgopSi cy08Esn 
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D 
Danger coorpc31 cootsog, cpod 
Dark Ggocu 
Dare 61 
Dated cgpr 


Daughter 208: 

Dawn (v.) 9eSscocsi 

Day cg qd: 

Day break (see dawn) 

Day (one) cocgadi 

Day before yesterday oo[@$cgoon 
Dear (expensive) 90098 
Decide (a case) s0goQ1{godu 8q Su 
Deed 0245 | 

Deep $0 

Delay (int.) c32aSoq! 

Demand (v.) cooo&s coox&sd1 
Depart 0905090: 

Deputy Commissioner s26q19&« 
Destroy qadn 

Destroyed (to be) qadu 

Die (to) coo og$n 

Difficult d00du 

Dig (v.) ogst 

Dinner go>" 

Disappear ¢q>205oqst 

Disease 3032c2po)}! 
Disrespectfully eQocoor 
Disrespectfully (treat) o<eocu 
Dissatisfied ac(o93Su 

Distance (n.) 990 

Distance (some) e§$socosn 
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D 


Distance (short) soco§$coSn (sooo$cocoo tt!) 
Distant cos cosagon 

Distressed of0§ #1 

District one 

Disturb (to be rampant) co@3n 
Ditch ¢fgréen : e ; 
Divorced (to be) g&sagon (Godacési 
Do (to) m og Sn aesca ( 
Doctor ccotsocpr 

Dog eg! 

Door o30ls (pron. coo)}sr) 

Down o30205$1 

Draw (water) ¢q061 

Drink (v.) ¢00>051 

Dry up o$s: 

Duck o&:<01 


Dusty Gag 
Dwelling place cgcpu 


E 


Each 008:08s" of&s: 8 attached to a numeral affix. 
Each other soqbsyésn coceozcbchorcu0 2051 

Early co2co>1 

East SOGG!" 

Easy ogodu 

Eat oom 


Elders og(8sx 
Elephant oo: 
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E 


Elsewhere cools 08! 
Encamp (to) codg! co$sqyr 
End Boot 
End (v. of time) con 
England 306 BS3EEn Boood 
English 338255: | 
Enter o&n 
Entrance s20€on 
Escape ogadc(gx1 
Even seat [cou] gyn 
Evening ges 
Ever ogt 
Every soo8so8sro8Een 
Everyone ogofési 
Evidence (to give) ooadcoodn 
Exactly qooon 02H 
Examination 02¢e:91 
Examination (to pass) 02663363021 
Except goools: 
Expect ¢(@5c0& 
Extract (n.) soBeaorebiga5s 
Extremely soog$i 7 soBucofu] 
Eye qos 

- 


Face qyod gon 

Faithfully ¢(g2$e05 gon 

Fall (v. from above) oq c8Soqu 
Fall (v. on’a level) copds (cou) copSsaqi 


Fallow (n.) (G8: 
Famine ae ko Nbec 1(9&sn 


E 


Fan ooSeoo2&n 

Far cosi cosogon 

Fat on 

Father s000! socoon 

Feed (v.) cogegen 

Fertile c(9(gazcoo2&s 

Fever- (to have) qs! 

Few go5sns2 g05:caS109600 208 00¢6coN 
Field (rice) coodi 

Fight (v.) Be ooods 

Finger coadcg&en 

Fish cls ; 
Fisherman Sc] (pron. oo=)"") 
Fishery s&s 

Flood (n.) ¢q (sn 

Flooded (to be) ¢q(9iSr 
Flower o$s1 

Fly (n.) coeoor&n 

Fly (v.) q 

Follow ¢3208cSadu 

Food soo021 

Foot ¢( 

Foot (of hill) cgq&s - 

Foot (on) cfGagén 

Foot mark ¢@spu 


Force (strong in number) sz¢(gzaSao(gon 


Forcibly a00&s1 
Forest cooo1 
Former eg! Goo2&si 


Fowl (oom 
Fox ¢(gcgt! 
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E 


Friend 805cag 

Friend (to become) 805ceg in 
From oo! gi 

Fruit 30088 ocSo8s1 
Fulfilled (to be Du 
Full (in) ei 
Funeral rites o08:(8/ 05 
G 
Gamble ¢cor§s000081 

Gambler os02:000281 

Game se0p§30098! (pron. sodocon) 
Garden pogjdi 

Gate o30]3" (pron. cools) 
Gaungbaung colésco) Een 

Get (to) q! 

Girl 8§scoccosn 

Give Gotn cosa0$si 

Give up 30Sn 

Glad oSsco2 o€se(g205n 

Go 09081 

Go down (river) e$co&s 

Go up (river) so$o2a&n 

Goat oS 

Gold cen 

Gaod tole 

Goods o9§« 

Goods and chattels s§sa0& 


Government aoBsq 


Granary on oolsoGn 
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G 


Grant (of land) oggon 
Grass (gc! 

Grazing ground o>soqcbu 
Ground ¢{gcgs! 

Guide (n.) 0083 

Gun Go0305i 


Habit (in the) coon 
Hair od0&n (pron. 00% &) 
Half coaddoad: 

Hand coadn 

Happen (gd 

Happy 805q8:003n 

Hare og$u 

Harvest soo8sso}n 
Have (to) §n 

He ogu 

Head colésn 

Head clerk or6q3{8ss 
Headman o9(8s 

Hear (Qos 

Heavy (of rain) G&so0§1 
Heavily (sorely) so32e0q1 
Heart 3509s» (pron. 309s) 
Heart (have the) qo: 
Hen (cgcSen 

Her (possessive) ogqjt 
Herd (v.) cagoésn BSsn 
Hide $1 
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H 


High (9¢1 

Hil] coo2Saq§$sn 

Hire (v.) gle 

Hire (n.) 3:91 

His ogg)" 88 ; 

Holding (of land) (n.) cocdoog Sd: 
Home 335 

Honest copdfagete(grgeodu 

Horse (g&: , 

Hot g: egt less than gi 3305 close. — 
Hot tempered 8o05c%1 

Hot weather ¢geoqi 

Hour $241 

Hour (half) 32§ coo 

House 335: 

House owner 3359 &« 

How soc00508 opSofn [oodcQn oco53051] 
How many s00003gj!! epSqj co0d 98: 
How much ss0205qt eptgn [coadccos08N] 
How often co0838oln 

Hungry 202g05u 

Hunter qoSsn(pron. goSfs1) 
Husband coén 


I $ Su 

If eococds a ogiSe [q&r] 
Ignore (to) og$roo$n 

Ill (to be) SINS DQrsn 

Ill treat BSso$en $So05n 
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Hlegality coocpsacfgéQigéen 

Immediately qcdges 

Imprisonment cooséeadn 

Imprisonment (rigorous) as dea 
In s2o839 3I 

Indeed coozsn [aocoss! oath [ egaocossn | 
Indian Penal Code @vos@ocodpvesi 
Inform (o¢2:c(G>" 

Ink ef: (pron. gén) 

Ink-bottle c&s3:n (pron. g&sgs) 
Inmates (of house) s3So021 

Inmates (of village) q>00>: 

Inquire odcesodcacen 

Insect 8: (attack by 8:oq): 

Instant ooo 

Instead (of) o..... 

Insufficient acca 

Intelligent &g> 


22% 


Intention (with the) future with opd sometimes ogi 


Interest (n.) so0$sn sopg§n 
Interrupted to be (work) sooqSqadn 
Island o3§s1 


Jacket stu 

Journey (n.) o§se 
Journey (v.) 08:02 
Judge kes 
Judgment (n.) 84&qabu 


Judgment (to give) %:(go5u Ba BaSqoSqeor 
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J 
Jump (v.) 9$ 


Jungle cooon 


Justice 9$cps 


Keep (word) corn 

Key coogn 

Kick (v.)oo$n caq205s 

Kill ooodu 

Kind (adj.) @9>00>" 

Kind (n.) sods 

King o&soSs§s10qq& 9 Saqqn 
Knife coon (pron. ols) 

Know o8n 

Knowledge s00005upo>1 


Labourer ¢QSso9:1 

Lake soéen 39&n 

Lamp 8:36 

Land a§su oon 

Land revenue c§g$cordegn 
Land (by) og§sc{ogrésn 
Language 0002300090001 
Large (8 

Last cs70dn 

Late ¢s2a5oq 

Late (in the morning) ¢3(g&t 
Late (in the afternoon) pocscor&se 
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Late (at night) $o5n 
Laugh fo) ace 

Lazy qéen qsQn 

Leaf sogo5u 

Learn o0& o08(aqpsn 

Leave (v.) ogaSog28 

Left (to be) csqduaq$qds 
Left (adj.) coadon 

Leg ¢(Gcco2a5n 

Lend cq gles 

Let go ogodu 

Let him olcon 

Let me olqcon 

Let us—verb with 39 [8 ""] 
Let (v.) (give permission) s0g§cos! 
Let (rent) glsr | 
Letter o>1 

Life sooo0hu 

Lift ow 

Light (adj.) colt 

Like ogn : 

Listen to $2sc000&n 

Little soS:0 goSzg053n [330] 
Live cgu 

Live (of pongyi) oSoréso}sn 
Living (make) o>:¢00208n 
Long 9¢5 | 
Long (before) ofe92(6€8 
book : ees Ges 
Loose (to let) ogodcSabu 


Lose eqyradagsi gsi 
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-L 
Love (v.) qo: 
Low (to be) eqodcoq 

M 
Mad Qi?! 
Magistrate cocpsog(§sn 


Make (v.) Qed: | 
Make (by supernatural agency) o§co&s 

~ Make over oQa06 

Man a! 

Mandalay egecor! 

Mango o0q05a8:! 

Manner $oo:! 

Many >:(g>:! 

Map e(gq" 

Market cq 

Market rate cojta$en 

Marry or be married B8s(g>s conSa0$ a8Ec002 oy 

Master oco8! sag Si 

Mat qo! 

Meat 300028! 

Meet (v.) coger 

Medicine coos! 

Mention (v.) con 

Mentioned (included in petition) cog pao&oln 

Merchant ogcgz! (pron. ocegel Odi! 

Middle Re, P ) AE 

Midnight o0§sco'&" (pron. oo¢01&1) 

~ Milk gosQu 

Minister socodi 


ENGLISH=-BURMESE VOCABULARY, 


M 


Monastery 60926: 

Money ¢g}! cfogregr 

Monk (see pongyi.) 
Monkey ¢qjo0dn 

Month con 

Moon cou 

More 0004) qs! 

Mortgage (n,) socolén 
Morning 33081 a3a8: 
Mountain coon 

Mouse (30500cco1n 

Mouth oodrdog5en (pron. og&sn 
Move (int.) migrate c(Q>&s65 1 
Much q>2(g23! 

Mud g’! 

Must qu 

My og § Sch 

Myook (8sa5 


Name soe05i $2005! 
Nationalite ego 
Narrow oypds! 
Near $s 

Nest ealosTosy] 

Never @....0931 


News Boo&s (pron. o03 si) . 
Next ¢3205 


Night 295" pon 
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M 
No mal soaccS aggjit [00g gu] ° 
No one erat 
No sooner than og¢..... on 


Nothing but 

Nothing nein as 
Now 099! [qu] 
Nursery paddy goo] 


O 


Obey cYadso | 
Obtain (to.) q! 
O’clock $241 
Office qj! 
Often {@9>0(ag2! ocpodnn 
Oil 81 
Old coor&n 33 
On socolgon 
One another cocuosababooceo 208: 
Only qo0>" 9051 
Open (v.) géu 
Opium °8$:: 
Opium eater 08§so>s1 
Oppose <o§u 
Oppress (v. ) $Sea5: ageSscon cyrEqcdu 
4 ieee ao $5a00051 
rder to (in.) a9¢o09g) 9$n [081 
Order (n.) aE ? 7 is 
Original soq&su 
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O 


Other sofgosi 000005! 

Others 30(92:2908n ogoools! og 000g! 
Otter gj 

Over socolg>" 

Own (adj.) 83: 

Own (v.) 8&1 

Ox go 


p 


Paddy oolsn 

Pagoda coc3i ogeps (pron. ovo>s!) 
Pair 30960! 

Paper og3}I1! 

Parent 0081 8900 © 

Particular agsco$sn 

Pawa ooln 

P ay GU8a09 1! si Nereomel] 

Peaceful (Q5<005: 

Pen e€05n (pron. 9&3") 

Penal eg¢a@oadi cemooodn 

Pencil don 

Permission 30361 

Petition (v.) cogza5 (pron. ¢q205") 
Petition (n.) ccqro80g2" (pron. eq2050g>") 
Petitioner cog>050qu (pron. eae 
Piece s0030$! 39053! 

Pig ood 

Place csepu 

Place (v.) coos (on a level.) 
Place oot: (above.) 
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P. 


Place oo: (pron. 0005) (oeow): 
Plain og&(géu ogcG& 

Plant sooéu 

Plant (v.) Gaddqfeu 

Plate goo$(gozn 

Play cooosi 

Plead ccog>08: 

Pleased (to be) o&:¢(g205n ofsa0m 
Plentiful qo2(G22! colazen 

Plough (v.) coadag§ 11 

Ploughman coodag§$ooeo:! 

Police go8So028 or sogooSsi 

Police station olo5 (guard.) _ 

Pond eqo§1 

Pongyi qoo§sn o9§s(cBs 

Pony (ges! 

Poor (people) 906000: 

Poor (of land crops, rain) @9" 
Possess 9&1 

Post 3&i 

Pot agen 

Potter 398§:oop5n 

Praise (v.) Gg6zu 

Pretty ogo 

Prepare so00§coos 

Prepare (land for cultivation) _— 
Prevent s00>8 

Price soo$si caqta $s 

Prince @¢:00s1 

Probably coor8s.... o8Sep5n 3sSsu [cGoGu] 


Promise (n.) 003: 
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P 


Promise (v.) o8co>:n 
Property eg" ogodst 
Protector &sagodepi 
Pull 

Punka (n.) ooSn 
Punka (pull) coda 
Pupil covp5i (pron. oof§p5 or 008.1) 
Pursue c§adoon 

Push op$:cSsn 

Put (see place.) 

Put (into) qooose 

Put dry) c3qo9$su 
Pwé 

Pwe ‘to hold) 96" 


Q 
‘Quarrel (v.) 9$(g&u 
Question (v.) cas(g§s 
Question (n.) corqade 
Ouict & cae Ghenn REGS: 

7 | 


Railway 8:q002800Ssn 
Rain (n.) eds 

Rain (late) cs208Qe5s 
Rain (v.) 8e3:g>1 
Rainy season §eS:poqu 
Rangoon 9§c9§n 
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R 


Rat 308: 

Rate 3$zi 

Reach (v.) sepa5: 

Read 005: 

Ready 300081 

Reap {5 

Reason (n.) sec{ogréen 
Receive dog! 9 5! 

Receive (rice as alms) ogSsdn 
Recover (let land) egzi 
Recover (g$q! 

Red 8u 

Reddish [$0331] 

Rejoice 0$:6(92051 o$002! 
Regular $1 

Relate (g$(9>! 

Related (by birth or marriage) coo5n 
Relieved (to be) o0q5000 
Relation cogdjsi 

Religion 9020000 

Remain behind ¢sqdn 
Remember go581 coo8q 
Remission qSs002 (ease, happiness.) 
Rent (n.) 300 

Rent (v.) glsqSs 

Repeatedly 30638381 soco§oo§ 
Require aoc9n 

Resist 93: 

Return (G§ coo! 

Return (give back) @§cos! 
Revenue 3031 
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R 


Revile 634 

Rice (in the husk) oolsi 

Rice (husked) <o§u 

Rice (cooked) cooés: 

Rice (cooked offered to pongyis) 9&2 
Right (to be) coooési ei Bris) Rt 
Right (side) coa§ooa8: 

Ring (n.) coadgdu 

Ripe go9 (pron. 3! 

River (gd 

Road coésn 

Room s00$ 21 

Room (to be) oon 

Rope (Qt 

Ruby ogp{goz 

Run o(gen 

Run away cigs! 

Run back (§¢@z 

Rupee ogoyS(gren oged si 


S 


Salt co>:1 

Sand ou 

Sand bank coo&u 
Satisfactory cQcco2061 

Say o(go Bu | 

Scanty eg! colésolsu 
Scarcity codgoScolésols(g&sr 
School oro0&6aq2&s | 
Sea oSc0005 
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Ss 


Search (v.) 6992 

Section Sol 

See (961 

Seed qjscou 

Sell cqpés: 

Send (to another place) coogoSu 
Send (on bussiness) co8&si 
Send (a thing) 81 

Sentence s(gda051 

Sentence (v.) o3:(Go5: 8a&qoSqu 
Serve (Government) sogooSs * 
Settle (land) c(agro888adu 
Settlement (of land) ¢{o9208&: 
Severally so08:08si 

Sew 4S 

Shade 3098: 

Sharp coaéi 

She og 

Ship cocoSon 

Shoe 835 (pron. 0351) 

Shoot (v.) ob (go 

Shooting (GSo¢p: 

Short (near) $s 

Should gp: coorSsn aS oon 
Shout cso5eo81 

Show (gu 

Shriek csoSco8u 

Shut 8o5n 

Side soi | 
Side to the other (from one) copondyoomahc8i 
Silk Sen : 
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S. 


Single epSoopSgyn coggyi 

Sister (younger) (of a man) 30 

Sister (of a woman) p8on 

Sister (elder) of man or woman soSer 

Sit 8§ (of a person.) | 
Sleep 335i , 

Slowly GpSse9Segon cofgeSe(gede (pron. coe(gse(2"/) 
Smoke (v.) coos | 
Snake ¢(91 (pron. cg") 

Soil ¢(¢ 

Soldier o6003z1 

Some seg Loogtn] 

Some.....others s03f.....22G2:0q08 

Some one cocvo20Se0020d1 co} coGu02051 

Son 00981 


Es 
Sow (v.) broadcast 
Speak c(Gon Bi & 
Spear ogi 
Stab (v.) corgS8e 
Stable (GSsca2Een 
Start (v. go away v.) ogadogox! 
Station (n.) 8sqcoo:¢1 
Stay (v.) cg 
Steal Bsn 
Steamer 8:00c05on 
Stone coq2abdn 
Store (v.) ecg0&i 
Straight aoe 
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S 


Stream ¢gSsi _ 

Street cos ° 
Strike (v.) 21 godao5n 
Subdivision (of district) $05 
Subject (n.) soefagoési 
Subject matter soG&s(gd: 
Submerged 35((S 

Sufficient ¢cox01 

Sugar oofogoti 

Suit so@!! cogpt 

Suit (bring) sogén 

Suitable oo$u 

Suitor segoopsu 

Sun csi 

Surround 0§:8és: 

Suspected ocad2§u 

Sweet qi 

Sweetish {fqn 

Swim ceqogst 

Sword co$oqad: 

Syce (g&B§sn (pron. (G&:8$21) 


T 


Table o2:Qn 

Tail s2(8:0 (pron. so8su) 
Take (v.) ogu 

Take away ogogose 
Talk (v.) oas2%eGon 
Tall (9&: 

Tame co pd 
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T 
Tank oo$: : 


Tax aog$coods 
Tax ticket c{goon 


Tea coadooa$: (pron. cowed") (c(g205u qed") — 


Teach 2&1 ooS(agoen 
Teacher soepu 


Tethering post qodo9éu 
That Bi FB er 

Thathameda aoc00ce0n 

Their 298qju 88n 

Then Qaoohh 

There &go>n 

They ogq 

Thief 320g" 098s: 

Thin (o8n 8$: 

Thing soqpu [coon] [ooSsr] 

Thing (this) oopSaezpn [0p 009 or sin] 
Thing (that)[c800&: or 0336s] 

Think god: ofdsoon 


Thirsty eqcodn 

This be 2005 [8 or 31 | 
Throw (v.) od Gdn 
Thugyi os 

Tide 81 8cqn 


Tide (make or rise) 8q (or sq) coads 
Tide (fall or ebb) 83q (or cq) oq 

Tie up qeoepo&u 

Tiger oq: 

Time 300]! 92001 

Time (short) oa! Bo0o$cod (s200§ oocco8!') 
Time (long) gor 
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Tired o&0§s (mental fatigue.) 
Tired cac0§: (physical fatigue). 
To Qn cdg Bahn 

To so2sn Bu | 

Tobacco coos 

To-day cocgn copSc0cg 1! [ocgn] 
Together soogoo0qg 
To-morrow sebo8 

Too copdsi 

Tooth o>! 

Town (8 

Trade (v.) og§agsi 

Trader og§$oopin 

Train 8:qcoosn 

Transplant coo2aS8oabi 

Travel (v.) 0:02! 
Traveller oso0p5 

Tree o0608&: 

Troublesome ¢32¢q05 

True 9§$0o$u 

Try (judicially) sogocoos! 
Turn (by) 0}.....03u 


U 
Unable coooSi 


Under cao208$u 

Understand 32:cepS1 

Unfortunate 42" 

Until 360 Eea028 [coo28 or cs) &n] 


Unwell oo 
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Upside down ¢(G2&:(G§1 (pron. o(@2&eG§ 1) 
Useful 3009:06: | 
Useless g&si 

Usual 


V 


Valuable soo8:o0§n Bahu 
Very s00g§$ [eood: soéeoo§t] 
Village g>" | 
Villager g>900281 
Violent (G¢s00$u 
Viss 8c0c2n ((pron. 8cSa01) 308: 
Voice 30051 

W 


Wages coool a00n 

Wait for corén 

Walk coS:eq205n 

Waning (of moon) cosgod or co(gesengSi 
Want (v.) soc8 Gn. Geena 
Warm cg: 

Wash (clothes or the hair) cogSu (pron. e955 
Waste land (63S: ) ego (P | a) 
Water cqn 

Water (by) sqc(ago&sn 

Waxing (of moon) coo§$sn 

Way spd 

Way (same) $pS:09n 

We agh Sch ? 

Wealth opS:88: 
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Wear (v.) 005! 

Well (adv.) ca0r8:g$ go 

Well (to be) o> 

Well (n.) ¢ 31 

West (n-) eace® 

Wet oq 

Wharf 0300s" (pron. cos]s1') 

What Mee 1S epooopsi _— co | 

Whatever cog! oocgyt 

When (int.) ss0o05a001 epSoop§a00In [odoSecagao ood 
09303 

When “(oon ) Go02a0018 coDc01 OZi OPS! 

Where (int.) socooSgon a8 [oocdon] 

Whether @.....op51 

Which s20005 0095" epSoop$ [00008302 = 9091 | 

Whilst (see when). 

Whip 3605 

White (gu 

Whitish (go3o91 

Who ssa0c5oqn opSoqi [903] = eacg] 

Whole cQz ooden 

Why 90005e(0926n [c02¢[092§1] 

Wicked. sn 

Wife ecorsi 8g 

Wind coo 

Wise c8g>u 

Wish fa sod 

Wish (v.) 300881 coosSoon 

With ps fos i 

Witness c00Scoor 

Without o.....cd1 
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Wonderful soagsaaa0§ 21 
Wont you [e350] | 
Wood codcooon 

Word oooozi 

Work (n.) a0095: 
Work (v.) cqSo86: 
Work (land) ¢9&n 
Worship (v.) ge 
Worth oo$1 Bad: 
Wound (mark of) eadapn 
Write oocqsi 


Y 


Year 961 

Yesterday coo$cgt ocsoon 
You OE3iI 9081 

Young codn 

Young man aqcoéi agg 
Your o&¢jt oo¢in 


16 
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so09§ all, the whole, wholly. 

soo 60: (0965: to be narrow), brevity. | 
soogos:5 to suffer imprisonment. 
Soagjpssoo0e2: prisoner. 

socao0§ a dead body. 

soogs consequence, advantage. 
gso(agcog_ whoever. 

sa{o9 ((¢3 to think, intend), thought, design. 
s2(o35 time, turn. 

gk repeatedly. 

so{ojo: intermediate, space. 

goc(agz&: cause, reason, circumstance. 
ane = eo circumstance, event. 
soc{ago&s(ogoz to communicate with. 
gocfog2E:c(ogog by means of. 

soogoS a compartment, (cooda;% field.) 
soog&:a0(9e5 ornamental ring. 

goog: on credit (cooSet: ready money). 
Soo rent, wages, pay. 

so0$: room. 

sv08:20323 suitable accompaniment. 
300] time. 

30905 time. 

soyo5 subject, matter, item. 


NotE.—(c.) is the abbreviation of ‘ colloquial’ and (0.) of ‘ obsolete.’ 
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Bo 
sogésqé: one another, mutually. 
soq]$ time. 
s04$ weight. 


304 (from 4, to take up) attendant, nurse. 

sogf some (og c.) 

ao(gEs act, deed. 

saig&t(g5 to be the subject matter of. 

Go(g23 (923 to separate, to be different), other (0o(§2: c.) 
oz) til 000931! 

30305 a kwet, 3°65Ib, equal to a viss (80001) 

3036 permission, leave. 

30365 to ask leave of. 

3033 revenue. 

309395 to collect revenue. 

aoghcpSsgS to assess revenue. 

3084 coat, jacket. 

soEeoo§ (c.) exceedingly, too much (s009§1) 

a06285 English. 

aodicg Tuesday. 

ao&: pool, fishery. 

s0(G&ts09 contradiction, dispute. 

soo beginning, commencement. 

soc} to begin, to take its source (river.) 

goe0) drop. 

soopg succession, continuity. 

soosdac0!é: in the course of events. 

2202 food. 

go02c05 to be hungry. 

a0805 a quarter. 

308365 (846 to order, direct), form of address to a 
superior (/#. to bear an order) to submit humbly. 
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so8:q to rule, to govern. 

sofiqeés Government. 

BOQ portion, share. 

sod (from @ to be even, complete) and even number, 
pair, complete assortment. 

3050 (pron. 3004) man’s elder brother. 

so50 (pron. s00) elder sister (of a man or woman). 

so9Q to have reference to. 

sacoSt appearance. 

aos08109 to be beautiful. 

socoBs00 gn} appearance. 

304159 0 decision, judgment. 

aoo}s150{9055 to refer for judgment. 

soo$ statement, plaint (< to speak.) 

gocog relative or friend. 

socagofg$t. a friend (805eq9)) 

socono5y§% to make acquaintance, become friends. 

sop8 (98 to be even) evenness. 

sop8soq) equally. 

soo0é forcibly. 

soo piece, bit. 

aocoo0d science, skill. 

goov0op92 arts and sciences. 

aoo2§ interval of time or space. 

soco$or$ at intervals, repeatedly. 

3003 (o.) what which ? ( = 3000051) 

sod3 grog (o.) where indeed (oP being ir intensive. e.) 

3003: piece, lump. 

s209 (03 to be with) a with 

S20,0009 same. _ ie A 

goco02& a cubit. a 
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s9co05 (coo5) sufficient. 
a2086: according to (s0¢0q)305:) 
ao0}ce0205 to make short extract. 
soos (o9: to increase), interest on money. 
300305 on account of. 
gocood upper — above, prior time, former. 
soooppsecd5 cloth. 
soos the presence (of a person) (8 c.) _ 
30095 bundle, package. 
soog300{g§ exceedingly, very. 
— among, in (300,621) 
3930 among, out of. 
soso! (so5s to be few) few. 
SD$p8 1605 same. 
So$> pain, disease. 
3292009 severely, sorely. 
goto: nearness, side. 
go¥s (8: to be near) nearness. 
363205 west. 
so$ ear or spike of grain. 
so3$s current or market price, rate. 
325 needle. | 
308 to deliver, hand over. 
=f to deliver, &c., entrust. 
ees tree. 
sn (colS to mortgage) mortgage. 
socolés the many, all, total. | 
socol above (aocochi) | 
ao8&s part, portion, jurisdiction, division of district. 
& the outside, besides, in addition. 
5 evil result, fault, offence. 
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a0(955 to suffer punishment. 

a to punish. 

ss¢(gaoc(og in full. 

ao005 leavings. 

s0§ (s008) part, portion, share. 

sofasq same. 

aoqé: chaff, empty or light car of grain. 

soqs fever. 

soy: end, extremity (opposed to s0q& bottom, 
foundation oo2q2 a son by affinity oo28q& an 
own son.) 

so(g5 being condition. 

sooo father. 

3oGoo Same. 

320005 what ? which ? 

300005 (socp) 3 (what thing ?) what ? 

s20005 (c3ep) of (towards what place ?) where ? 

320005 (soe(o9&s) efo92§ (on account of what reason ?) 
W 

go0005 (e3ep) $1 096 g> (in what place ?) where? | 

Bs000) (G3cp) gi oo (from what place ?) whence ? 

s20005g) how much or how many (00535 with numeral 
affix, how many ?) 

soo005 c0&:08 (what thing of two or more) which of two 

| or more things ? 

go000509 (003) (what person ?) who ? 

390005¢000300] (at what time ?) when? 

320008 ($052) oB (3009) or 6308 (towards what manner ?) 
what kind ? how ? | 

300009 sospq] (with negation) nothing whatever. 

so0005s00!q) (with negation) never. 
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320005994) (with negation) no one whatever. 

anc00Saygjos§ same. 

3008s price. 

ao0fs00§ valuable. 

soo$:0805 same. 

goood name. 

gyepdt (pron. 30%) the flesh of beasts, game. 

a005 minister of state. 

308 mother (soce!808:) 

20338 order. 

308§q to pass an order. 

soc¢026 a woman’s brother (used by a woman in ad- 
dressing her husband). 

309s roof. 

soyodcsloo angere 

SOQ] -t many. 

sogj: race, kind. 

308: (pron. 308s) tail. 

sof§ always. 

socg inheritance. 

396g9 to inherit. 

gj} (n.) truth. nght, (adv.) truly, regularly. 

309 business, work, law suit. 

3ogp to bring a case. 

sogpoosps law suit 

Sogco0S: to serve (Government). 

aog205t (n.) Government servant. 

gogodes. suitor. 

309} an equal quality, an even share. 

3909 Opinion, sentiment. 

g00g9 to take an opinion, appeal. 
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ToQ yield. 7 
soq according to. 


acq&: capital, stock in trade. _ 

aoq&s bottom, foundation, original 002:q&: an own son- 

20905 liquor, liquid. 

so9q§ pair (applied to inanimate things 30¢r) 

3095 place, quarter of a town. 

sc¢ep a thing, subject matter, office, rank. 

a0G5 shade. 

so: paternal aunt. 

s0q5 figure, image. 

aocqt business, affair. 

socqt8§ Deputy Commissioner. 

304s bone. 

30g leaf. 

sog05 age. 

g090 shame. 

30g6 owner, master, lord. 

09,00 a pair (37200986: a pair of bullocks, coodocgA5e 
a holding of land.) 


3G G east. 
a shameless, foul. 
socood) middle, midst, centre. 


soos flag. 
so0q95 work, business. 
SsochS same. 


-g0093 all, the whole (so2088 c.) oSofEs1 socol Ean 

sacooré: dead body (soc002&). 

soc§ desire, will, want. 

—— (from cog to accord with) in accordance 
with. 
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soog$ very. 
Boog $.ooGp same. 
BO contrarily, wrongfully. 
socpojto2s to embezzle. 
so}? (03? thin) thin bit (of saline leaf paper). 
ss06o entrance. | 
sooo a garment. 
ssocSqcs garments, clothes.. 
socor (n.) distance (adv.) far. 
390005 breath, life, age. 
socondeys to support life, get a living. 
so0c05e600 to die. 
so00€ ready. ; 
399080058 have ready, place in readiness. 
ssoc&eg 300089 to be ready. 
soood new. 
a00032160055 form of address to a — to submit 
humbly. 
spoceq character, reputation. 
a005 sound, rumour, report. 
soo5fag>: to hear a report or rumour. 
s90028 flesh. 
soo8s (08: to bear fruit), fruit. 
g908:39% crop. 
so03:08: separately, each, every. 
soo} use, usefulness. 
s90332q, useful. 
300330 to need, be in want of. 
300305 nest, 
90039: the edge of a cutting instrument. 
39020) a wonderful thing. : 
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Oe: 
g22002 authority. 
sor (Pali) yes, assent, acquiescence. 
30209 to assent, to agree to, be responsible for. 
322002q nourishment, food. 
soot strength. 
soorc§ to be strong (with a verb) excessive. 
‘3305 bag. 
335 to lie down, compose one’s self to sleep. 
335805 to be asleep and quiet, 
s3Scq5 to sleep soundly. 
33S<p bed. 
335 house. 
335c§ same (sc§ foundation). 
s3écol&9: roof of house (385 house col& head or top 
aogt roof.) 
33&08q.92$ domestic animal. 
a3Scoo2E to marry (n.), family, household. 
a@3Sco0260q, same. 
B3o$3sqS: neighbour. 
385002: inmate of a house. 
sq$: cocoanut (tree, fruit, etc.) 
39$308: cocoanut (fruit). 
395 to cover, preside over, rule. 
cso2¢ to beat, conquer, pass (an examination). 
eao26 so that, in order that. 
Gso20504002 October. 
Gs0205¢q (pron. cs2seg) to remember, bear in mind, 
to regret the loss of. 
¢a25005 to shriek, scream. 
33 old, aged. 


3305 to feel warm, close. 


BURMESE-ENGLISH VOCABULARY. 251 


BO 


338 a pond, lake. 
a3: a pot. 
:306 pots and pans, goods and chattels. 
Gace potter. 
3Y9%30800D80000839§ with one’s family and goods and 
chattels. | 


gy 
of} this (0095 c.) 
o}o§ (95: manner, understood) such, of this sort, 


thus = cop5c§ (c.) 
C 
@ (v.) to lay an egg, (n.) egg. 
eg? a thing. 


2g20RESs property, goods. 
29 season. 


poge(g2acqg$ to be regular (as the seasons). 
@002 precincts, boundary. 

vcs rule, code. 

eogpes orchard, garden. 

pogppscopd gardener. 


8: uncle. 
8: to begin, be first. 
8:p9 first, at first. 
G 
G cool, cold (less than gs) 
Goo acre, 
GoS abbreviated to c} genitive affix or verbal afhx 


(=oog8 or 4, (c.) ) 
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(gm> relish, richness, fertility. 
CD 

oo nominative afhx. 

90 from (¢") 


oo on (036 or $1) 


00 if (ogén) 
oogé kachin. 


00023 to play, amuse one’s self, to gamble. 
o§ artificial pool, tank. 
o§ to kick. 
oo§coago05 same. 
oo§oge5 to hinder, prevent. 
oo§et: (pron. cooks) field embankment. 
005 to join, to stick to. 
oo5 to offer respectfully (to a pongyi). 
o0§s the bank of a river. 
o0$s to hand. 
o0$:098 same. 
0005 ‘to deliver from some evil, save. 
aoe same (o-to help, assist.) 
aoco2s (c.) indeed = conons: 
ooceos small, little, (n.) child. 
oocectancoS child. 
oo3e0 time. | 
8g business, matter. 
0908 (pron. ooo) ferry. 
a9§ (n.) goods, merchandise. 
oakoc$ same. 
-ag$oopd trader. 
ag§ogo5 to trade. 
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Sogs same. 
ee ) to be done, used up. 
og§oq to be expended o9$0455 costs incurred. 
og§s rising ground, dry ground, land. 
og$se(agoé: by land. 
ogco2: (pron. 000028) foreigner. 
agcossoGé (pron, cocod§é) chair. 
og to help, assist. 
ogo8 same. 
ogt to cross over, to copy. 

30998 to Cross over. 
one same. 
0308 cooly, labourer. 
to remove in small quantities. 

to speak evil of, revile. 
aa as, like as, 20%9051 c§ (c.) 
Go0708 rice p lant. 
er and of paddy. 
ca0-abkad to eaten Ft paddy. 
Goo2a8@: straw. 
0000 to pick up. 
6002085 to collect (revenue) to follow up, to trace. 
cao2ts good. 
coo2étg meritorious deed. 
8 (305-8) brother. 
805 to bite, to hold in mouth (of animals). 
o$& to hold. 
oféc002E to hold and carry. 
os vegetable garden, dry cultivation (opposed to 
cood wet cultivation.) 


805 body, self. 
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oBo5086 one’s self. 

o4058 owned by one’s self. 
o§s0905 to worship, to rely on. 

oq to fall. 

oya5o2cg3 parrot. 

oy to perform, to practise. 

agers to set out, to celebrate (festival), 
oq: narrow, confined. 

ay$ to remain, be left (@3&") 

oy$: well, healthy. 

oqo a tical. 

aqyod wide, broad. 

ays tiger. 

of§: (o8§s) to sleep (of a pongyi). 
oj granary. 

of: crow. 

cgsoo$s same. 

agit to go beyond, exceed. 
agyzog$ to transgress. 

Goqt province, district. 

coqg> village. 

corm: advantage, profit. 
Gayr@r0d6 to be grateful. 

caqrg@:g& benefactor. 

Goo stone. 

coyoé: monastery, school. 

Goqyré: to feed, herd. 

coq Es0c8§s same. 

cagoagés noose. 

GoqS to step over, pass over, to exceed. 
Goy50g91 to step over, pass over, to exceed. 
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ogi: to be broken crosswise ( to be broken length- 
wise, split). 

(6968 cock (o;050) or hen (gu) 

(09058:03§ first cock crow (about 2 a. m.). 

(ge to look, look at. 

(69259 to look after interest of another, to inquire. 

(~%§ac> to delay, be delayed. 

(og500p8 closely, strictly, stringently. 

(o9€s rough, harsh, violent. 

(ogésfa305 same. 

9 to think, intend. 


(Yop same to scheme. 
32 long (time). 
Qooo00ceos Thursday. 


7: to hear. 
o5 to grind. 


: large, big. 


33098 same. 

es (o.) lean, thin = (8$1) 
ciog3S to be satisfied in mind. 
c(ost Copper. 
Giogto3 8.20 to make a revenue settlement. 
€ to sow broadcast. 
(ogo back. 
cogco5 to fear, be afraid. 
cfogro5g, same. 
Gagoadco§ same. 
clade cat. 

to like, be fond of. 

: string, rope. 

so7: to endeavour, exert one’s self. 
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_ 098: large open plain, village Jands. 
038: betel plant or leaf. 
ogSsooepp005 the chewing of a quid of betel fied 
+ hour). 
aR05 to conceal, keep out of sight. | 
egoSo02 to protect by interposing, to defend one’s self. 
o,05¢009€ to conceal by subterfuge, equivocate, pre- 
varicate. 
oge5eqj205 to disappear, be lost. 
ogodee hidden, secret place. 
®% to be broken lengthwise, split. 
(Gs clear, definite. 
on} slave. 
ogj$: island. 
cogjz to give a meal, feed. 
COQ|*CEs Same. 
3} buttfalo. 
o3ic8: male buffalo. 
ojo female buffalo. 
o5 rat, mouse. 
& to remain, be left (oq $x) 
3 debt. 
(3 same. 


a) 


© to pay respect, wait upon, pay court to. 
S07: same. 

oo hard, difficult. 

0053 same. 

o69$: husband or wife. 
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0809 )2 or oS¢j>2 (c005 and agp) sir or madam used 


in addressing persons rather superior, a very 
polite term if used by a superior to an inferior. 

-o@m instant, moment. 

oarocn frequently. 

ocmaoccos short time. 

905 to strike by a side or back blow, to row (a boat). 

5050005 oar (co950-08 paddle). 

o§ to estimate. 

o§ogad same. 

o§ to appoint to a work or office. 

o$com: same. 

9§ about [¢co205 (c.) 

o§: to be dried u a a liquid). 

oS somewhat osAg somewhat sweet. 

05088: all, the whole. 

— father (honorific). 

ogc: fork. 

0°: the way or distance between two places (cof: the 
road itself). 

of:0095 traveller. 

09:09 to give way, make way. 

90] washing of clothes (not used alone). 

901905 to wash clothes by beating. 

doloog5 washerman. 

5 to receive, take, accept, to bear, to keep a festival. 

995 to hold out, put up with. 

Sages ( (pron. 098) the inside of the mouth. 

9® to resist. 

QoS to strike with the edge of a knife or any flat 
thing. 


7) 
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ees ae te acd nL iene 
a 

gooS couch, bedstead. 

a§ to jump. 

§ bench, stool, table. 

cogj an instant, short time. 

> lead or tin. 

>03 lead pencil. 

> hard, difficult. 

decd same. 

> to bite and hold fast. 

Bgo5o205 eatables. 

colé: (pron. colt) head. 

colS:c0'&: turban. 

colésol: few, scarce. 

col to call, summon, invite. 

coleS to call a person and take him along with one. 

865 to hit, strike against. 

8& firm, strong. 

8&3 same. 

8§: to employ about some business, commission, order- 

8: to steal. 

8: theft. 

S:oor (0.) thief. 

$s09 thief (o98zt') 

gq} to throw down, put down, to establish. 

gcol to call by an order. 

jo to cook. 

goSqS (gS) instantly, immediately. — 

gS to wish, desire (only used with another verb). 

gé: single, one only. 

46: one anogher, mutually ccqé: between man and 

man. 
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q5 to love, have affection for, esteem. 

45(6305 to love as lovers. 

ye to tie, bind, fasten. 

gjooco>: to tie up. 

qye=ofé a post for tying cattle to. 

yjede92& to tie, bind, fasten. 

gS cool, cold (more than c). 

qS:002 ease, rest, happiness. 

ySsooocor to relieve, to pardon, to remit (revenue). 

GS to weigh. 

G§$ea0r€ to pay. 

q$: to appoint, fix (time). 

- gto lift, raise, march (as troops). 

qs to assist, relieve, promote, exalt. 

qjtgss to praise, applaud. 

aS to sew, confine, securé, bind (by a written agree - 
ment) shut in (as evening) Se5s94 Si 

Gq to borrow or lend, hire or let. 

Gqocs stream, river, 

sweet. 

4 to break crosswise. 

Ytqod same. 

<j to wash, bathe. 

(§ a fence, enclosure. 

(g>s928 clear, definite (G28) 

qj bushes, small trees. 


oat the place for the ais - 
e(gep footprint, track (of caftle,) - 
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3 
c§205 to make afraid, beat for game. 
905 cup, bowl. 
sgt dog. . 


> to divide lengthwise, split, separate. 
Sco to divide. 
g\o5 to take off, release. 

QO 


o$| the Ganges. 

08 promise, word pledged. 

0088 to pledge one’s self, promise. 
oo8c072 same. 

008c02 to keep one’s word. 

acs, (c.) to-day. 

o4 grant (of land). 

oloS (guard) police station. 
8aS:935 bishop. 


C 
905 thirsty or hungry eqco5 to be thirsty <02c05 to be 
in want of food. 

coSgo5 to be famished. 
codgodco'ErolsGEe famine. 
coS small, little. 
cls five. 
cl: fish. 
oS to dive. 
to cry. 

cogs to cry aloud, lament. 

$3 to contradict, refuse to do. 
(G&:4 to contradict, to dispute. 
(GEto0§ to refuse to obey. 
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ES still, quiet peaceful. 
(50005 same. 

Gg silver. 

cgcoos revenue, Government treasure. 
egofoS Government treasury. 

ego}: interest. 

egqés capital, stock. 

cgoomdc&s ready money. 

go bird. 

gDooSooe2r bird catchers. 

go miasma, malaria. 

gq: malarial fever. 

gocq}> plantain. 

gMeqno8t plantain (fruit). 

goScqvé plantain (tree). 

g) for, in order to. 

gl: to borrow or lend, hire or let. 
gitqS: same. 


\B) 


© to begin. 
cadcood(3§ to walk (of a king). 
occooSeol to sleep (of a king). 

ooo: word, language, speech. 

o002xG§ to translate, interpret. 

ooorc(g> to talk, converse. 

of shelf, stage (for a performance). 

© war, battle. 

o5q to march to battle. 

0588 military officer 8cSo! forces, troops. 
od00¢8 soldier. 


26! 
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O 
©d0023 same. 
0 to filter, strain, examine, investigate. 
©d¢(692 to examine judicially. 
odc00: to examine, investigate (any business). 
edcer to examine judicially. 


oe to bind. 

opoto95 to arrange in order, to assess revenue. 

A to assemble. 

09:85 wealth, prosperity. 

oe to chop, mince. 

cp0:02: to consider, deliberate. 

of): to use artifice. 

oc$ Saturday. 

oS to be joined, attached. 

ool: paddy. 

0013203 to carry paddy in small quantities. 

oo]:09] granary. -_ 

0: to feel (as with the hand) to try. 

o§o5 expense, costs (of suit.) 

o§o5a9§ to incur expense. 

é to enjoy, take delight in. 

dcyj5coo5¢ to live, abide, as royalty. 

©> writing, letter. 

028q5 a book with a cover (English book). 

oo4S contract, deed. 

o-@6 sergeant. 

©2¢019 examination. 

02963 list, account, bill. 

029g: one hired on written engagement, any hired 
labourer. © 

02693 clerk. 
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023 to eat, to earn a livelihood. 

o2t06p eatables, food. 

ootcyo5 wonted feeding place, grazing ground. 

023 food placed for eating, a meal, a. dining table 
(02893) 

0220305 eatables, food. 

805 mind. 

‘Bodco02&:: good tempered. 

82509: angry. 

8289 distressed in mind. 

85: green. 

8520351085: (c.) greenish. 

8 to place one after another in a row, (adv.) each, 

83 to arrange in order. 

846 to arrange in order, to order, direct, give judg- 
ment (<9:(g05). 

83éq05 judgment. 

8qSyj05q) to give judgment. 

8&9 jurisdiction. 

8: to ride on, to travel by ship or railway. 

8:3c: same. . 

8: to flow, run in a stream, be strong and rapid as a 
current. | 

8: to increase, be enlarged, augmented. 

8:95: increase, profit, advantage. 

9$ to go down a river (opposed to 0). 

Q§cokt same. 

@ to be double, form a pair, be even, to be full, com- 
plete, meet, assemble. 

608 fo be met together, all parties. 

6p assembled. 
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608: to try, make trial of. 
GoS:c01(9$s to enquire into. 
co to send. 
co¥é: to send on business, employ. 
ccogod to send to another place. 
coo3 sacred depository, pagoda. 
coo8qc8: pagodas. 
cocSoqep: pagoda. 
co to join together. 
GQo0S same. 
co to expire (of time). 
Go? early. 
GO2GO? same. 
coré coverlet, manile. 
cog to wait for, watch, to keep (promise). 
§ (c.) let us=future with s>1 
G wet. 
go5 to set upright’as a ae to plant. 
GoSdis to plant. 
&: to rule, govern. 
G:3Q5 same. 
¢: to be concerned, anxious, troubled. 
G45 same. 
go to put into (as a finger into a ring). 
gO to accuse on suspicion. 
Rd same. 
® to begin legal proceedings (2g) 
99 plaint, complaint. 

38 to bring, file a case. 


e@ 
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2008 to join by the ends or in continuation, (q@ to 
join laterally) to offer respectfully (cots) 

acaeond certainly. 

coS elephant. 

soéc(9 pleading, argument, plea. 

oo& to make, construct. 

aoe{Z& to consider, reflect on. 

20€ (964105 to consider and inquire into. 

s0€ to repeat or enforce an order. 

co&8 same. 

coSe> order. 

cof to descend. 

coSsoco$ same. 

c0€:2) poor, miserable. 

206130093 one of the people (as opposed to the nobi- 
lity). 


cops: to accumulate, amass. 

copdsogt same. 

009320° 05 barber. 

oo§ husked rice. 

oo$ to go up a river, to go against tide, wind, to con- 
travene an order (soranrafa0§$ o0951) 

cof (Ges ((G&:e0$) to refuse to obey. 

0 the hair of the head. 

c6o$t (pron. c04:) woman’s top knot. 

a0 (pron. oo0§) hair of head. 

<05 to pay. 

ccep teacher, master. 

aocpcooS abbot. 

00> to be hungry. 

so2co5 sozgo05 same. 
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£02 Salt. 

05 goat. 

3805 still, silent, quiet. 

85 shorxe, landing place. 

8 (c.) presence, nearness (s000u) 
oil. 

: to obstruct, stop, oppose. 

8r000: same. 

<Q reward. 

ogeg reward in money. 

290539 to retreat. 

<9: to come to an end, die, 

oG:01: to be lost, destroyed, ruined. 

99:(gc5 to decide, give judgment. 

<G1(goSqio5 judgment (846g). 

293g to be lost, ruined. 

<q fat (o corpulent). 

Goot medicine, tobacco. 

eoorc8S cigar (8S to roll). 

Ga0rc3§e0d005 to smoke. 

cooto’s medicine, tobacco. 

coos to clean, to wash (hands.) 

3 abuse (v.) 

g2000 to build, erect. 

Goor€ to bear, carry. 

Go02G03032% to carry away. 

es02¢: the cold season. 

33 to say, speak. 

s$o5 to arrive, bring to, come alongside. 

aE shop, stall. 

EcopS to set up a shop. 
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Erg to wait for. 

: bad. 

995: cooked rice, food for a pongyi. 

235150905 to go out to receive offerings of rice. 

o95:5(§ to return after receiving offerings of Tice 
(about 8-30 a.m.). 

95:50 to enter a village or town to receive offerings 
of rice (about 7-30 or 8 a.m.). 

cogq: relation. 

& to pull, draw (coSdy to pull a punkah). 


M 


od bit. 

@05(83 reins. 

@205 history of one of the incarnations of Gaudama— 
one of these histories exhibited in a play—any 
dramatic performance. 

¢6@2&s stable. 

c@54 a jogi or fakir. 

Q> June. 

@§: spoon. 


q 


cq: market, bazaar, market price. 

cqjs§6 shop, stall. 

GqR$si GqtR$scoloS market price, price current. 
Gaqjscepes to sell bazaar. 

Gq:00p5 bazaar seller. 
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69 contraction of poap night. 
e902 dinner. 
eo2co0Scop§: although. 
05 dirty, filthy. 
godco same. 
cop) night. 
0995305 late at night. 
©3 poor, mean, inferior. 
po8i9E: noise. © 
e838 a man’s younger brother. 
o80 a woman’s younger sister. 
08 to be even, to accord, act in concert. 
08 0305 to agree. 
epo>8cé banyan tree. 
epes: to injure, oppress ($5008). 
egphscd! egedro§: same. | 


OD 
0095 oar (d050005) paddle (ccgSaca8). 


0005 to go up, ascend (ocS: to descend) to rise (of 
tide). 

oome(ge to run up. 

com0d to be in earnest. 

00002 (pron. ooo)) all. 

coa22: emphatic, indeed = 00028 (c.). 

009] 00Gc0 some times. 

o09ode5s all at once. 

coolg] even once. - 

coco! one call (distant). 

oof hamper, pannier. 
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oo§ to put or place above, to ground (as a boat or 
raft), to submit (letter, report). 

oo§6002& to place and carry (as on a vehicle). 

co€ogés to present. 

o0&: bushel. . 

cooScop§: closely adjoining, immediately adjoining. 

cogooceo205 a certain (person). 

oo (often pron. 3) to place (below). 

co958 to be situated. 

cop$o9§ to prepare for cultivation. 

copdco025 same. 

cop (pron. @ in coll.) straight, direct. 

oop|csp5 same. 

cod to know, be skilled in, be able, to be in the habit 
of, to be the nature of. 

. o905¢(9205 to have acquired perfect skill, be accom- 
plished. 

coog: (from og: to be diverse) other. 

co§coo (pron. com>) ornament, tool, implement. 

o0§ fit, suitable, sufficient, worth. 

oo$ofs value, worth in price. 

co§$cons (030008) (pron. 093!) bridge, wharf. 

ooSvfortification, troops, camp. 

ooSq to encamp. | 

ooS§ to march an army. 

coups [pron. coyeg or 00005 (c.) | pupil, disciple. 

oo¢go0 the other day. 

cosgx8 one day. 

00S to have desire for, be covetous. 

cosend same. 

cools other. 
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00005 (coor) the other side. 
coeadaccne5e8 from one side to the other. 
oofg§cg day before yesterday [(c.) cocgoo]. 
ooo (c.) very, exceedingly (soc$). 
ooept law, law suit, religious doctrine. 
cocp:d defendant, accused. 
cozpr8& give judgment. 
ooce:939 bring a suit, prosecute. 
cogerags(go5 to give judgment. 
ooeprcog to bring a suit. 
coepteg civil case. 
coepsoog(s civil judge. 
oocp:9 law suit. 
cospsc$ plaintiff, complainant. 
cozerac(gé legally. 
cocprag(c8s judge. 
ols (pron. odol:) door, gate. 
of0]:05 the officer in charge of a gate. 
o3c] (coc)) fisherman. 
058: (pron. oof:) present given as bribe. 
o085 (pron. ooto5) stamp, seal. 
od0008 see oc§oore, 
co2: to prevent in any way. 
— coos: to impede. 
092:(95 to prohibit. 
805 to be still, quiet. 
03052805 silently, quietly. 
088 shallow. 
085: to go out of the way. 
OBF:6q26 to hide, abscond. 
o8e0 Tibet. 
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84 o2§ (pron. 0fg>$) animal. 


8 (cop5) to clear up uncultivated land and prepare it 
for cultivation, 

oBogS same. 

oq to try to be like, rival, vie with. 

o9§ to tremble, shake, shiver. 

og§og5 to tremble and shake. 

og to be like, simular. 

ag to dig. 

® hut. 

oa85 hut, tent. a 

_ 6002 jungle, wood, forest, country as opposed to town. 

6002895 thick forest. 

goorfasad jungle fowl. 

coase(g205 to beat the jungle for game (¢(g->05 to 
frighten). 

cooteg: wild dog. 

coo2a€ wild elephant. 

0030093 rustic, peasant. 

GOOI03 peasant woman. 

coo2é hill, mountain. 

goo2E¢(9q§s foot or base of a hill. 

cooroo$: range of hills. 

coo2éeo> clearing in hills. 

Goo26 south. 

coo2§eo long for, wish for. 

coo2é: basket. | 

Goode: to ask for, demand. . 

Goo rEr51G002&3<§ to demand. 

Gooré:q &t to ask in marriage. 

coop (c.) imperative affix = coogi 
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coop verbal affix, implies ‘about to’ ‘on the point of.’ 
cooS suitable, fit, worthy. 
cooSex§ pretty good, pretty well (in health). 
cooS to be related by birth or marriage. 

ee 

a revenue circle. 

dpb jurisdiction of a revenue circle. 
0806 to strike against, to attack. 

805 same to attack. 
o8a5cy to blow down. 
03052005 to blow out. 


ogp5:0805 to cart. 
go805 to sail. 
S post. 
o8& to ask leave of one in autionly: to report. 
ogs{ogo: same, to report. 
o3&00§ to complain of, accuse. 
of§ to arrive, reach. 
B&ea02& until, as far as. 
off: every. 
o$: to advance, increase. 
0$1g8 same. 


of: to push. 
o9$:08: to push. 


CO 
© to rise, get up, be rampant. 
cofo3 to be rampant. 
aco sharp. 


oca500 (pron. and often written o0008) in halves. 
o& to be visible. 
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co§q>: to be clear, evident. 

os fuel, firewood. 

co&ss3 to gather firewood. 

co§3cQ2007: wood cutter. 

cops to put or place in (or Beis 

cof: (v€) sugar or toddy palm. 

co§scqjo5 (pron. 00900) jaggery (coarse brown wank 

co$:08: fruit of toddy tree. 

oo5 to place one on another, to repeat, to do again. 

coSé (© to cover) to repeat, to do again (adv.) again. 

cowés boiled rice. 

coas095 bundle of rice. 

cow§s3$1000919,05 the time it takes to boil a pot of rice 
(about 4 hour). 

co$s to bear or carry on the shoulder, to do work, 

co§:c0026 to carry, to bear, to pay. 

c0§:g05 to do work. 

co20q (30(9) permanently. 

078 Apron. 3:3) knife, sword. 

cons(G (pron. 3{9) dacoit. 

corscg05 (pron. sogsd) sword suspended from the 
shoulder. 

co2s.to put, place. 

&§: to take care of, attend on, protect. 

B§sc0928: to herd. 

BS top, summit. 

8§:(92: to marry or unite in marriage. 

a9 to pound, hammer. 

ogcq to pulverize by pounding, to disprove, refute. 

ago5 to take out, produce. 

agoda0€ to issue (order). 

18 
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CO . 
og: precedent, custom. 
a6 same. 
ogsec§$: (pron. og¢@§s) unusual, exceptional, rare, mar- 
vellous. 


goo2ed to prop up, support, assist. 
coo70d same. 
coor€ prison. 
coo2&oq to be imprisoned. 
cco2&q) to put into a prison. 
coor$cad the punishment of imprisonment. 
coor€ to set a trap. 
coo2§8 to entrap, catch in a trap. 
coo2v0d ghee, butter. 
that [3 (c.) ]. 
38 such, of that sort. 
805 to be worth, be worthy of, suitable. 
Badoo$ same. 
§ to sit. 
: to thrust at, strike. 
e305 to go or come out, to leave, to come out (in 
evidence). 
ogade(G: to ruri away, abscond. 
0305032 to leave. 
o9& to clear away. 
o9$' plough. 
og§$o%s stock of plough in which teeth are fixed. 
op$o}:g05 time of unyoking bullocks from the plough 
(about 9 a.m.) 
og$: to kindle, light. 


o2$:0$ same. 
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38]: coin. 

ca stroke, blow, punishment. 

cadeg fine. 

3a5go5 mark from a blow. 

sadep same. 

3905 little deer. 

3] (c.) corruption of oopSsoep, this thing. 
3]q00> male or female layman (co020e). 
8$ curd of milk. 

8$§d cheese. 

8 (c.) thus=ocpde 

8 tide (not used singly). 

$204 decree. 

8cq tide. 

8033 bore. 

905 (0995) stick, club. 

ag unhappy, indigent, afflicted. 


3, (c.)=eqr 


> 
40% deep. 
305 dark, of a black colour. 
3053§ (308(g}) to-morrow. 
$C: to tread on. 
$5 to sink. 
$532 (pron. and often written edi difficult to bear. 
$d: rule, precedent, way, manner. 
ey in the same manner. 


sess (frequently pron. 3) few. 
a same 


spirit, dewa. 
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305008: fairy. 
305926 to die (of a king). 
305 territory, jurisdiction. 
3053305 boundary. 
30586 one who has control over a territory. 
305§E0§coo:05 subdivisional officer. 
so5cgpp to go on tour. 
§co5 number. 
3> to listen, attend to. 
$29 same. 
3208 to wish, to listen to, to like. 
$2 to be ill, in pain. 
$2036 same. 
9295 (pron. 329c0 from $20 and soepS) name. 
308 hour, watch, clock. 
$28 ear. 
3285 to listen, attend to, obey. 
g236078: (sccl&s) ear tube. 
gorco0r€ listen, attend to, obey. 
2800p (pron. oc) to understand. 
$x to rest, light (as an insect) perch (as a bird). 
$e small town, village. 
8Seq to be reduced. 
S305 sign, mark, token, mark denoting boundary of a 
territory. 
& red. 
8088 (c.) reddish. 
&: near. 
G$ sun. 
G30305 to rise (as the sun). 
cso to set (as the sun). 
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c$ to stay, remain, dwell. 
c3é same. 
e3QEap dwelling place. 

G3qd to remain behind. 
ca day from sunrise to sunset (qo5 day of 24 Ronan | 
GQ date. 
Ggo0pQ every day. 
Ggogcs every day. 
Ggcood midday. 

>, (c.)=38 
63205 space behind, sometimes past time, but com-. 

monly future time. 7 

aaa | to fall behind, be late. 

c320536: to turn the back. 

¢3205200] another time (¢$205000$). 
c3r& future time. 

c35 (c.) wont you? | 
$¢ to prevail, conquer, overcome - (ausiliagy ama can. 
$0009 November. 

$ breast. 

$8 suckling. 
$s to awake (intrans). 
3#§: verbal affix implying; probability.’ 

305 creeper. 

32% COW, Ox. 

32:9 cow pen. 

3228 bull. 

322 (pron. 3) cow’s milk. 

32:9 (pron. $e) cow. 
G39200 (999) hot season. 
ct warm (less than g). 
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3& to drive. 
7603 stick to drive with. 
36 with, together with =}, (c.) 
79003 together with. 
3$000g same. 
#&: to give, deliver over. 
7&:38 (06) rose tree. 
75 (from 30% the heart). 
750005 to like, be pleased with. 
75 (from 3035) year. 
p5003 every year. 
poogc: same. 
750 (pron. 30) man’s younger sister. 
$509 (pron. $09) heart. 
70919 distressed in mind. 
p503100 easy in mind. 
#5092026: to bear in mind, lay to heart. 
35 to press down, crush. 
$Sc05 to press down, crush, to oppress. 
3536s to tread down, keep in subjection. 
305 mouth as an organ of speech (503&:, 00S). 
3050005 to salute, make mutual inquiries of civility. 
3$: to compare. 
St see coRen 
czt slow. 
cpicst slowly. 
SPQ? Same. 
632 to annoy, molest. 
692Sq05 same. 
3S: to compare. 


$6396 same. 
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? 
§: to awake (trans.) | 
O 
0d see (Sn | 
o€ tired, harassed in body or mind, distressed (more 
than Gad). 
o6o$: same. 
o€ even. 


oScooS sea, ocean. 

o€ to invite (more respectful than 8.05). 

o§805 same. 

oS mouth (the opening between the lips), same as 
3° but more elegant. 

Oges: property, goods. 

og9> wisdom. 

089088 (pron. co8$p05) assent, engagement. 

o§pos85pecs Contract Act. 

ood through out, all through. 

ogg(gr: ruby. 

og9> patta, "grant (of land) permit. 

099-5 to obtain a grant, permit. 

o§: flower, blossom. 

o$:85 (085) jeweller. 

o§$scd (08) blacksmith. 

ooS Burmese measure of land =1°75 acre. 

oqo§$ fence forming enclosure of a sacred place, 
boundary or border. 

ogo ant. 

ogodo5 same. 

ocoS to dismiss (case). 

©] to be with, come and go with, accompany. 
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olf included in, comprised in. 
oleo> same. 
olog2s to be carried or taken away with. 
oe]: cheek, side of face. 
olsq to strike in the face. 
ols thin. 
ols (v.) to send (by the hand of some person). 
e§ lean, thin. 
8cocd viss (3°65 pound). 
goo§ (pron. oc$) dish, bowl. 
qoo§ (gor plate. 
goo$ags cup- 
ons pas os) waist cloth. 
g&ssls to put on a putso. 
ggg>: Brahmin. 
god to slap, strike. | 
gog@SQ one who has not attained the state of ariya, 
human being. 
G3 (ols foot) a sentence, small paragraph. 
g8o section of a Code. 
a$s to conceal one’s self. 
Q§:6q2€ to avoid by keeping out of sight, to abscond. 
gc86 police, 
q shape, form, (story, unwritten tale). 
go pattern, manner, model. 
935 to print. 
og story. 
g hot (more than c¢gs) distressed, harassed. _ 
go§ troubled, distressed. 


(ges hot as the sun or fire figuratively) grievous to 
be borne, a ae | 
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4: to join, unite. 
4:9 to file (as papers). 
coz to give. 
Gosa063 same. 
0 pé, one anna. 
& stern of a boat. 
0 3&3 steersman. 
so) plentiful, numerous. 
cols: many abundant. 
colo to come out, appear, arrive. 
col aSsepe to arrive, reach. 
colé to pawn, mortgage. 
colé% same. 
col&: weeds, shrubs. 
Gol&:(g05 coarse grass. 
co &: (n.) sum total, (v.) to associate. | 
col &:00&: to associate, to make friends, live together. 
co:Escol same. 
co.é: to bake by steam. 
co: light, not heavy. 
coleoy9 careless, negligent. 
col (c.) of course. 
col to appear, come to light. 
colc]o5 come to light, become known. 
0 to hold in the arms. 
& to own, possess. 
&: to divide, sever. 
&:(G>: to make a separation between, make distinct. 
§ to convey or conduct, to send. 
8: insect, silk. 
Qsaq to be infested with insects. 
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qo to be ruined, destroyed. 
goS8: same. 
23 same. 
q& ((g&) to prepare, put in order (a200G009s), 
qEo0é same. 
qés lazy, indolent, idle. 
qésQ same. | 
q to fly. 
qos bee. 
gjosqe5 honey. 
cqj2a5 to disappear, to be lost. 
GqjadaQ: same. 
egjrodqaS same. 
cq soft, tender. 
cq5 to enjoy one’s self, be pleased. 
i to be young. 
Gs to plant, (n.) plant @sqjs plant seeds, nursery 
plants. 
g to show. 
€ the outside. 
&: violent. 
§ (0d) to throw, to fire (a gun). 
Socp a thing to be shot. 
gS0o2: throw aside, forsake. 
Sc00205 to fire (a gun, a cracker). 
5g punishment, sentence (s0(g8). 


& country. 

a pyi, 1/16th of a basket (00és), 

o9 full. | 

o24 to be possesed of, replete with, to be fulfilled. 
o5ac0€: to be severed, divorced. 


Cop Cee Cod Top Cop Cod. 


9 
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(GooS:cule5 (pron. os&:cel05) window. 
9§ to return, to do again (adv.) again. 
: to be done, finished, completed. - 
ate same. 
to do, perform. 
KloyS same. 
Ge to take care of. 


(Q395 to make, to prepare (for cultivation). 


to be untied, to be settled. 
c/g(BSs to be settled. 
c{god receipt. 
: to run. 
G(g> to say, tell. 
c(go38 same. 
2§ bison. 
gr€: to change place, remove. 
c(g2ét0, to move, change one’s residence. 
alaobes Nice 6°64) upside down. 
god to rub 
ae to sols burnish. 


go to grow, Increase in number or size. 


283 


9: (9) food prepared and placed for eating, a feast, 


festival, theatrical performance. 
95 to give a theatrical performance. 
go2: broker. 
QsooSoopS to partake of food (as a king). 


O 
095 (9005) to read aloud. 
o§ to make, create (not used singly). 
o$coés (pron. o$aés) same. 
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(S* 


5: (9952) to try to catch. 

09338: (pron. o6:%:) to apprehend, arrest. 

9538 to catch, succeed in arresting a criminal. 

3 (002) frog. 

805 to invite (more respectful than col and. less than 
08), 

goo to roast or burn. 

5 (09$:) glory. 

@$soo: mendicant. 

g§ssot to eat (of a pongyi). 

g$s.cht (0g$:(8:) pongyi (said to be derived from §+ 
glory ht. great glory). 7 

Gog to be very dusty, as a road. 

® playing card. 

900093 to play cards. 

y: to behold reverentially, worship. 

9:(9& same. 

colo to make hole through, perforate. 

colo5,g$ break one’s faith. 

colada same. | 

col raft 

coiés to construct a raft. 

col to produce, bring to light. 

col(g to disclose, explain, give. 

go to destroy. 

qos: same. 

qc: empty, void, useless, stupid. 

ye} large open mouthed pot used for cooking. 

qj otter. | 

q> mat. | 
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ee ap eS ae Se ee ee 


© 


ys to be in a fever. 
(#3) same. 
& by means of. 
5 to be, take effect, be practicable (auxiliary affix). 
dco...(gdco either. ..or. : 
2: (often pron. ¢(gs) slow, géntle, easy. 
o5:a96: same. | 
$:(geS: ‘pron (gsc(ys) same. 
o5 to cut in two, sever. 
oSo2 decision in writing. 
oSo3: precedent in law. 
ky white. 
(gogo9 (c-) whitish. 
e(g2§ straight, upright. 
c(g>Geo5 upright, honest. 
e(g2g§ regular. 
gadcozs (ga5oo2s) to hide, conceal. 
yg to open. 
géag5 to open and expose to view. 
gS to clean a0c05y6 to wash clothes by beating. 
cy to seek, search for. 
G§q> same, investigate (¢2cy more common). 
% to bind together. 


© 


©§:c05 Bhamo. 

eg Buddha. 

egog: Wednesday. 
8cS military officer. 
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m9 


oo abbreviation of s000 father. 

2008 father (sac0+ x96). 

008 parents, 

ocgp> (pron. os!) treasure. 

cognsceoS Government property. 

ood: see O53. | 

0005 abbreviation of 309005. 

000868 or 0005 (c.) where ? 

000592 or 9005e (c.) when ? 

200500 (c.) whence ? 

o0053& (c.) which of two or more things ? 
O05] or oscg (c.) who? 

m0dcoogeo or 920586029 (c.) when ? 
2005600205 (c.) how much ? 

000536 how many ? 

s005305 or 2205 of what kind ? how ? 
90319 (with negation) no one whatever. 
modcco9g (with negation) never. 

0009 (with negation) nothing whatever. 
o09 [(c.) corruption of s00005socp] what thing? what ? 
aooc(op7§ (c.) why? 

202303. (c.) why ? wherefore ? 

corgSc9, (c.) same. 

202009 language, religion. 

9090090882905 to follow a religion. 

835 (pron. 635) sandal, shoe. 

o8§: opium. 

08§:028 opium eater. 

BccoS England. 

o9$: (pron. 4§s) glory. 

og5s@t pongyi (see 45). 
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oe) 
ogept (pron. evo>) God, lord, master, pagoda. 
ogsesog$ pagoda slave. 
ogapragj$coo5 I (lit. your lordship’s slave). 
ogcpscoo3 pagoda. 
ogep:y: to worship at a pagoda. 
og2psccooét an embryo Buddha. 
coos evil, calamity, danger. 
co0%282q $009 to protect from danger. 
Goorsos.cpod danger. 
Gootp08 same. 
® (c.) even=o8n 
e002m35 food, eatables in contradistinction to 3230 
fruit. 
coo0G§$ see o2]05§1 
B (c.) = 95 
o$s grandfather. 
ogo: grandmother. 


a) 


© (305 pron. sce elder sister) sister, prefixed to pro- 
per names of women to indicate inequality or 

show politeness. 

© to support, assist, help. 

©e (pron. ¢®) to assist. 

© not (prefixed to verbs or adjectives). 

© (c.) corruption of op5n : 

@cooré: not good, bad. 

cf...2 before. 

o(eG2¢(692 often. | ? 

03908 (which one does not wish to hear) disagreeable, 
unpleasant, envious. 3 4 
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ae 


e$secor (not near and not far) some distance off... — 
ocQe(go: not clear, not definite: : 
©,..0] not. | 
@,..09% (c ) not. 
ogo continually. 
o...0 without. 
e...8 before. 
© to covet, have an appetite for («S). 
eadce> to be inordinately attached to. 
eo to be not even, 2.é., to exceed. 
e& (pron. g&) ink. 
0&3: (pron. g&s9:) inkstand. 
0&03 (pron. gé03) penholder. 
06405 (pron. gécq) ink. . 
cdcoo whatever is propitious, ceremony or rite. 
c8c02¢002€ to perform a religious ceremony, particular- 
ly marriage. 
oés king, ruler, governor, official. 
6:8: king, monarch, a great minister, a Commis- 
| sioner. 
0&9 to rule. 
e¢r008s princess. 
020028 prince. 
ot: you, addressed to an equal or an inferior. 
9p (pron. ye) future affix or @ (c.). 
205 what, which ? 
opSoopSaccpa8 what ? 
epscoede8 where ? 
epdc0e$ aoc(ogaéss(og0§ why ? 
@pscog5g2"036 where? 
epdsoaop5groo whence ? 
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esa5o> breakfast. 

ecg yesterday. 

o§cgod: (pron. eqods) tamarind. 

og coo: Mandalay. 

e396 last year [3600 (c.)]. 

oS (c.) corruption of edn 

oo (32005 mother) mother, prefixed to the names of 
women, indicates superiority or politeness. 

eodeé: you (fem.) indicates superiority, anger or dis- 
respect. 7 

eco: wife. 

qo hard, well, healthy. 

©2g2 well, healthy. 

8 (s08 mother) mother. 

80& same (308 + 0008). 

800 parents. 

8 (s08 daughter) daughter, prefixed to the names of 
women indicates superiority in the speaker. 

8 to get hold of, catch. 

805 (from cog9>) affection, friendship. 

Bodco9 friend. 

805c03% to become friends. 

8% to speak authoritatively, command (8cooSg of a 
king). | 

19 
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8§19 (8g) woman. 

B$sanoccos (8$sa0ce08) girl. 

8§:00003 female sex, womankind. 

Sycp: or Sogcpt queen. 

88 one’s self. 

8: fire. 

8:336 lantern, lamp. 

S:agS: to be burnt up, consumed by fire. 

S1R05 lamp. | 

8:8Es to Sean a lamp. 

Ssco5 steam mill. 

820805 to set fire to. 

8:09$: to light a candle, lamp. 

83q. 002: locomotive. 

8:q,00283 railway carriage. 

82¢0022q railway station. 

8:ceo26 to burn (int.). 

8:oceodo steamer. 

8s0005 to extinguish a light or fire. 

S:¢00 to be extinguished, to be out (of light or firey 

gt (pron. goda¥s) pbntsman 

o§ cake. 

ceco May. 

co to forget. 

cecoy? to be forgetful, heedless, cares: 

ces to ask, inquire. 

Good to interrogate. 

Goson05 a question. 
cor(g$: to ask, Anquire. 

9 without. 

ce? tired, fatigued. 
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: 


coou§s tired, fatigued. 
cao8 brother of a woman, prefixed to names of men 
indicates equality. 
_Ga2ée& you (masc.) to an inferior. 
o2830 brother and sister. 
Gore: same, imperious or disrespectful. 
865 dark, ignorant, foolish. 
GeSs (pron. 9) sky, clouds, rain. | 
Gedsoooco rainy season. | : a 
§e5:(3s thunder bolt. | 
8e524 (5 to shut in (close) as evening, to be dark. 
Seorq> to rain. | 
SeSscoés to dawn. 
SeSsco0205 same. 
woo eye. 
yos8 same. 
yocg205 space before one’s eyes, presence. | 
Wyo face, countenance. 
qo? many. 
Qj22Q2> many, much. 
gox(g>t (pron. gos(g>s) abundant 
Gq? to float down, drift. 
Gyo monkey. 
qj seed, seed grain. 
Qjsools seed paddy. 
o grass. 
ac(g-08 hay. 
& to see. 
g¢ high, tall. 
(9&: horse. 
(gEsem&s stable. 
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Q 
(98 river. 


S008: river bank. 
6385 landing place. 
Sp9> upper reach of river. 


5 ((§) ass. 
excellent, eminent. 
05$s to love, like. 

$ quick, swift. 

g> or eh ps (c.)] Burmese. 

g> or (9§02c§ as a Burmese, in Burmese. 


c~ 


cig earth, soil. 
ie @> fertility. 
G S earth, ground. 
<(99$ land revenue. 
c(gogt (pron. c{gcgs) fox. 
c(g8:q>2 fertility. 
cee to be poor as soil. 
3{9(g5 fallow land ((@6 to throw aside for a time, to 

abandon). 
Bee to let land lie fallow. 
(386 wild, uncleared land. 
(§ firm, permanent. 
(G same. 
efg-o5 north. 

town. 

chief town, headquarters. 
g$:o0p5 (pron. g$t0>) noon. 
cg to bear, bring forth. 
GQrgos Same. 


cyt to feed, nourish, tend. 
cfg snake. 
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c(go] mangoose. 
from. 
g after (3205). 
g if, provided that (=og§). 
g (c.) corruption of gq 
ge (pron. 9.) ripe. 
go5 to mark, note down. 
god8 to remember, retain in memory. 
go5oo2s to think, be of opinion, bear in mind. 
g$ true, certain. 
g$9$ regularly. 
g> to instruct, give instructions. 
goco>8 to give instructions to be acted on hereafter. 
g20905 to instruct, give instructions. 
g>t to miss (a mark), err, be wrong. 
gota3és to make a mistake, be wrong. 
to lean upon, take refuge in. 
3 same. 
€ absorbed in thought, dull, downcast. 
g to divide and distribute equally. 
g even, equal, as much as. 
Gy to set afloat. 
cy5 to look forward, expect, anticipate. 
cysco§ to hope. 


OO 


00g present time, now. 

009300] same. 

coécanr& fly. 

cop) tame, civilized. 

aocs to-day (coc (c.) pron. oc). 


294 BURMESE-ENGLISH VOCABULARY. 


OO 


00S fan. 

008905 to fan. 

ooS& to pull a punkah. 

coo§ time recently passed. 

voo§$cg the other day. 

oo? a cultivated spot of ground. 

0305 inferior, mean (v.) to decrease, become less. 

ogodeoq2 object, base. 

o905e0 vile, depraved. 

090335 same. 

o9§ hare. 

oY AF pei trust. 

03(ge5 same. 

o}go05 same. 

cq to take. 

og? to bring. 

ogeso2€ to take, carry away. 

030328 to take away. 

6002050 brother-in-law. 

G0o205002s or Gvo20§2: a man as distinguished from a 
woman, used as a polite substitute for co€, hus- 
band. 

coor (8:¢0926) man’s top knot. 


* 


q to get, obtain. 
q (auxiliary affix). 


qo day. 

905% (%) date. 

q% quick, violent (not used singly). 
qo005 unfeeling, severe, cruel. 
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*) 

98& Arakan. 
af the breast. 
@Scog one’s own child. 
g& (c.) =og& 
q&s to an at the bottom, to put out to interest. 
q&scg capital. : 
8 (auxiliary affix) to remain behind. 
qoo>s carriage. 
q§ in order to (98). 
q§ quarrel, enmity. 
q$o (pron. 9$@) the beginning of a quarrel. 
q§(g6 to quarrel. 
q$oq enemy. 
q§oq$ Rangoon. 
95 to stand, stop, halt, remain. 
qSa8é: to delay (int.) to wait, tarry. 
qeo$: pongyi, Buddhist monk. 

kin 
CmocBoel bi village poficeman. 
CP ooSooeprog{gs magistrate. 
¢e®oodg criminal case. 
codiguee Penal Code. 

9g? provisions, generally for a journey. 
- G05 to.reap. 
4° form. a. ee a 
qScoos pepe. marionette. Oh, Ae 
qScooroé marionette stage (o& stage). | 
q booth, shed. 
Qt court-house. 
cq water, tide. 
eqagé pond, lake. 
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oq89: water pot (chatty). 
<qoo$ pond, tank. 


Gqogt to swim. 

Gqoq ebb-tide. 

cq(o§: flood. | 

cqc(ogrss (adv.) by water. 

cays to bathe. 

cqcod thirsty. 

eq8: current (v.) to flow:as a current. 

cq8S landing place. 

eqooe (pron. cq) flood tide. 

cqogé: (pron. cqgét) well. 

cq to be immersed in water, flooded. 

cages: rain. 

Gq(9[5 to be submerged, flooded, (more than G5). 

cq to count, enumerate. 

cqogad to count and sum up. 

Gqs to write. 

GqsoQs to Copy- 

gqsoors describe, note down, place on record oe to 
draw a line, mark). 

@, (c.) verbal affix =)» 

cepod to arrive. 

eeeodco ld same. 

copo! disease (3099). 

cepolacd, (%) to contract a disease. 

eoeE see coorkn 

cepés to sell. 

eepEsq] to sell off. 

67¢6:005 to trade. 

4 to respect (not used alone). 
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q 
soo to respect, treat with respect. 
% to strike. 
0305 same. 
&: wild. 


: (ao8: a bone). 
to mountain range. 
t plain, simple, honest, upright. 
s¢(g2$ same. 
tcoDs (c.) strong negation. 
q® leaf, sail. 
qmch05 to sail. 
g® to carry on the head. 
g> village. 
g2c0lés village headman. 
g2002 villager (g209 feminine). 
g20qqroort villagers. 
ae village headman. 
g)229(8#095 to act as village headman. 
& to be ashamed. 
g& to live, be alive. 
q 68092 to be divorced. 
gEsco€s to make clear, clear up. 
AYes Apron. Gq) long, of great duration. 
‘ ge8(692 (pron. ¢q(o92) of great duration. 
gee to put together, side by side. 
q> to seek, search for. 
q2¢9 (pron. 926g) same. 
G>* scarce. 
g>t0!s same. 
§ to be (generally with the idea of ‘ place’), to exist. 
48: to salute a superior by kneeling batons him. 
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@ to look, look at. 

: to lose, incur loss. 

6g the space before, future time. 
cg8s before, first. 

og8sg> same. 

Ggss advocate. 

cq! former time. 

cq #8322 formerly. 

Gq205 to walk (in a straight line). 
¢q26 to avoid, shun. 

6g 280985 same. 

& mud. 

&) gold. 

&), to move. 

@%) cor: to put off. 


CO 


co moon, month. 

congod the change or diappearing of the moon. 

coo (pron. coo) monthly salary. 

coo? (pron, com>) same. 

coso$: (pron. com$s) waxing of the moon. 

cosgod (pron. coged) waning of the moon. 

ante (pron. co(ge9) full moon. 

co(gescoq5 waning of the moon. 

com arm or hand. 

ccase (n.) copy 0200083 copy ‘of a letter. 

comefs (c&s to be instant) (adv.) with ready money 
(a0co3s on credit). 

comgS ring. 

comcc02€ present. 
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ccmeocs to wash the hands. 
ccaSoo05 affluent, small creek (s00005 a shoot). 
comic reign, rule, period of office. 
comaoS to marry or be married. 
ccabao$chca02 marriage ceremony. 
comgo5 signature, certificate. 
com goles to affix a signature. 
ccaSco> (commonly written coo§>) right as eppescs to 
left. 
ccMeqt hand-writing. 
conecpadg assault case. 
cod left. 
coadooe2: carpenter. | 
ccmoo2s apprentice, follower. 
come en coom) tea plant, green tea. 
comeadqeS (pron. covdcq) tea. 
tea tea pot. 
co€ husband. : 
co&ecoos husband and wife. 
co&s to be light. 
a vacant. 
t (cd) to fall (on = level). 
copds...copos either.. 
ees (c&s cae ese) the said, both...and 
(wher repeated. © 
coo fresh, new, not stale. 
coodao0S same. 
co$s road, street. 
0083 (pron. co$:(§) guide. 
co$so main road. 
co$seg205 to take a walk. 
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CO 
coés) to turn aside, to let another pass, to give the 
road. 
cod field. 


coodogad a single compartment of a rice field. 
coodeg$ to plough. | 
cood(gé a cultivated plain. 

coodelg fields. 

coodagS to cultivate. 

coodcoer: cultivator. 

co> to come. 

o8$c0p5 to cheat. 

c8g> clever. 

oq (c.) on the point of, about to (=®). 

cq to pull from another, snatch, plunder. 
oqog same. 

eqogg robbery case. 

o9S to work. 

cqgSc8é same, perform work. 

cqScagjs to feed, provide for, support. 

095023 to earn a living. 

95e002€ to do, perform, carry on. 

690023 hired workman (cooly). 

cqco$ young man messenger, peon. 

eQ4e8 (pron. oyqeS) longyi, waistcloth. — 

03 co or 0999 (pron. agtc0) diligence, industry. 
og man, a human being whether male or female. 
e933 an old man. , | 
cgooccos boy. 

ogeoo2& a respectable person. 

oq'c81 an elder, leader. 

e9¢f human foot. 
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Co 


egcgo805 when there are no sounds of footsteps (Hz. 
the human foot is silent) about 9 p.m. 

ong} capitation-tax. 

ogst: bad character. 

cgay és every one. 

ooG young unmarried man. 

egaicge8Gh4j$ time when young men return from 
courting fapens 10 p.m.) 

Goo air, wind. 

ecoc88 to be ai without wind. 

cccogo5 to blow hard. 

coocd (Hindustani) auction. 

coos heavy. 

Ccoy05 to plead. 

Goo) interrogative affix (co>). 

cc0-05 (chiefly colloquial) enough, sufficient, about. 

cco200 mortal existence, present world. 

coo2é to burn (int.). 

coortagf: to be burnt up, consumed by fire. 

coorés: to pour into, 

coors to gamble, bet. 

Good imperative affix = coo9 (c.). 

cf to desire, wish. 

c§qé same. 


of re ) as like as (e308). 


stad | * folie 


c}. (c.) equivalent to g or coor¢(og>8. 

Cc.) =o9 
ogo present particip «< ) or ‘although’ (oq53€). 
ogé quick swift. 
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og EGS quick, swift. | 
Goy2% to accord with, be agreeable to (not wid 
singly). | 

Goq}205005 suitable, fit. 

coqe to grow less, to be diminished. 

coqjgols same. 

ogé unoccupied space beyond houses. 

o9éagq& same. 

ogGé a plain. 

905 to be at liberty. 

0905985: to be free, to be exempted from (revenue). 
09} to pass away, be gone, to die. . 

EN same. 

0353 passed. 

cgod easy. . 

0305 to suspend from the shoulder. 

og handsome, pretty. 

ogo same. 

cg very, exceedingly, extremely. 

og to open (less than 96). 


ge (frequently pron. &,) to go round. 
ojeo: (frequently pron. o) cart. 
Be, : to hire a cart. 


0905 to convey in a cart, to cart. 

agpds000°23 cartman. 

o9§: to spread out, lay out in the sun, 
eS to cut a slice (a08 to chop). 
g to give (for a religious purpose). 
cog boat. 
cogoos to row a boat. 
eogaf to bring a boat alongside. 
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co985 landing place for boats. 
cogo}: to propel a boat with a pole. 
cogcogs to paddle a boat. 
cegoo2: boatman. 
cogoy(§s boat owner. 
ceg>& to store. 
ogyé when, if (= o05). 
ogyé (intensive) even, indeed. 
oyé (distributive) ‘per’ ‘a ’ co8Soq per house. 
..& as soon as. 
cogpos (frequently pron. ¢9205) to address a Sup cnr 
Geqj>0509> a written petition. 
Gogj205co2: to address a superior. 
6oqj2050 €o] included in a petition. 
5 to wash (clothes or the hair). | 
of to do secretly. 
ofis05 same, to conceal one’s character, to hide. 
cgodcooS Hlutdaw, the king’s supreme court. 
0305 to free, release. 
ogahofcd to send away (to dispatch an agent or mes- 
senger). | | 
o3 to go out of the way, give way. 


a to transfer to another. 


O 
© corpulent, stout. 
0 pig. 
omd bear, | 
oé to enter, Bo or come in,: set bo the oun) oe 
o&0 entrance. : | 4 
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0 
0&5) included in. 
o&: fence forming an enclosure. . 
oo5 to put on, dress. 
.o§$ burden, load. 
0&3 to agree to, take responsibility. 
o$a08 package. 
c§ to have an appointment, wun. . 
o§co-o assistant of a prime minister, Assistant 
Commissioner. : 
o§$s to surround, encircle. 
o§:8é: same. 
08: belly, abdomen. 
o€se(9205 to rejoice, be elated. 
o€s009 same. 
06: duck. 
co to purchase, buy. . 
© to dare (to do). 
o} Buddhist lent. 
olgés (n.) warrant... 
©]q::0905 to issue a warrant. 
ois bamboo. 
co to distribute, divide. 
cogs: same. 
ccs far, distant. 
Gc:ag> same. 
© whirlpool, eddy. 
<@ to hide, conceal. 
goSco2: same. 


oe) 


 (n.) from 200008, life. 
o5oca5y things animate and inanimate | 


BURMESE-ENGLISH VOCABULARY. 305 


OO 
400 (v.) to go down, descend (6s). 


comos2 to be relieved, obtain ease. recover. 
ocaicoo witness. 
conBco0d to give evidence. 
conBcooegaS evidence comes out. 
oca5coog to produce evidence. 
oofago: (pron. 0092) sugar. 
o008 master, lord (3096). 
oc 080g zee (prot. ooo€esp:) same, but more eespesuial 
0092: cucumber. _ 
90928305 cucumber creepers. 
90328009 cucumber clearing (garden). 
~ 9030208: cucumber (fruit). | 
oo0€ you. 
oo to learn, acquire knowledge or to teach. 
oof(ag 2: same. 
00082 doubt, suspicion. 
“900399 suspected, SUSPICIOUS. ” 
‘906089 ‘ship. 
cogadzog(c§: ship owner. 
o0& to be suitable, proper, right, becoming. 
ao8008 to agree with, be on good terms. 
00 SG &t burial ground. 
_00&:8)05 to help, assist as a superior ; to perform fu- 
neral rites. 
5995 wood, timber. 
o0$¢01&: timber merchant, forester. 
00606 tree. 


008905 leaf. 


5: log. 
sob obt ait of a tree. 
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008 new. 

005 to wash (the face). 

o0g9 truth, promise, oath. 

00999 to enter into an engagement. 
o0g9c028 to keep an engagement, be faithful. 
20g>0095 to keep one’s word. 

9995 nominative affix. 

oop tense affix [cooduscdi8 (c.)|. 
oop this =e} =S (c.). 

oopsc§ (c.) thus =g}og 

005 to kill. 

005 to strike. 

2008 attention, heed. 

oce8q to recollect, call to mid. 
ooogoo8: lady. 


oo$ot to pity, feel tenderly towards, (trans. to give in 


ity- | 
baat (pron. c0$c005) two edged sword. 
oo§ogiadog2: edge of sword. 
90§:c01§ (pron. cocol¢) midnight. 
90008 festival, public entertainment. 
996009 nature, character, disposition. 
odco02e9 to be of one mind, to agree. 
00028 steadiness in a good cause. 
90098 an assessor. 
oowr8eopSco to recover composure. 
008: daughter. 
oo8:089$: husband and wife. 
209900 sea, Ocean. 
oog$ summons. 
cog$o> same. 
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oog$qj to serve a Summons. 

cog$ago5 to issue a summons. 

cogqadofs mango. 

oomocee thathameda, capitation-tax levied in the way 
of income-tax in Upper Burma. 

5 iron. 

o8{8s chain. 

05096 Salween. 

992 to exceed (09$) to be better. 

002 clear, pleasant, favourable. 

002002 same. 

209 alone, only. 

0028 meat, flesh. 

0098 son. 

oo28@0008 wife and children. 

ooosogs sons and daughters, children. 

33 to know. 

o8fagos to know by hearing. 

oo&: news. 

ooo: religious duty. 

Booso}s to live, pass time (applied to pongyis). 

o8§s to gather in. 

08580028 to take possession of, confiscate. 

wt to bear fruit. 

9905 to wipe, rub. 

agoso0§ to clear. 

oq a person, another person, he, she, it. 

ogsanr& corpse. 

ogeooré: respectable person. 

ogicg§t headman of a circle. 

a thief. 
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ogee child. 3 
oncoda35e805 children’s bed time. 
o9eg3 a rich man. 
ogeoog: another person. 
ogoools same. 
ogecoScoo2é: upright, conscientious, righteous, blessed 
agcooSeao2éresep the abode of the blessed. 
o92005 executioner. 
Goo to die. 
gooag: same. 
Go00g$ same. 
coosod (the spirit of death) musket, gun. 
Go099> box. 
© sand. 
G02 adjective connective = = 05 
600208 to drink, smoke. 
coo2ahiag? Friday. 
coop key. 
6005 when, if =cgér 
cooScop5s though, notwithstanding. 
Goodeopd:ca02&s (cooSq&s repeated at the end of suc- 
cessive clauses) either...or. 
such. 
B(gScoore(ag261 o8(g54 therefore. 
3 pOZEn cooScopS: yet, nevertheless. 
: sheep. 
og&: to put into, cause to enter. 
03 0008 to present to a superior. 
og§ to pour out, to pour with rain. | 
0308 a tooth, edge of a da. 
23 to go. 


ele Fg 
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OO 
coés curry. 


wo &:08:00 E3905 vegetables. 
oo$ appearance, manner. 
| vo§c8s to be proud, give one’s self airs. 
| <0? (c.) corruption of ssp thing. 
29 that, namely. 
0705 true (9$). 
0Q0502 yes. 
og to say, declare, intend, mean. 
coo? to utter in a formal manner as preaching (cozps 
GUO). 
coor&s old. 


: } (c.) that =: 
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